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@O Olvasds elétt kattintson az dbrdt tartalmazo oldalra és végezetiil ismerje meg a késziilék mindegyik funkciojat.

(D Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

(D Pied tenim si odklopte obé dvé strany s obrazky a potom se seznamte se vemi funkcemi piistroje.

GO Pred citanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

Rasklopite prije citanja obije stranice sa slikama i nakon toga se upoznaite sa svim funkdjoma uredaja.

Pre citanja rasklopite obe strane sa slikama i u sledecem koraku upoznajte se sa svim funkdijoma uredaja.
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Q@ Pgrpara leximit, hapni dy faget me ilustrimet dhe mé pas njihuni me té gjitha funksionet e pajisjes.

fnainte de a cifi instrucfiunile, privifi ambele pagini cu imagini si familiarizati-vii cv toate funiile aparatului.

lpeay po 3anoyete pa Yetere, pu3rbHere ABETe CTPUHULIM ¢ UNIOCTPALMUTE U CNIEA TOBA (e 3AMO3HUITE ¢ BCHYKM GYHKLMN Ha
YCTpOACTBOTO.
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GUOKEURC.

(Y Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieflend mit allen Funkfionen des

Geriites vertraut.
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Bevezetés

Gratuldlunk 6j termékének vasdrlasahoz. Kivilé mindségi
terméket vlasztott. Az 6sz-szeszerelési- / haszndlati
Utmutaté a termékhez tartozik. Kérjiik, hogy felszerelés eloit
olvassa végig az dsszeszerelési- / haszndlati Gimutatot és
vegye figyelembe az utasitdsokat. Ez az Gtmutatd fontos
dsszeszerelési és apoldsi informaciokat tartalmaz. Ezért
trizze meg jol az dsszeszerelési-/haszndlati Gtmutatét, és
adja dt azt is az esetleges Gj tulajdonosnak.

Rendeltetésszeri hasznalat

A termék kizdrélag a meleg- és a hideg viz bedmlés szabd-
lyozésara szolgdl. Ez a termék bérmilyen nyomdsdll vizes
rendszerhez, pl. kozponti fiitéshez, dtfolyds vizmelegitéhoz,
villanyboilerhez sth. haszndlhaté. Nem alkalmas kisnyomdsi
vizmelegitokhoz mint pl. fa- vagy széntiizelési firdokaly-
hakhoz, nyitott elektromos fiitési viztartdlyokhoz. Talnyomds
esefén sériilésveszély dll fenn. Barmely mds haszndlat

nem rendeltetésszerii és jelentés baleseti vagy anyagi kart
okozhat. A termék kizdrélag magdnhaszndlatra készillt.

A jelz6szavak magyarazata
Ebben a szerelési utasitashan a kovetkezd jelzdszavakat és
szimholumokat haszndljuk:

FIGYELMEZTETES!

A jelzsz6 kizepes kockdzatd veszélyt jeldl, amely, ha nem
keriilik el, solyos vagy akar haldlos sériilést okozhat.

VIGYAZAT!
A jelzészo alacsony kockdzatd veszélyt jelsl, amely, ha nem
keriilik el, kisebb vagy kozepes mértéki sériilést okozhat.

Alkatrészek leirasa
[1] Csaptelep

Talpgyri

Keverdfivoka™

Rogzité haromszdg
Szilikongyirii

Fém alatét

Menetes ¢s6

Régzitoanya

Rugalmas csatlakozétomld

===l =]~ ]=

o~
=
=

Imbuszkulcs

[11] Fogantyg*

[12] Csapbetét takargyiri*
[13] Csapbetét anya*

Forrdzas elleni védagyiirii
(sapbetét™

*eldszerelt

Miszaki adatok

* Méretek: kb. 10,3 x 23,9 x 34,3 m

* Folydsnyomds: ajdnlott 1,5 bar - t5bb mint 6 har esetén
nyomdscsokkentd beépitése

+ Vizhémérséklet: max. 60 °C

Szallitasi terjedelem
1 Csaptelep

1 Talpgy(irii tomitéssel

1 Rogzité haromszog

1 Szilikongyirii

1 Fém aldtét

1 Menetes ¢sé

1 Rogzitéanya

2 Rugalmas csatlakozétomld

1 Imbuszkules

1 Szerelési és kezelési utasitds

Biztonsagi utasitasok

. FIGYELMEZTETES! KISGYEREKEK ES
GYEREKEK SZAMARA ELET- S
BALESETVESZELYES!

Soha ne hagyja a gyermekeket feliigyelet nélkiil a

csomagoldanyagokkal. Fulladdsveszély dll fenn. Tarisa

tdvol a terméket a gyerekektdl. A termék nem jdtékszer.

A terméket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint korldto-

2ot fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességgel él6 vagy

nem megfeleld tapasztalattal és tuddssal rendelkezé sze-

mélyek csak feliigyelet mellett, illetve a termék biztonsd-

gos haszndlatdra vonatkozo felvilagositds és a lehetséges

veszélyek megériése utdn haszndlhatjdk. Gyermekek nem

jdtszhatnak a termékkel. A tisziitdst és a karbantartdst

gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkil.

VIGYAZAT! SERULESVESZELY!

Gydzddjon meg arrol, hogy minden alkatrész sértetlen

és szakszeriien van felszerelve. Szakszeriitlen dsszesze -

relés esetén sériilésveszély dll fenn. A sériilt alkatrészek

befolyasolhatjdk a biztonsdgot és a mitkodést.

* Az dsszeszerelést csak szakavatott személlyel végeztesse.



VIGYAZAT! ViZKAR!
Szerelés elott zrja el oz dltalanos vizellatdst.
Ugyelien arra, hogy valamennyi témités megfeleléen a
helyén legyen.
A termék nem alkalmas alacsony nyomdsd-, és nyilt
(nyomds nélkili) elektromos kis bojlerekhez.
A termék kizarolag 0 ©C feletti hémérsékletii helyiségek-
ben haszndlja. Fagyveszély esetén a vizelldtdst sziintesse
meg és iritse ki a terméket.

VIGYAZAT! A MELEGViZ BEALLITASNAL:
Forrdzds veszélye dll fenn!
Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a tomitések kopé alkatrés-
zek, amelyeket idonként ki kell cserélni.
A hibésan felszerelt zuhanyszett vizkdrokat okozhat!
Még a gondos gydrtds sordn is keletkezhetnek éles élek
Ezért az dsszeszerelés alkalmaval nagyon évatosan jdrjon el.

Felszerelés

Tudnivalo: Az elsé izembevétel utdn feltétleniil gondosan
ellendrizze a kitések tomitését.

Tudnivald: Hibds szerelés esetén elvész a garancia -
kiilondsen a kivetkezményes karokra vonatkozdan!
Tudnivalé: Amennyiben a szerelvényt sokdig nem haszndl-
ta, eldszér alaposan dblitse dt a vezetékeket az dllott viz és
a maradvanyok eltdvolitdsa érdekében.

A.) A termék felszerelése elétt zdrja el a vizellatdst.

Csavarja be szorosan a két csatlakozétomlét (9) a
csaptelep (1) erre szolgdld belsé menetébe. Csavarja

be a piros jeldléssel elltott csatlakozotomldt a piros
jeloléssel elldtott belsé menetes csatlakozba, a kék
jeloléssel ellatott csatlakozotomlst pedig a kék jeldléssel
elldtott belsé menetes csatlakozoba. Kozben iigyeljen
arra hogy a csatlakozétomléknél (9) az 0-gyirik meg-
feleléen helyezkedjenek el. Semmiképpen ne haszndljon
szerszdmot a csatlakozétomldknek a csapteleppel (1)
valé dsszecsavarozdsdra.

B.) Tolja fel a talpgyiriit (2) alulrél dtvezetve rajta a

C

csatlakozétomltket és csavarja rd kézzel a menetes
esvet (7) a csaptelep (1) erre szolgdlé belsé menetébe.
) Helyezze be a csaptelepet (1) az dlllab tomitéssel (2),
a csatlakozétomldkkel (9) és a menetes csovel (7) egyitt
a mosogatd rogzitéfuratdba. Helyezze a mianyag hd-
romszdget (4) alulrél a mosogatétdlcara dgy, hogy a sik
feliilet lent a mosogatétdlcdra felfekiidjon. A mianyag
haromszog felszerelése el is hagyhatd, ha a mosogato-
tdlca elég stabil ahhoz, hogy a csaptelepet (1) stabilan
rogzitse. Helyezze fel a szilikongyiiriit (5) o menetes

esbre (7). Helyezze fel a fém aldtétet (6) a menetes
esore (7). Csavarja a rogzitéanydt (8) a menetes

esore (7), és hizza meg a rogzitéanydt (8).
Megjegyzés: semmiképpen ne haszndljon szerszimot

a rogzitéanydnak (8) a menetes csével (7) valo
dsszecsavarozdsara. Ugyelien arra, hogy a csaptelep (1)
stabilan legyen felszerelve.

D.) Szerelie fel a csatlakozétémlsket (9) csavarkuleesal

a fali csatlakozéjdndl lévé sarokszelepekre. Ugyelien
arra, hogy a piros jeldléssel elldtott csatlakoz6témlét a
melegviz csatlakozora, a kék jeldléssel elldtott csatlako-
z6tomlét pedig a hidegviz csatlakozéra csatlakoztassa.
Ugyeljen arra, hogy kézhen a témlgket ne forditsa el
annyira, hogy azok megférjenek vagy megfesziljenek!

E.) A kevertfivoka hazdnak o keversfivokaval egyiitt

torténd heszerelése utdn csavarja ki o keveréfivokat (3)
az éramutatd jardséval ellentétes irdnyba és alaposan
oblitse dt o csovezetéket és a csaptelepet (1) (meleg/
hideg vizzel), hogy a szennyezédéseket (forgdcs és
kendermaradék) kicblitse. A csaptelep (1) didblitése
utdn csavarja vissza a keverdfivéka hazt a keverdfivé-
kaval (3) egyiitt a kifolydesdre az Gramutatd jardsaval
megegyezd irdnyba.

Ezzel sikeresen felszerelte a csaptelepet.

Kezelé

A forrdzas elleni védelem bedllitdsa
F.) Sziintesse meg a vizellitdst. Ovatosan emelje ki a

szilikonburkolatot lent a csaptelep (1) fogantydjdhal (11).
Lazitsa meg az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba az
alatta lévé hatlapd hernyéesavart az imbuszkulcesal (10).
FIGYELEM: ne csavarja ki teljesen a belsé hatlapd
hernydcsavart. Csak annyira lazitsa meg, hogy a
fogantydt (11) kénnyedén le lehessen venni.

G.) Vegye le a fogantyit (11). Csavarja ki o csapbetét

fedgyiriiiét (12) kézzel az éramutatd jardstval
ellentétes irdnyba.

H.) Csavarja ki a csupbetét anydijat (13) vizpumpafogdval

-~

vagy villaskuleesal az éramutaté jardsaval ellenté-

tes irdnyba. Ezutdn hizza le elére a forrdzds elleni
védagyirit (14).

Forditsa a forrdzds elleni gyiirit (14) az éramutatd jard-
sdval ellentétes irdnyba a kivant helyzetbe, és helyezze
vissza o forrdzas elleni gyiiriit (14) a csapbetéthe (15):
1. Pozicié: forrdviz atfolydsi mennyiség korldtozé deakti-
vildsa (semleges dllds)
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2. Pozicio: forréviz dtfolydsi mennyiség csokkentése
(bedllitdsi tartomény)

3. Pozicié: forréviz dtfolydsi mennyiség telies
korldtozdsa.

A forrdzas elleni védelem bedllitisa utdn hizza meg

a csapbetét anydidt vizpumpafogaval vagy villdskulcesal
az dramutatd jardsaval megegyezd irdnyba. Ezutdn
kézzel csavarja rd a csapbetét feddgyirijét (12) oz
oramutato jardsdval megegyezé iranyba, és dugja rd

a fogantyit (11) a csapbetére (15). Csavarja be oz
oramutaté jdrdsdval megegyezé irdnyba a belsé hatlapd
hernydesavart az imbuszkules (10) segitségével, és
helyezze be a szilikonburkolatot a fogantydba (11).
Allitsa helyre a vizhevezetést.

Az Eco-Stop funkeié / viztakarékossiag magyardzata™
A vizfolyds elinditdshoz nyissa ki a csaptelep fogantydjat,
amig enyhe ellendlldst nem érez. Ebben az Eco-Stop dllds-
ban az dtfolydsi mennyiség 3 bar dramldsi nyomds esetén
kb. 20%-kal csikken a teliesen nyitott dllishoz képest. A
teljes dtfolyds eléréséhez nyissa tovabb a csaptelepet az
ellendllason til, amig el nem éri a véghelyzetet.

(lasd a(z) 12. oldalon lévé dbrdt)

Cold-start funkcié magyardzata

Csak hideg viz folyik, ha a fogantyd fiiggéleges helyzetben
van. A forrd viz dramldsanak elinditdsahoz forditsa a
fogantyit az i 6ramutatd jardsdval ellentétes irdnyba, amig
el nem éri a kivant hémérsékletet.

(lasd a(z) 12. oldalon lévé dbrdt)

Tisztitas és apolas

« Semmi esetre se haszndljon a tisztitdshoz benzint, oldés-
zert vagy agressziv tisztitszert, illetve kemény fisztitokefét
sth. Ezek kdrosithatjdk a termék feliiletét.

« A terméket nedves, puha kenddvel vagy bérrel fisztitsa
meg.

« Ne feledje a keveréfivokdt rendszeres idtkozonként lecsa-
varni és az esetleges vizk tartalmd maradvanyokat (3)
vagy idegen anyagokat eltdvolitani. Amennyiben a kever-
ofavoka (3) nagyon bekoszolddik, javasolt Gjra cserélni.

Karbantartas

* Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a csaphetét (15) kopd
alkatrész, és a csapbetétet (15) 1-2 évente ki kell cserélni,
ha a viz nagyon mésziartalommal rendelkezik vagy
szennyezett.

8 | H

« A szerelvény (1) tomitetlensége vagy lathatd sériilése
esetén azonnal vizsgdltassa dt vagy cseréltesse ki azt egy
szakemberrel.

+ Szabdlyos idékozonként ellendrizze az dsszes csatlakozds
és dsszekottetés tomitését vagy ldthatd sériiléseit.

Uzemen kiviil helyezés

* A termék szétszerelése eldtt sziintesse meg a vizellatdst.

+ {igyeljen a kifuté maradékvizre.

* A szétszerelést o haszndlati utasitds alapjdn forditott
sorrendben végezze.

Mentesités

A csomagolds kirnyezetbardt anyagokbdl készilt, amelyeket
a helyi Gjrahasznosité helyeken adhat le drtalmatlanits
célidbal. A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehetdségeirdl
lakéhelye illetékes dnkormanyzatandl tdjékozodhat.

Potalkatrészek
Az alabbiakban felsoroljuk a csaptelephez kaphatd pétalka-
trészeket, a hozzdjuk tartozd cikkszamokkal egyiitt:
[ 2] Talpgyiir,

nemesacél hatdsi cikkszama 01711,

krém cikkszama 01715
Keverdfivoka, cikkszam 98956460
[ 4] Rogzits hromszdg, cikkszam 98654410
Rogzits készlet, cikkszam 00734
[ 9] Flexibilis csatlakozstomls, cikkszam 00537
[11] Fogantyd,

nemesacél hatdsi cikkszama 1202925,

krém cikkszama 1202924
Csapbetst, cikkszam 1204303

A keveréfivoka (3) cseréje

A keverdfivoka cseréjéhez csavarja le a keverdfivéka
hazdt a keversfivokaval egyiitt (3) az dramutaté jérdsdval
ellentétes iranyba. Nyomja ki a keverdfivokat felfelé a
keverdfivoka hazhol, és tegye be az Gj keversfivikat a
keverdfivoka hazba. Csavarja vissza a keverdfivoka hazdt
a keverdfivokaval (3) egyiitt a kifolydesore az 6ramutaté
jdrdsaval megegyezd irdnyha.

Csapbetét cseréje (15)

J.) Sziintesse meg a vizelldtést. Ovatosan emelie ki a szili-
konburkolatot lent a csaptelep (1) fogantydjdbal (11).
Lazitsa meg az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba
ba az alatta lévé hatlapd hernyéesavart az imbuszkulees-



al (10). FIGYELEM: ne csavarja ki teljesen a belsé
hatlapi hernydcsavart. Csak annyira lozitsa meg, hogy a
fogantydt (11) kénnyedén le lehessen venni.

K.) Vegye le a fogantyit (11). Csavarja ki a csaphetét
feddgyiiriijét (12) kézzel az éramutatd jardsaval
ellentétes irdnyba.

L) Gsavarja ki a csapbetét anydidt (13) vizpumpafogéval
vagy villaskulecsal az 6ramutaté jdrdsaval ellentétes
iranyba. Hizza ki o csapbetétet (15) a csaptelep
testébal (1).

M.) Helyezze be dvatosan az ij csapbetétet (15) a csaptelep
testébe (1). Ugyelien arra, hogy o csapbetét alatti
tomités (15) helyesen legyen behelyezve és a vezetdk az
erre a célra szdnt nyildsokba legyenek bedugva. Hizza
meg a csapbetét anydidt (13) vizpumpafogéval vagy vil-
laskulcesal az 6ramutaté jdrdsdval megegyezd irdnyba.

N.) Gsavarja rd a csapbetét feddgyirijét (12) az éramutato
jdrdsaval megegyezd irdnyba, és helyezze a fogantydt (11)
a csapbetéire (15).

0.) Csavarja be az éramutaté jardsval megegyezd irdnyba
a belsé hatlapd hernyéesavart az imbuszkules (10)
segitségével, és helyezze be a mianyag burkolatot a
fogantydba (11). Allitsa helyre a vizbevezetést.

Tudnivalé: Az dbrdk a képi dbrdzoldsra szolgdlnak, a termék
eltérhet ettsl. A miiszaki viltoztatdsok jogdt fenntartjuk.

Szerviz

HU:

Tatrai és Tarsa Kft.

Bajnok U. 79

9700 Szombately, Hungary
E-Mail: eisl-hu@eisl.at
Tel.: +800-87934629*
*Ingyenes hivdszdm
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtdsi szam: 515864_2510
Mosogaté csaptelep

A termék tipusa:
NIT86FLSSB-L / NIT86FLCHG-L

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszama:
Tatrai és Tarsa Kft., Bajnok U. 79,
9700 Szombately,

Hungary, E-Mail: eisl-hu@eisl.at

Az importdlé / forgalmazé neve és cime:
Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1, 5020 Salzburg, AUSTRIA

10 | HU

A jétdllasi id6 o Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. izletében tortént vasarlds napjdtél
szdmitott 1 év, amely jogvesztd. A jotdlldsi id6 a fogyasztd részére torténd dtaddssal, vagy ha az iizembe helye-
165t a forgalmazo, vagy annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdddik.

A jotdlldsi igény a jotalldsi jegayel és/vagy a vasdrldst igazolo blokkal érvényesithets. A j6tlldsi jegy szabdlytalan kidl-
litdsa, vagy daddsanak elmaraddsa nem érinti a jétlldsi kitelezettség-vllalas érvényességét. Kérjiik, hogy a vasarlds
tényének és idépontjdnak bizonyitdsdra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott jotdlldsi jegyetés a vistrldst igazolo
blokkot.

A vésarldstol szamitott harom munkanapon beliil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé kteles a terméket
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerii haszndlatot akaddlyozza. A jétdlldsi jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyaszté érvényesitheti az druhazakban, valamint o jétdlldsi tdjékoztatoban feltiintetett szervizekben.
(A magyar Polgdri Torvénykdnyv alapjdn fogyaszténak minésiil a szakmdija, 6ndll foglalkozdsa vagy izleti
tevékenysége korén kivil eljaro természetes személy.)

A jotdllas ideje alatt a fogyaszto hibés teliesités esetén kérheti a termék kijavitdsdt, kicserélését, vagy ha a termék
nem javithatd vagy cserélhets, vagy az a forgalmazénak ardnytalan fobbletkdltséggel jara, illetve a fogyaszté ki-
javitdshoz, kicseréléshez fiizodd érdeke alapos ok miatt megsziint arleszallitdst kérhet, vagy eldllhat a szerzédéstdl
és visszakérheti a vételdrat. A kijovitds sordn o termékbe csak Uj alkatrész keriilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb idon belil kételes a hibdt bejelenteni és a terméket
jotdlldsi jogok érvényesitése céldbol dtadni. A hiba fel-fedezésétdl szamitott két honapon belil bejelentett jotdl-
ldsi igényt idoben kozoltnek kell tekinteni. A kozlés elmaraddsabol eredd karért a fogyaszio felelds. A jotdllasi
igény érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjdn Gjraindul.

A régzitett bekdtés, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszkozin nem széllithaté terméket az
iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben, ha a javitds a helyszinen nem végezhetd el, a termék ki-
és visszaszerelésérdl, valamint szdllitasarol a forgalmazonak kell gondoskodnia.



6. A jotdllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerii hasznalatbél, dtalakitds-bél, helytelen tdroldshl, vagy
a hasznélati utasitastdl eltér kezeléshdl, vagy barmely a vasarlast kivetd behatdshdl fakad, vagy elemi kar
okozia, és azt a for-galmazé, vagy a szerviz hizonyitja. A jotdllds nem vonatkozik a mozgé kopé alkat-részek
(vilagitotestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerii elhasznalédasdra. A szerviz és a forgalmazé a kijavitds sordn
nem felel a terméken a fogyasztd vagy harmadik személyek dltal tarolt adatokért vagy bedllitdsokért.

A Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamardk mellett miikidé békeéltets
testiilet eljardsdt is kezdeményezheti.

A jétdllas a fogyaszto torvénybél eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetdségét nem érinti.

Kijavitdst ellendrzd szelvény:

A jotdlldsi igény bejelentésének idépontja: A hiba oka:

Javitdsra divétel iddpontja: A hiba javitdsdnak médja:

A fogyaszid részére toriénd visszaadds id6pontja

A szerviz bélyegzie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzo szelvény:

A jotdllasi igény bejelentésének idpontja:

Kicserélés id6pontja:

A cseréld bolt bélyegzdie, kelt és aldirds:

HU | 10



Eco-Stop funkcio / viztakarékossig™

Eco-Stop funkeid a kevesebb
vizfogyasztds érdekében.”

* 20% vizestkkenés Eco-stop dllashan, egy teljesen kinyitott
csaptelephez képest, 3 bar dtfolydsi nyomés esetén.

Cold-start funkcio

hideg
a7 :
Csak hideg viz folyik, ha a fogantyd
fiiggéleges helyzetben van. «i:g}’
meleg

[
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Kuhinjska armatura

Uvod

Iskrene cestitke ob nakupu novega izdelka. Odlocili ste se za
kakovosten izdelek. Navodilo za montazo / uporabo je ses-
tavni del tega izdelka. Prosimo, da pred namestitvijo v celoti
preberete to navodilo za montazo / uporabo in upostevate
napotke. To navodilo vsebuje pomembne informacije za
montazo in nego. Zaradi tega navodilo za montazo/uporabo
dobro shranite in ga izrotite tudi morebitnemu naslednjemu
lastniku izdelka.

Predvidena uporaba

Izdelek je namenien izkljuéno za uravnavanje dotoka tople
in mrzle vode. Ta izdelek je primeren za vse tlaéno trdne vo-
dovodne sisteme kot so ceniralno ogrevanje, pretoéni bojlerji,
tlacni bojlerji itn. Ni primeren za uporabo z nizkotlagnimi
grelniki vode, kot so peci na drva ali oglie, oljne ali plinske
peti, odprte elektroakumulacijske peci. Pri nadtlaku moznost
telesnih poskodb. Vsakrna drugaéna uporaba naprave velja
za nepredvideno in pomeni bistveno nevarnost nezgod ali
materialne $kode. lzdelek je predviden izkljuéno za zasebno
uporabo.

Razlaga signalnih besed
V teh navodilih za montazo se uporabligjo naslednje
signalne besede in simboli:

OPOZORILO!

Signalna beseda oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo
tvegania, ki lahko, ¢e je ne preprecite, vodi do smrinih ali
hudih poskodb.

PREVIDNO!
Signalna beseda oznacuje nevarnost z nijo stopnjo tvegan-
ja, ki lahko, ¢e je ne preprecite, vodi do manjSih ali zmernih
poskodb.

Opis delov

[1] Armatura

[ 2] Stojni obro¢

[ 3| Mesalna soba*

[ 4] Pritrdilni trikotnik
Silikonska podlozka
[ 6 | Kovinska podlozka

1|

Navojna cev

Pritrdilna matica

Prozne prikljuéne gibke cevi
Imbus kljué

Rotaj*

Prekrivni obro¢ vlozka™

Matica viozka™

Zaiitni obro¢ pred oparinami™
Vlozek™

predmontirano

El=lzlsl=sl=]=]1~]

*

Tehniéni podatki

* Mere: ca. 10,3 x 23,9 x 34,3 cm

* Tlak pretoka: priporoéeno 1,5 bara — pri ve¢ kot 6 barih
namestite redukior pretoka

« Temperatura vode: maks. 60 °C

Obseg dobave

1 Armatura

1 Stojni obroé s tesnilom

1 Pritrdilni trikotnik

1 Silikonska podlozka

1 Kovinska podlozka

1 Navojna cev

1 Pritrdilng matica

2 Proini prikljuéni gibki cevi
1 Imbus kljué

1 Navodila za montazo in uporabo

Varnostni napotki
. OPOZORILO! SMRTNA NEVARNOST IN
NEVARNOST NESREC ZA MALCKE IN
OTROKE!
Otrok z embalaznim materialom nikoli ne puséajte brez
nadzora. Obstaja nevarnost zadusitve. lzdelek hranite
zunaj dosega otrok. Ta izdelek ni igraca.
Izdelek lahko uporabliajo ofroci od 8. leta naprej ter osebe
z zmanjSanimi fiziénimi, utilnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja,
te so pod nadzorom ali € so hili pouéeni o vari uporahi
izdelka in razumejo nevarnosti, o katerih lahko pride
med uporabo. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci
ne smejo brez nadzora izvajati Giscenja in vzdrievanja.
PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
Prepricajte se, ali so vsi deli neposkodovani in pravilno
nameséeni. Pri nepravilni montaZi obstaja nevarnost feles-
nih poskodb. Poskodovani deli lahko negativno vplivajo na
varnost in delovanie.

.

.



* Montazo prepustite izkljuéno strokovnemu osebiju.

- /\ PREVIDNO! SKODA ZARADI VODE!
Pred montazo zaprite glavni dovod vode.

« Poskrbite, da se vsa tesnila pravilno prilegajo.

+ lzdelek ni primeren za uporabo z nizkotlagnimi in odprfimi
(breztlacnimi) elekiriénimi grelniki vode.

+ lzdelek uporabljsjte samo v prostorih s temperaturo nad
0 °C. V primeru nevarnosti zmrzali prekinite dovod vode
in izpraznite izdelek.

+ /'\ PREVIDNO! PRI NASTAVITVI TOPLE VODE:
Nevarnost oparin!

« Upostevaite, da so vsa tesnila potrosni material in jih je
treba obéasno zamenjafi.

* Napaéno namesceni kompleti za prho lahko povzroijo
$kodo zaradi vode!

« Tudi pri skrbni proizvodnii lahko nastanejo ostri robovi.
Pri montaii ravnajte previdno.

Montaia

Napotek: Po prvi uporabi femeljito preverite vse spoje

glede tesnjenja.

Napotek: V primeru napaéne montaie je jamstvo

izkljuéeno, kar zlasti velja za poslediéno skodo!

Napotek: Ce armature dlie ¢asa ne uporabliate, naijprej

temeljito sperite napeljave, da izpustite postano vodo in

ostanke.

A.) Pred zacetkom montaze izdelka prekinite dovod vode.
Roéno privijte prikljuéni gibki cevi (9) v za to predviden
notranji navoj armature (1). Privite prikljuéno gibko
cev 2 rdeco oznako v notranii navoj z rdeco oznako in
prikljuéno gibko cev z modro oznako v notranii navoj
z modro oznako. Pri tem bodite pozorni na pravilno
pritrditev O-tesnil na prikljuénih gibkih ceveh (9). Za
privijacenje prikljucnih gibkih cevi z armaturo (1)
nikakor ne uporabiti orodja.

B.) Potisnite stojni obro¢ (2) od spodaj prek prikljucnih
gibkih cevi in navojno cev (7) roéno privijte v za fo
predviden notraniji navoj armature (1).

(.) Vtaknite armaturo (1) s tesnilom stojne noge (2),
prikljuénima gibkima cevema (9) in navojno cevio (7)
v sprejemno izvrtino pomivalnega korita. Plasticni
trikotnik (4) vstavite od spodaj na plosto pomivalne
mize tako, da bo ravna ploskev nalegala spodaj na
ploséo pomivalne mize. Plasti¢nega trikotnika ni treba
montirati, ¢e je ploséa pomivalne mize dovolj debela, da
je omogotena stabilna montaza armature (1). Nataknite
silikonsko podlozko (5) na navojno cev (7). Nataknite

kovinsko podlozko (6) na navojno cev (7). Privijte
pritrdilno matico (8) na notranjo cev (7) in privijte
pritrdilno matico (8). Napotek: za privijacenje pritrdilne
matice (8) z navojno cevjo (7) nikakor ne uporabite
orodja. Pazite, da bo armatura (1) évrsto montirana.

D.) Montirajte prikljuéni gibki cevi (9) z izvijacem na
kotne ventile vasega stenskega prikljucka. Pazite, da
boste prikljuéno gibko cev z rdeto oznako pritrditi na
prikljuéek za toplo vodo in prikljuéno gibko cev z modro
oznako na prikljuéek za hladno vodo. Pri tem pazite, da
gibkih cevi ne boste zvili, prepognili ali napeli!

E.) Po montai odvijte ohisje mesalne Sobe z mesalno
$obo (3) v levo, cevovod in armaturo (1) dobro sperite
(dovod tople/hladne vode), da splaknete umazanijo
(ostruzke in ostanke konopljine vrvi). Ko armaturo spere-
te (1), ohisje mesalne Sobe z mesalno 3obo (3) ponovno
montirajte na izliv.

Armaturo ste uspesno namestili.

Upravljanje

Nastavitev zascite pred oparinami

F.) Prekinitev dovod vode. Previdno iztaknite silikonski
pokrov spodaj iz rocaja (11) armature (1). Z imbus
kljutem (10) v levo odvijte Sestrobi stebelni vijak pod
njim. POZOR: Sestrobega stebelnega vijaka ne povsem
odviti. Popustite ga le toliko, da bo mogoée rotaj (11)
preprosto snefi.

G.) Snemite rotaj (11). I roko odviite prekrivni obro¢
vloika (12) v levo.

H.) S klestami za cevi ali viliastim kljucem odvijte matico
vloika (13) v levo. Zustitni obro¢ pred oparinami (14)
povlecite naprej in ga snemite.

.) Zovrtite zasitni obro¢ pred oparinami (14) v levo do
ielenega poloZaja in ga namestite nazaj na vlozek (15):
PoloZaj 1: deakfiviranje omejitve kolicine pretoka vroce
vode (neviralni polozaj)

Polozaj 2: zmanjSanie kolicine pretoka vroce vode
(nastavitveno obmotje)

Polozaj 3: popolna omejitev kolicine pretoka vroce vode.
Po nastavitvi zastite pred oparinami s kleséami za cevi
ali vili¢astim kljuéem privijte matico vlozka v desno. Nato
privijte prekrivni obro€ vlozka (12) z roko v desno in
viaknite rocaj (11) na vlozek (15). Z imbus kljuéem (10)
privijacite Sestrobi stebelni vijak in vtaknite silikonski
pokrov v rocaj (11). Ponovno vzpostavite dovod vode.
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Razlaga funkcije Eco-Stop/varéevanie z vodo™

Odprite rocaj armature, da vklopite tok vode, dokler ne
zaéutite rahlega upora. Na tem poloZaju Eco-Stop je kolicina
prefoka pri 3 barih pretotnega tlaka manisa za pribl. 20 %
v primerjavi s povsem odpriim polozajem. Ce Zelite dosei
poln pretok, odprite armaturo do konénega polozaja.

(glejte sliko, stran 20)

Razlaga funkdije Cold-Start:

V navpicnem polozaju roéaja teée samo hladna voda. Ce 7eli-
te vklopiti dotok fople vode, zavrtite rotaj v levo, dokler ne
dosezete Zelene temperature. (glejte sliko, stran 20)

-~
ovy

Ciséenje in nega

+ Ln &iscenie nikakor ne uporabliajte bencina, topil ali
agresivnih Gistil oz. trdih kria¢ za ¢istenje. Tako bi lahko
poskodovali povrino izdelka.

+ lzdelek distite z vlaino, mehko krpo ali z usnjem.

+ Ne pozabite redno odvijati meSalne $obe (3) in ods-
tranjevati morebitne ostanke vodnega kamna ali tujke.
Priporoéamo, da mesalno Sobo (3) pri veliki umazaniji
zamenijate z novo.

Vzdrievanje

« Upostevaite, da je viozek (15) obrabni del in da je treha
vloiek (15) pri vodi z veliko vodnega kamna ali zelo
onesnazeni vodi zamenjati vsake 1-2 leti.

+ Pri netesnjenju ali vidnih poskodbah na armaturi (1) jo
mora takoj pregledati oziroma zamenijati strokovnjak.

+ V rednih intervalih je treba pregledovati vse prikljutke in
spoje glede tesnjenja ali vidnih poskodb.

Ustavitev obratovanja

« Pred demontazo izdelka prekinite dovod vode.

+ Pazite na iztekanije preostale vode.

« Demontazo izvedite v obrainem vrstnem redu montaze.

Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih materialov, ki

jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbiralicih
odpadkov. 0 moznostih odstranjevanjo odsluzenega izdelka
se lahko pozanimate pri svoji obcinski ali mestni upravi.

Nadomestni deli

V nadaljevanju so navedeni razpoloZljivi nadomestni deli za
to armaturo vkljuéno s pripadajocimi $tevilkami artiklov:

168

[2] stojni obrot,
§t. arfikla 01711 za videz legiranega jeklo,
$t. artikla 01715 za krom
[3] mesalna Soba, 3t. artikla 98956460
[ 4] pritrdilni trikotnik, §t. artikla 98654410
komplet pritrdilnih elementov, $t. artikla 00734
(9] prikljuéna gibka cev, 3t. arfikla 00537
rocaj,
$t. artikla 1202925 za videz legiranega jekla,
$t. artikla 1202924 za krom
vloiek, . artikla 1204303

Zamenjava mesalne Sobe (3)

Ia zamenjavo mesalne Sobe odvijte ohisje mesalne Sobe z
mesalno Sobo (3) v levo. Potisnite mesalno Sobo navzgor iz
ohija in v ohisje vstavite novo mesalno Sobo. Privijte ohisje
mesalne $obe z meSalno $obo (3) ponovno na izliv v smeri
urinega kazalea.

Zamenjava vlozka (15)

J.) Prekinitev dovod vode. Previdno iztaknite silikonski
pokrov spodaj iz rocaja (11) armature (1). Z imbus
kljuéem (10) v levo odvijte Sestrobi stebelni vijak pod
njim. POZOR: Sestrobega stebelnega vijaka ne povsem
odviti. Popustite ga le toliko, da bo mogoée roaj (11)
preprosto sneti.

K.) Snemite roéaj (11). Z roko odvijte prekrivni obroé
vloika (12) v levo.

L) S kleséami za cevi ali vili¢astim kljuéem odvijte matico
vloika (13) v levo. lzvlecite vioiek (15) iz ogrodja
armature (1).

M.) Vstavite nov vlozek (15) previdno v ogrodje armature (1).
Pazite, da bo tesnilo pod vlozkom (15) pravilno
names¢eno in vstavite vodila v za to predvidene odpriine.
S kleséami za cevi ali vilicastim kljucem privijte matico
vlozka (13) v desno.

N.) Privijte prekrivni obro¢ vlozka (12) z roko v desno in
viaknite roéaj (11) na vlozek (15).

0.) Z imbus klju¢em (10) privijacite Sestrobi stebelni vijak
in vtaknite plastiéni pokrov v rocaj (11). Ponovno
vzpostavite dovod vode.

Napotek: Slike so namenjene slikovnem prikazu; mozna so
odstopanja od izdelka. Pridriujemo si pravico do tehnicnih
sprememb.



Servis

SI:

Schijtte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany

E-Mail: eisl-service -si@telemarcom.eu
Tel.: +800-87934629*

* Brezplacna tevilka
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Pooblasceni serviser:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst, Germany

Servisna telefonska Stevilka: +800-87934629,
eisl-service -si@telemarcom.eu

Garandijski list

1. S tem garancijskim listom Schiitte Group Austria GmbH,
Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst, Germany jaméimo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morehitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali
izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali
venili kupnino.

2. Garandija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrotitve
blaga. Datum izrocitve blaga je razviden iz raguna.

4. (e izdelek ne izpolnjuie specifikacij ali nima lastnosti, na-

vedenih v garancijskem listu ali oglagevalskem sporodilu,
lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. 0 napaki
mora potro3nik obvestiti proizvajalca ali pooblaséeni
servis (kontaktna $tevilka in elekironski naslov navedena
zqoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolan ob
uveliavljanju zahtevka predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrotitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je
proizvajalec ali pooblaséeni servis prejel zahtevo za
odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
mora proizvajalec potrosniku brezplano zamenjati blago
z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonéanje
popravila ali zamenjave podaliSa za najkrajsi as, ki
je potreben za dokonéanje popravila, vendar najvet za
15 dni. 0 stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za
podaljSanje mora biti potrosnik obvescen pred potekom
30 dnevnega roka za odpravo napak.

w
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6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljSanja v roku 45
dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne
kupnine ali zahteva sorazmerno zniZanje kupnine.
Sorazmerno zniZanje kupnine je sorazmerno zmanjSanju
vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave
blaga, lahko potrosnik ob predloZitvi blaga od proizvajal-
ca takoj zahteva vracilo placanega zneska.
. Proizvajalec oziroma pooblasteni servis lahko potrosniku
za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna

~
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garandija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

(e proizvajalec poirosniku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zacasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljav-
ljati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrsitve

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in
prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar
oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primerv zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega
dela blaga z novim se potrosniku izda nov garancijski
list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaseni servis
ali nepoobloséena oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garandije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo
biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj
proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne

more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ce se ni drial
prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je

izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrievan.



13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo,
vzdrievanje blaga, nadomestne dele in priklopne apara-
te vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz garandije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podat-
ki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski list,
racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje zakonske pravice
potrosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplaéno uveljavlja jaméevalne zahtevke. Ta
garancija prav fako ne izkjutuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz obveznega jomstva za skladnost blaga.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1,
S1-1218 Komenda
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Funkcije Eco-Stop/varéevanije z vodo™

Funkcija Eco-Stop za manjso
porabo vode.”

* ImaniSanje kolicine pretoka vode za 20 % na polozaju
./‘ Eco-Stop v primerjavi s povsem odprto armaturo, pri
pretoénem tlaku 3 barov.

Funkdija Cold-Start

Hladno
(] ;

V navpicnem polozaju roéaja
tece samo hladna voda.

Toplo
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Kuchyiiska baterie

Uvod

Blahopiejeme vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli jste
se fim pro vysoce kvalitni vjrobek. Jeho soucdsti je ndvod k
montdii a obsluze. Prosime, pretéte si pred instalaci dplné
tento ndvod a fidte se nasledujicimi pokyny. Tento ndvod
obsahuje dilefité informace o montdZi a osetfovani. Navod
si peclivé uschovejte o pripadné ho predejte dalSimu
uzivateli.

Pouiiti ke stanovenému uéelu

Vyrobek je urcen vyhradné k regulaci pritoku teplé a
studené vody. Tento vyrobek je vhodny pro viechny uzaviené
vodni systémy, jako jsou Ustfedni topeni, pritokové ohfivace,
tlakové bojlery apod. Nehodi se pro nizkotlaké zafizeni

na piipravu teplé vody, joko jsou napf. koupelnova kamna
drevo nebo na uhli, olejova nebo plynovi koupelnové
kamna, oteviend elektrickd akumulaéni kamna. Pii pretlaku
nebezpeci zranéni. Jakékoliv jiné pouiti je pouitim k
nestanovenému Géelu a pfindsi nebezpeci vainych nehod a
véenych $kod. Vyrobek je uréen jen k soukromému pouZiti.

Vysvétleni signalnich slov
V tomto navodu k montdi jsou pouita ndsleduiici signalni
slova a symboly:

VYSTRAHA!

Signdlni slovo oznacuje nebezpeci stfedniho stupné, které
mize ohrozit Zivot nebo zpdsobit vainé zranéni, pokud mu
nebude zabrdnéno.

POZOR!
Signdlni slovo oznaéuje nebezpeci nizkého stupné, které
mize zplsobit lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud mu
nebude zabrdnéno.

Popis dild

[1] Baterie

Krouzek pod baterii
Smésovaci tryska™
Upevitovaci trojohelnik
Silikonova podlozka
Kovovd podlozka
Lavitovd trubka

=l = e ]~]=
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Pripeviiovaci matice
Pruiné pfipojovaci hadice
Inbusovy kli¢

Madlo*

Kryci krouiek kartuse™
Matice kartuse™

Krouzek proti opafeni™
Kartuse™
*piedmontovino

[=lz]=]=lz]=]=]

&

Technicka data

* Rozméry: cca 10,3 x 23,9 x 34,3 em

* Priitokovy tlak: doporuceno 1,5 baru, v pripadé tlaku
vyssiho ne 6 bard instalujte tlakovy reguldtor

« Teplota vody: max. 60 °C

Obsah dodavky

1 Baterie

1 Krouzek pod baterii vé. tésnéni
1 Upeviiovaci trojéhelnik

1 Silikonovd podlozka

1 Kovové podloika

1 Zivitovd trubka

1 Piipeviiovaci matice

2 Pruiné pipojovaci hadice

1 Inbusovy kli

1 Névod k montdzi a obsluze

Bezpeénostni pokyny
. VYSTRAHA! NEBEZPECI OHROZENI
ZIVOTA A NEHODY MALYCH | VETSiCH
DETI!
Nenechdvejte déti nikdy bez dohledu s ohalovym
materidlem. Hrozi nebezpeti uduseni. Vyrobek nepaffi do
détskych rukou. Vyrobek neni hracka.

« Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let, osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi scho-
pnosti nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi,
jestlize budou pod dohledem nebo byly pouteny o
bezpecném pouiivini vyrobku a chdpou nebezpei, kterd
7 jeho pouivani vyplyvaji. S vyrobkem si d&ti nesmi hrdt.
Déti nesmi bez dohledu provadét isténi ani uZivatelskou
Gdribu vyrobku.

« /°\ POZOR! NEBEZPECi ZRANENi!

Lajistéte, aby byly viechny dily neposkozené a spravné
namontované. PFi nespravné montdi hrozi nebezpeci
drazu. Poskozené dily mohou ovlivnit bezpecnost a funkei
vyrobku.



* Nechte montdi provést odbornika.

- /\ POZOR! SKODY ZPUSOBENE VODOU!
Pfed montdzi odstavie mistni pfivod vody.

« Dbejte na to, aby méla viechna tésnéni spravnd usazeni.

» Vyrobek neni vhodny k pouiiti spolu s nizkotlakymi a
ofevienymi malymi elektrickymi zasobniky (bez tlaku).

* Pouzivejte vyrobek jen v uzavienych mistnostech, pfi
teplotach nad 0 °C. Pfi mrazu preruste pfivod vody a
vyrobek vyprdzdnéte.

« /\ POZOR! PRI NASTAVOVANi TEPLE VODY:
Nebezpeti opafeni!

« Dbeite na to, Ze tésnéni podléhaji rychlému opotiebeni a
musi se profo ¢as od casu vyménit.

« Voda z chybné instalovanych sprchovych souprav mize
zpisobit poskozeni!

« | pii peclivé vyrobé mohou vzniknout osiré hrany. Proto
postupuite pi montdzi opatrné.

Montai

Upozornéni: Po prvnim uvedeni do provozu peclivé
zkontrolujte tésnost vech spoji.

Upozornéni: V pfipadé chybné montdze je vyloutena
zdruka — zejména u ndslednych skod!

Upozornéni: Po delsim nepouZivini baterie propldchnéte
dikladné potrubi, aby odtekla odstdtd voda a vymyly se
negistoty.

A.) Pied montdzi vyrobku preruste pfivod vody. Nasroubujte
obé pipojovaci hadice (9) rukou do pfislusnych vitfnich
zvitl baterie (1). Cervené oznacenou pripojovaci hadici

nasroubujte do cervené oznaceného vnitfniho zdvitu
a modfe oznacenou pfipojovaci hadici nasroubujte
do modfe oznaceného vnitiniho zdvitu. Zkontrolujte,
zda jsou tésnici krouzky na pfipojovacich hadicich (9)

spravné nasazeny. K nasroubovéni pripojovacich hadic k

baterii (1) nikdy nepouivejte ndfadi.

B.) Nasuiite krouzek pod baterii (2) zespodu pes pfipojovaci

hadice a nasroubuite zdvitovou trubku (7) rukou do
pislusného vnitiniho zdvitu baterie (7).

(.) Vloite baterii (1) s tésnénim podstavce (2), piipojovacimi

hadicemi (9) a zdvitovou trubku (7) do montdiniho
otvoru v umyvadle. Umistéte plastovy trojihelnik (4)
zespodu na diezovou desku tak, aby rovnd plocha
doléhala na dfezovou desku. Pokud je dfezovd deska

dostatené stabilni, aby bylo moiné bezpetné namonto-
vat baterii (1), miiete od pouZiti plastového trojéhelniku

upustit. Nasuiite silikonovou podlozku (5) na zdvitovou
trubku (7). Na zdvitovou trubku (7) nasadte kovovou

podlozku (6). Nasroubuite pFipeviiovaci matici (8) na
zdvitovou trubku (7) a pevné pfipeviiovaci matici (8)
utdhnéte. Upozornéni: Pro nasroubovéni pfipeviiovaci
matice (8) na zdvitovou trubku (7) nikdy nepouZivej-
te ndfadi. Dbejte na to, aby byla baterie (1) pevné
namontovana.

D.) Namontujte pfipojovaci hadice (9) pomoci Klice na

$rouby na rohové ventily vasi sténové pripojky. Davejte
piitom pozor, abyste ¢ervené oznacenou pfipojovaci ha-
dici pripevnili k pfipojce teplé vody a modfe oznacenou
pfipojovaci hadici k pfipojce studené vody. Ujistéte se
piitom, Zehadice nejsou zkroucené, zalomené neho
napnuté!

E.) Po montdi odsroubujte pouzdro sméSovaci trysky véetné

smésovaci trysky (3) profi sméru hodinovych rucicek,
potrubni vedeni a baterii (1) dobe proplachnéte (pfivod
teplé/studené vody) tak, aby se vyplavily negistoty
(tFisky a zbytky konopi). Po propldchnuti baterie (1)
nasroubujte pouzdro sméSovaci trysky véetné sméSovaci
trysky (3) opét na vjvod po sméru hodinovych ruticek

Baterii jste Uspésné namontovali.
Ovladani

Nastaveni ochrany proti opaFeni
F.) Preruste pfivod vody. Opatrné vyjméte silikonovy kryt ze

spodni ¢asti madla (17) baterie (1). Pomoci inbusového
klice (10) povolte proti sméru pohybu hodinovych
ruticek cervikovy Sroub s vnitinim Sestihranem, ktery se
nachézi pod nim. POZOR: Cervikovy $roub s vitinim 3es-
tihranem nevySroubuite Gplné. Povolte jej pouze natolik,
aby bylo moiné madlo (11) snadno vyjmout.

G.) Madlo (11) sejméte. Ruéné proti sméru pohybu hodi-

novych ruticek vysroubujte kryci krouzek kartuse (12).

H.) Odsroubujte matici kartuse (13) pomoci sikovek nebo

plochého Klice proti sméru hodinovych ruciéek. Nsledné
stihnéte krouzek proti opafeni (14) smérem dopFedu.

I.) Otocte krouzkem proti opafeni (14) proti sméru pohybu

hodinovych rucicek do pozadované polohy a nasadte
krouzek proti opafeni (14) zpét na kartusi (15):

Poloha 1: deaktivace omezovae pritoku teplé vody
(neutrdlni poloha)

Poloha 2: sniZeni pritoku teplé vody (rozsah nastaveni)
Poloha 3: dplné omezeni pritoku teplé vody.

Po nastaveni ochrany proti opafeni utdhnéte matici
kartuse pomoci sikovek nebo plochého kli¢e po sméru
hodinovych rucicek. Ndsledné rukou nasroubuite po sméru
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hodinovych ruciéek kryci krouzek kartuse (12) a nasadte
ovladaci packu (11) na kartus (15). Pomoci inbusového
klice (10) zasroubujte po sméru hodinovych ruticek
stavéci Sroub s vnitinim Sestihranem a vloite do ovlddaci
packy (11) silikonovy kryt. Obnovte pfivod vody.

Vysvétleni funkee Eco Stop / dspory vody™

Otevirejte madlo haterie, abyste spustili proud vody, dokud
neucitite mirny odpor. V této poloze Eco Stop se ve srovndni
s plné otevienou polohou pfi pritokovém tlaku 3 bary
sniii pritok pfiblizng o 20 %. Cheete-li dosdhnout plného
pritoku, oteviete baterie za hranici kladeného odporu tak,
ai nedosdhne koncové polohy. (viz obrdzek, strana 28)

Vysvétleni funkee Cold Start

Kdyz je madlo ve svislé poloze, tece pouze studend voda.
Cheete-li oteviit pfivod horké vody, ofdéejte madlem proti
sméru pohybu hodinovych ruticek, dokud nedosdhnete
pozadované teploty. (viz obrdzek, strana 28)

Cisténi a péde

« NepouZivejte k cisténi benzin, rozpousiédla, agresivni €istici
prostiedky nebo tvrdé istici kartdce atd. Tyto prostiedky
mohou poskodit povrch vyrobku.

- (istéte vyjrobek pouze vhkou mékkou utérkou nebo
jelenici.

* Nezapominejte sméSovaci trysku (3) pravidelné odSrou-
bovat a odstranit pfip. vodni kdmen nebo cizi télesa.
Doporuéujeme nahradit sméSovaci trysku (3) v pfipadé
piili¥ného znegisténi za novou.

Udriba

+ Vezméte prosim na védomi, Ze kartuse (15) je dil pod-
Iéhajici opotfebeni a pokud je voda velmi vapenitd nebo
znecisténd, mize byt nutné kartusi (15) vidy jednou za
1-2 roky vyménit.

« V pfipadé netésnosti nebo viditelného poskozeni
armatury (1) by ji mél neprodlené zkontrolovat nebo
vyménit odbornik.

* Kontrolujte pravidelné tésnost viech piipojek a spojeni,
stejné jako jestli nemd vyrobek viditelnd poskozeni.

Odstaveni z provozu

« Pred demontdi uzaviete pfivod vody.

+ Divejte pozor na vyteceni zbytkové vody.

« Demontdz provddéjte v opacném pofadi nei montdi.

u|a

Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald, které miZete
zlikvidovat prostfednictvim mistnich shéren recyklovatelnych
materidld. 0 moznostech likvidace vyslouilych zafizeni se
informujte u sprdvy vasi obce nebo mésta.

Nahradni dily
Nize jsou uvedeny dostupné ndhradni dily pro tuto baterii
véemé pislusnych objednacich tisel:
[2] krouzek pod baterii,
obj. €. 01711 pro vzhled nerezv,
obj. €. 01715 pro chrom
smésovaci tryska, obj. &. 98956460
[ 4 | montaini trojohelnik, obj. ¢. 98654410
montdani sada, obj. ¢. 00734
L9 | flexibilni pripojovaci hadice obj. é. 00537
[11] ovlddaci pécka,
obj. €. 1202925 pro vzhled nerezu,
obj. & 1202924 pro chrom
kartus, obj. ¢. 1204303

Vyména sméSovaci trysky (3)

Pro vyménu sméSovaci trysky odsroubuite proti sméru hodi-
novych ruticek pouzdro sméSovaci trysky véetné sméSovaci
trysky (3). Vytlaéte sméSovaci trysku smérem nahoru z
pouzdra a vloite do pouzdra novou sméSovaci trysku.
Nasroubujte pouzdro véeiné smésovaci frysky (3) po sméru
hodinovych ruticek opét na vytok.

Vyména kartuse (15)

J.) Preruste piivod vody. Opatrné vyjméte silikonovy kryt ze
spodni ¢asti madla (17) baterie (1). Pomoci inbusového
klice (10) povolte proti sméru pohybu hodinovyich
ruicek cervikovy Sroub s vnitfnim Sestihranem, kiery se
nachdzi pod nim. POZOR: Cervikovy $roub s vnitfnim Ses-
tihranem nevySroubujte Gplng. Povolte jej pouze natolik,
aby bylo moiné madlo (11) snadno vyjmout.

K.) Madlo (17) sejméte. Ruéné proti sméru pohybu hodi-
novych ruciéek vySroubujte kryci krouzek kartuse (12).

L) Odsroubujte matici kartuse (13) pomoci sikovek nebo
plochého Klice proti sméru hodinovych rucicek. Vytdhnéte
kartu$ (15) z télesa baterie (1).

M.) Opatrné vlozte novou kartus (15) do télesa baterie (1).
Ujistéte se, Ze tésnéni pod kartusi (15) je spravné
ulozeno a Ze voditka jsou zasunuta do urcenych otvord.
Lasroubujte matici kartuse (13) pomoi sikovek nebo
plochého klice po sméru hodinovych ruticek.



N.) Ruéné nasroubujte ve sméru pohybu hodinovych ruticek
kryci krouzek kartuse (12) a nasadte madlo (11) na
kartus (15).

0.) Pomoci inbusového klice (10) zasroubuite ve sméru
pohybu hodinovych rucicek cervikovy $roub s vnitinim
Sestihranem a vlozte do madla (71) plastovy kryt.
Obnovte pfivod vody.

Upozornéni: Obrdzky slouzi jen k zobrazeni a doplnéni
postupd a popisu, odchylky u vjrobku jsou mozné. Technické
zZmény jsou vyhrazeny.

Servis

(Z:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany

E-Mail: eisl-service -cz@telemarcom.eu
Tel.: +800-87934629*

* telefonni ¢islo bez poplatkd
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Zaruéni podminky

Obecné informace:

Spolecnost Schiitte Group Ausiria GmbH, Himmelreich 1,
5020 Salzburg, Austria (ddle jen ,Vyrobce”) poskytuje
spotiebitelom zdruku za ndsleduiicich podminek. Nég dobro-
volny zdruéni servis neomezuje zékonnd prava spotiebitele
v piipadé zévad a jeho vyuiiti je pro spotfebitele bezplatné.
Spotiehitelem je kazda fyzickd osoba, kierd si zakoupila
vyrobek od vyrobce pfimo prostfednicivim vyrobce nebo
maloobchodniho prodeice pro vlastni potiebu, tj. kterd vyro-
bek déle neproddvi a/nebo neinstaluje za déelem dalsiho
prodeje nebo v rimci své nezdvislé profesni innosti.

Rozsah zdruky:

Laruka se vztahuje na bezchybnou kvalitu a zpracovéni ma-
teridlu v souladu s dcelem, jakoZ i odbornou montds, tésnost
a bezchybnou funkci vyrobku. Zdruka se vztahuje na prvni
ndkupy v ramci Evropského hospodafského prostoru. Prvnim
kupujicim je spotiebitel, ktery si vyrobek pofidi jako prvni
pro soukromé pouiti. Pokud jiz byla armatura nainstalo-
vana, je predpokladem pro uzndni naroku na zdruku jeho
odbornd instalace a Gdriba v souladu s ndvodem k pouiiti a
montdinimi pokyny, jakoi i s uzndvanymi pravidly techniky,
a ddle dodriovani ndvodu k obsluze a Gdrzbé vyrobku
béhem jeho pouZivani.

Ze zdruky je vylouéeno ndsleduijici, pokud se tyka vyrobku:

+ dily podléhaiici opotfebeni (napf. kartuse, ventily, tésnéni,
filtry)

+ poskozeni v disledku nespravné montdze, uvedeni do
provozu a zachdzeni

+ poskozeni ndsledkem pouZiti nekompatibilnich ndhradnich
dild

+ poskozeni zpisobend vnéjSimi vlivy, jako je oheii, voda,
abnormalni podminky okolniho prostfedi

« mechanickd poskozeni v disledku nehody, padu, fahu
nebo ndrazu

+ nedbalostni nebo Gmyslné zniceni

« béiné opotfebeni nebo poskozeni v disledku nedostatetné
ddriby

« poskozeni zpisobend opravami nekvalifikovanymi osobami

+ poskozeni v disledku nedodrieni pokynd pro péti, napf.
nesprdvného zachdzeni, nedostateéné péce nebo pouiiti
nevhodnych €isticich prostfedkd
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+ chemické nebo mechanické vlivy pfi prepravé, skladovéni,
pipojovéni, opravich a pouzivani vyrobku.

Zarucni servis:

Taruéni servis pro odborné odstranéni zdvady se podle
naseho uvdzeni vztahuje na bezplatnou opravu, bezplat-

né doddni nahradnich dili nebo rovnocenného vyrobku
vyménou za vrdceni vadného dilu, resp. vadného vyrobku.
Pokud se prislusny model jiZ nevyrdbi, vyhrazujeme si pravo
dodat podle svého uvazeni ndhradni vyrobek z naseho
sortimentu, ktery je co nejpodobnéjsi reklamovanému typu.
Vyménéné vyrobky nebo dily prechdzeji do naseho vlastnict-
vi. Ze zdruky jsou rovnéZ vylouceny ndhrada ndkladi na
demontd a instalaci, kontrolu, ndroky na usly zisk a $kody,
stejné jako dali ndroky na dhradu skody a ztrdty jakéhokoli
druhu zpisobené vyrobkem nebo jeho pouzivénim. Vyrobce
ruéi koncovym zdkaznikim za kodu nebo nahradu ndkladd
pouze na zkladé zévaznych zdikonnych predpisd. Pokud by
si zdkaznik pral provést opravu i poté, co byl informovan, Ze
se na néj zéruka nevztahuje, nese dodateéné ndklady s tim
spojené.

Uplatnéni naroku na zdruku:

Predpokladem pro uplatnéni zéruky je existence pfipadu
zdruky. To plati v pfipadé, Ze vyrobek prokazatelné nema
materidlové, vyrobni & konstrukéni a funkéni vady. Nérok
na zdruku musi byt vici vyrobci uplatnén pisemné v zdruéni
dobé pfi predloZeni origindlniho dokladu o koupi, na kierém
ie uvedeno datum nakupu. Pokud je nutné za iéelem
kontroly zdruéni reklamace zasldni vyrobku, uhradi kupujici
ndklady na dopravu a odpovidd za rizike prepravy.

Laruéni doba:

Nase zdruéni doba je plaind od data ndkupu koncovym
zdkaznikem, které je uvedeno na vyrobku. Rozhoduiici je
datum na origindlnim dokladu o koupi. Vyuiiti zdruky nebo
zdruéniho servisu neprodluzuje ani neobnovuje zdruéni dobu
vyrobku, ani nezaklddd ndrok na zdruéni sluzby.

Platnost rakouského prava:

Plati pravo Rakouské republiky. V pfipadé spotfebiteld, ktefi
neuzaviraji smlouvu pro profesni nebo obchodni Gcely a
kierym je v tomto ohledu nabizena pouze zdruka, se tato
volba prava pougije pouze v pfipadé, Ze poskytnutd ochrana
neni zruSena kogentnimi ustanovenimi prava zemé, v niz
ma spotfebitel obvyklé bydlisté. Ustanoveni Umluvy OSN o
smlouvéch o mezindrodni koupi zhoii (CISG) se nepouiiii.



Alternativni feseni spord:

Komise EU poskytuje platformu pro mimosoudni

feSeni sporl. To ddvd spotfebiteldm moznost Fesit spory

v souvislosti s jejich spoifebitelskymi pravy vyplyvajicimi

z nasi zdruky nejprve bez Gasti soudu, pokud bychom
ndrok ze zdruky odmitli. Platforma pro feseni spori je
pristupnd prostiednictvim externiho odkazu
https;//ec.europa.eu/consumers/odr/.

Pfipadné ndzorové rozdily vyplyvajici z nasi zdruéni smlouvy
se s vami budeme snaiit fesit vzdjemnou dohodou. Nejsme
povinni ani ochotni Géastnit se Fizeni o feSeni spord pred
spotiebitelskou rozhodi komisi.

Ochrana osobnich ddai:
Nase zdsady ochrany osobnich Gdaji najdete na adrese:
https;//eisl.at/de/7-datenschuiz

Dohoda o soudni pislusnosti:

Viy3e uvedeny postup mimosoudniho feseni spori nevyluéuje
piistup ke stdtnim souddm. VyuZitim zdruéniho servisu
spotiebitel vyslovné souhlasi s tim, Ze mistem soudni
pislusnosti pro viechny spory vyplyvaijici ze zdruky je sidlo
rutitele, vyrobce ve Salzburg.

Salvitorskd klauzule:

Pokud jsou jednotlivi ustanoveni této zdruéni smlouvy
nedéinnd nebo nevymahatelnd nebo se stanou nedcinnymi
nebo nevymahatelnymi po uzaveni smlouvy, nem to vliv
na platnost zbyvaiici casti smlouvy o zdruce. Nedtinné
nebo nevymahatelné ustanoveni se nahradi déinnym a
vymahatelnym ustanovenim, jehoz icinky se nejvice blizi
hospodéskému cili, ktery smluvni strany nedéinnym nebo
nevymahatelnym ustanovenim sledovaly. TotéZ plati, pokud
se zfruéni smlouva ukdze jako nedplnd.

alv



Funkee Eco Stop / Gspora vody™

Funkce Eco Stop pro mensi
spotiebu vody.”

* Snizeni spotieby vody o 20 % v poloze Eco Stop ve srovndni
s plné otevienou baferii pfi pritokovém tlaku 3 bary.

Funkee Cold Start

Studena
[y :
Kdy je ovlddaci packa ve svislé poloze,
tece pouze studend voda. ‘:gy

Tepla
°C
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Kuchynska armatira

Uvod

Blahozeldme Vam ku kdpe Vasho nového vyrobku. Rozhodli
ste sa tym pre vysokokvalitny vyrobok. Névod na montdz o
obsluhu je sicastou tohto vyrobku. Pred instaldciou si prosim
kompletne precitajte tento ndvod na montdz a obsluhu a
respektujte jeho pokyny. Tento ndvod obsahuje délefité
informdcie k montdzi a ddribe. Névod na montdi a obsluhu
si preto dobre uschovajte a odovzdajte ho i pripadnému
dalsiemu majitelovi.

Pouiivanie v sulade s uréenym uéelom
Viyrobok je urceny vyluéne na reguldciv pridu teplej a stude-
nej vody. Tento vyrobok je vhodny pre vietky systémy vody
odolné voi tlaku, ako je Ustredné kirenie, prietokovy
ohrievat, tlakovy bojler a pod. Nie je vhodny pre nizkot-
lakové ohrievace teplej vody ako napr. kipelfiové kachle

na drevo alebo uhlie, kipelfiové kachle na olej alebo plyn,
otvorené elektrické zdsobnikové ohrievace vody. Pri pretlaku
nebezpecenstvo poranenia. Akékol'vek iné pouiivanie sa po-
vazuje za pouZitie v rozpore s uréenym Géelom a je spojené
s vel'kym rizikom Grazu alebo vzniku veenych $kod. Vyrobok
ie uréeny vyluéne na sikromné pouZivanie.

Vysvetlenie signalnych slov
V tomto ndvode na montdz sa pouZivajo tieto signdlne slovd
a symboly:

VAROVANIE!

Toto signdlne slovo oznacuje nebezpecenstvo so strednym
stupiiom rizika, ktoré, ak sa mu nepredide, méze spdsobif
smrt alebo vdine zranenie.

OPATRNE!
Toto signdlne slovo oznaéuje nebezpecenstvo s nizkym
stupfiom rizika, ktoré, ak sa mu nepredide, mdze spdsobif
drobné, alebo stredne fazké zranenia.

Popis ¢asti

[1] Batéria

[ 2] Prstenec podstavea

[ 3] Zmiesavacia dyza*

[ 4] Upeviiovaci trojuholnik
Silikénovy kotd¢
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Kovova podlozka

Livitovd rirka

Upeviiovacia matica

Ohybné pripojovacie hadice
Sesthranny klo

Rukoviit™

Kryci krizok kazety™

Matica kozety™

Ochranny krdzok proti obareniu™
Kazeta™

[=lz]=]=lEl=l=1~]<]

&

*

predmontovany

Technické udaje

* Rozmery: cca. 10,3 x 23,9 x 34,3 m

+ Hydraulicky tlak: odpordca sa 1,5 bar — pri viac ako 6 bar
nainstalujte redukény ventil

« Teplota vody: max. 60 °C

Obsah dodavky

1 Batéria

1 Prstenec podstavca vrdtane fesnenia
1 Upeviiovaci trojuholnik

1 Silikanovy kotié

1 Kovovi podloika

1 Zivitovd rirka

1 Upeviiovacia matica

2 Ohybné pripojovacie hadice
1 Sesthranny ki

1 Navod na montdi a obsluhu

Bezpecnostné upozornenia
. VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO
OHROZENIA ZIVOTA A
NEBEZPECENSTVO NEHODY PRE
MALE A STARSIE DETI!
Nikdy nenechdvaite deti bez dozoru s obalovym
materidlom. Hrozi nebezpecenstvo zadusenia. Vyrohok
drite v bezpecnej vzdialenosti od deti. Vyrobok nie je
uréeny na hranie.

« Tento vyrohok mézu pouivat deti od 8 rokov, ako qj
osoby so zniZenymi psychickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnosfami alebo s nedostatkom skisenosti
a vedomosti, ak si pod dozorom, alebo ak boli poucené
ohladom bezpeéného pouZivania vyrobku, a ak porozumeli
nebezpecenstvdm spojenym s jeho pouzivanim. Defi sa s
vyrobkom nesmd hrat. Cistenie a Gdribu nesmi vykondvaf
deti bez dozoru.



« /\ OPATRNE! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
Tabezpette, aby boli vetky diely neposkodené a
odborne namontované. Pri nesprdvnej montdzi vznikd
nebezpetenstvo poranenia. Poskodené diely méiu
ovplyvnit bezpecnost a funkénost.

« Viykonanie montdze prenechajte odbornikom.

« /\ OPATRNE! SKODY ZAPRICINENE VODOU!
Pred montdZou odpojte privod vody.

+ Dbaite na to, aby boli vietky tesnenia spravne osadens.

« Vyrobok nie je vhodny na pouzivanie na nizkotlakovych
a otvorenych (beztlakovych) elekirickych malych vodnych
nddrZiach.

* VWyrobok pouZivajte len v miestnostiach s teplotou nad
0 °C.V pripade nebezpecenstva mrazu preruste privod
vody a vyprdzdnite vyrobok.

« /'\_ OPATRNE! PRI NASTAVENEJ TEPLEJ VODE:
Nebezpetenstvo obarenia!

« Nezabidaite prosim, Ze tesnenia si diely podliehajice
opotrebovaniu, kforé je pofrebné z ¢asu na ¢as vymenit.

« Nesprdvne nainstalované sprchové sipravy mézu spdsobif

vodné Skody!
« Aj pri dokladnej produkcii mézu vznikndt osiré hrany.

ru dresu. Plastovy trojuholnik (4) polote na dosku stola
dresu zospodu tak, aby rovnd plocha prilahla zospodu
na dosku stola dresu. Ak je doska stola drezu dostatoéne
stabilnd na to, aby sa dala batéria (1) bezpetne
namontovaf, mdZete upustit od montdze plastového
trojuholnika. Nasadte silikénovy kotd¢ (5) na zdvitovi
rirku (7). Nasadte kovov podlozku (6) na zdvitovi
rirku (7). Naskrutkujte upeviiovaciu maticu (8)

na zdvitovd rirku (7) a upeviiovaciv maticu pevne
utiahnite (8). Pozndmka: V Ziadnom pripade nepouzivaj-
te ndradie na priskrutkovanie upeviiovacej matice (8)
na zdvitovd rirku (7). Dbajte pritom, aby sa batéria (1)
namontovala pevne.

D.) Namontujte pripojovacie hadice (9) pomocou kliéa na
skrutky na rohové ventily na vasej ndstennej pripojke.
Pritom ddvaite pozor, aby ste pripojovaciv hadicu
upevnili éervenym oznacenim na pripojku teplej vody a
pripojovaciv hadicu s modrym oznaéenim na pripojku
studenej vody. Dbajte pritom, aby sa hadice neskrotili,
neohli, ani neboli napnuté!

E.) Po montdi odskrutkujte puzdro zmieSavacej dyzy (3)
proti smeru hodinovych ruéiciek, dokladne prepldchnite

Preto pri montdzZi postupujte opatrne.

L.
Montaz

potrubie a batériu (1) (privodom teplej/studenej vody),
aby sa zmyli vetky netistoty (triesky a zvysky konope).
Naskrutkujte puzdro zmieSavacej dyzy (3) po oplachnuti

Poznamka: Po prvom uvedeni do previdzky dokladne
skontrolujte tesnost’ vietkych spojov.

Poznamka: Pri chybnej montdii je zdruka — predovsetkym

za ndsledné skody — vylicend!

Poznamka: Ak batériv dlhsi ¢as nepouzivate, dokladne
prepldchnite potrubie, aby ste odstranili usadeniny a vodu,
ktord v fiom ostala.

batérie (1) spiit na odfok v smere hodinovych ruciciek.
Batériu ste Gspesne namontovali.

Obsluha

Nastavenie ochrany profi obareniu
F.) Preruste privod vody. Opatrne zdvihnite silikénovy kryt

A.) Pred demontdZou vyrobku najskér prerute privod vody.

B.

Obe pripojovacie hadice (9) pevne naskrutkujte do
vnitornych zdvitov batérie (1) na to uréenych. Pripojo-
vaciu hadicu s éervenym oznacenim na vnitorny zdvit
s tervenym oznacenim a pripojovaciv hadicu s modrym
oznacenim na vnitorny zdvit s modrym oznacenim.
Dhajte pritom na sprdvne nasadenie tesniacich krizkov
na pripojovacich hadiciach (9). V Ziadnom pripade
nepouzivajte ndradie na naskrutkovanie pripojovacich
hadic k batérii (1).

) Nasuiite prstenec podstavea (2) zdola cez pripojovacie
hadice a naskrutkujte zdvitovi rirku (7) do vnitorného
zévity batérie (1) na to uréeného.

(.) Vlote batériu (1) s tesnenim stojana (2), pripojovacimi

hadicami (9) a zdvitovou rirkou (7) do upinacieho otvo-

20 spodnej ¢asti rukoviite (11) batérie (1). Pomocou
imbusového kliéa (10) uvolnite pod fiou sa nachddzajicu
zévring skrutku s vndtornym Sesthranom proti smeru
hodinovych ruciciek. POZOR: Zavrtnd skrutku s vnitornym
Sesthranom neodskrutkujte Gplne. Uvolfiujte ju len
dovtedy, kym sa dd rukoviit' (17) fahko zloZit.

6.) Zloite rukoviit (11). Rukou pevne naskrutkuite kryci

krizok kazety (12) proti smeru hodinovych rutitiek.

H.) Pomocou rirkovych kliesti alebo otvoreného kliéa

odskrutkujte maticu kazety (13) proti smeru hodinovych
ruticiek. Napokon ochranny krdzok proti obareniu (14)
vytiahnite smerom dopredu.

.) Otocte ochranny krizok proti obareniu (14) proti smeru

hodinovych ruticiek do pozadovanej polohy a nasadte
ochranny krizok profi obareniu (14) spiif na kazetu (15):
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Poloha 1: deaktivacia obmedzenia prietoku feplej vody
(neutrdlna poloha)

Poloha 2: zniZenie prietoku teplej vody (rozsah
nastavenia)

Poloha 3: dplné obmedzenie prietoku feplej vody.
Pomocou riirkovych kliesti alebo otvoreného klica
utiahnite maticu kazety po nastaveni ochrany proti
obareniu. Rokou potom pevne naskrutkuite kryci krizok
kazety (12) v smere hodinovych ruciciek a nasadte
rukoviit (11) na kazetu (15). Naskrutkujte zévring
skrutku so vndtornym Sesthranom pomocou imbusového
kléa (10) v smere hodinovych ruciciek a vloite siliko-
novy kryt do rukoviite (11). Pustite privod vody.

Vysvetlenie funkcie Eco-Stop / ispora vody™

Otvorte rukoviif batérie a spustite prad vody, kym nepocitite
mierny odpor. V tejto polohe Eco-Stop sa mnoistvo prietoku
pri prietokovom tlaku 3 bary znii pribliine 0 20 % v
porovnani s Gplne otvorenou polohou. Aby sa dosiahol plny
prietok, otvorte batériu dalej za hranicu odporu, i do
koncovej polohy. (pozri obrdzok, strana 36)

Vysvetlenie funkcie Cold-Start:

Vo zvislej polohe rukoviite tecie len studend voda. Aby sa
spustit tok hordcej vody, otdcajte rukoviitou proti smeru
hodinovych ruiciek, kym nedosiahnete pozadovand teplotu.
(pozri obrdzok, strana 36)

Cistenie a starostlivost’

« Na ¢istenie v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin,
rozpisfadla alebo agresivne cistiace prostriedky resp. tvrdé
tistiace kefy atd". Tieto by mohli poskodit povrch vyrobku.

* Produkt cistite vlhkou, miikkou handri¢kou alebo kozou.

* Nezabiidajte zmiesavaciu trysku (3) v pravidelnych
casovych intervaloch vyskrutkovat' o odstranit prip.
vipenaté zvysky alebo cudzie telesd. Odpordca sa velmi
znecistend zmiesavaciv trysku (3) vymenit za novo.

Udriba

* Nezabudnite prosim, 7e kazeta (15) je diel, kiory sa
opotrebovava, a Ze kazeta (15) pri velmi vapenitej
alebo znecistenej vode sa musi popripade vymenit’ kaidé
1-2 roky.

« Armatiru (1) by mal v pripade jej nefesnosti alebo
viditelnych poskodeni okamiite skontrolovat, resp.
vymenit’ odbornik.
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* Pravidelne kontrolujte vietky pripojky a spojenia ohladom
netesnosti ¢i viditelnych poskodeni.

Vyradenie z prevadzky

+ Pred demontdzou vyrobku odpoite privod vody.

+ Sledujte nik zvyskovej vody.

+ DemontdZ vykonaite v opagnom poradi ako je uvedené v
montdinom ndvode.

Likvidacia

Obal pozostiva z ekologickych materidlov, ktoré mézete
odovzdat' na miestnych recyklaénych zbernych miestach.

0 moinostiach likviddcie opotrebovaného vyrobku sa mozete
informovat’ na Vasej obecnej alebo mesiskej sprave.

Nahradné diely
Nizsie ndjdete dostupné nahradné diely pre tito batériu
vrdtane prislusnych cisiel poloZiek:
E‘ Prstenec podsluvcu,
islo polozky 01711 pre vzhlad nehrdzavejicej ocele
islo polozky 01715 pre chrom
[3] Zmiesavacia dyza, dislo polozky 98956460
[ 4] Upeviiovaci trojuholnik, islo polozky 98654410
Upeviiovacia siprava, islo poloky 00734
(9] Flexibilnd pripojovacia hadica, dislo polozky 00537
[1] rukovit,
islo polozky 1202925 pre vzhlad nehrdzavejicej ocele
tislo polozky 1202924 pre chrém
Kazeta, tislo polozky 1204303

Vymena zmiesavacej dyzy (3)

Pri vymene zmieSavacej dyzy odskrutkujte puzdra
zmiesavacej dyzy vrdtane zmieSavacej dyzy (3) proti smeru
hodinovych ruciciek. Zatlacte zmieSavaciv dyzu nahor z
puzdra a do puzdra vloite novi zmiesavaciu dyzu. Naskrut-
kujte puzdro zmieSavacej dyzy vrdtane zmiesavacej dyzy (3)
v smere hodinovych rudiciek na odfok.

Vymena kazety (15)

J.) Preruste privod vody. Opatrne zdvihnite silikénovy kryt
20 spodnej asti rukoviite (11) batérie (). Pomocou
imbusového kliééa (10) uvolnite pod fiou sa nachad-
z0j0cu zdvrtnd skrutku s vndtornym Sesthranom proti
smeru hodinovych ruticiek. POZOR: Zivrtni skrutku s
vnitornym Sesthranom neodskrutkujte dplne. Uvolfiujte
ju len dovtedy, kym sa da rukoviit (11) fahko zloit.



K.) Zloite rukoviit (17). Rukou pevne naskrutkujte kryci
krizok kazety (12) proti smeru hodinovych ruciciek.

L.) Pomocou rirkovych kliesti alebo otvoreného kluca
odskrutkujte maticu kazety (13) proti smeru hodinovych
ruiciek. Vytiahnite kazetu (15) z telesa batérie (1).

M.) Opatrne vloite novis kazetu (15) do telesa batérie (1).
Dhaite pritom, aby sa tesnenie pod kazetou (15) sprav-
ne umiestnilo a aby sa vodiace liSty vloZili do uréenych
otvorov. Pomocou rirkovych kliesti alebo otvoreného
klis¢a utiahnite maticu kazety (13) v smere hodinovych
ruticiek.

N.) Rokou pevne naskrutkujte kryci krizok kazety (12) v
smere hodinovych ruticiek a nasadte rukoviit (11) na
kazetu (15).

0.) Naskrutkuite zévrtnd skrutku so vnitornym Sesthranom
pomocou imbusového kléa (10) v smere hodinovych
ruticiek a vloite plastovy kryt do rukoviite (11). Pustite
privod vody.

Pozndmka: Obrdzky sliZia na ilustrdciu, odchylky od vyrobku
si mozné. Technické zmeny ostdvaju vyhradené.

Servis

SK:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany

E-Mail: eisl-service -sk@telemarcom.eu
Tel.: +800-87934629*

* Bezplatné telefénne ¢islo
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Zaruéné Podmienky

Vseobecne:

Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1, 5020 Salzburg,
Austria (dalej len ,vyrobca) preberd voti spotrebitelom
zéruku v silade s tymito podmienkami. Nasim dobrovolnym
poskytnutim zaruky nebudi obmedzené zakonné prava
spotrebitela v pripade zdvad, ktorych uplatnenie je pre
spotrebitela hezplatné. Spotrebitel je pritom kaidd fyzicka
osoba, ktord vyrobok ziskala zakipenim priamo od vyrobcu
alebo maloobchodného predaijcu pre vlasing potrebu, teda
nie za Géelom dalSieho predaja alebo v ramci svojej nezdvis-
lej profesiondlnej cinnosti dalej preddva a /alebo instaluje.

Rozsah zdruky:

Zaruka sa vziahuje na bezchybnd kvalitu materidlu o
spracovanie materidlu v silade s déelom, ako aj na odborni
montd, tesnost’ a bezchybni funkénost’ vyjrobku. Zdruka sa
vzfuhuje na prvé nakupy v ramci Eurdpskeho hospoddrskeho
priestoru. Prvy kupujici je spotrebitel, kiory ako prvy nado-
budol vyrohok na sikromné pouZitie. Ak ui bola armatira
namontovand, predpokladom uznania ndroku na zdruku je
ieho odbornd montd ako aj ddriba v silade s ndvodom na
obsluhu a montdZ, ako aj s uzndvanymi technologickymi
pravidlami techniky a okrem toho dodrZiavanie ndvodu na
obsluhu a starostlivost o vyrobok pocas jeho pouzivania.

Lo zdruky si vylocené, ak sa na vyrobok vziahuji:

+ Opotrebované diely (ako s kazety, ventily, tesnenia, filtre)

« Skody spasobené neodbornou montdou, uvedenim do
prevadzky a manipuldciou

+ Skody spasobené pouzitim nekompatibilnych nahradnych
dielov

« Skody spasobené vonkajsimi fakiormi, ako je ohei, voda,
abnormdlne podmienky prosiredia

* Mechanické poskodenia spésobené nehodou, pédom,
fahom alebo ndrazom

« Nedbanlivé alebo myselné znicenie

« Beiné opotrebenie aleho poskodenie sposobené
nedostatoénou Gdrzbou

« Skody spasobené opravami nekvalifikovanymi osobami

« Skody v désledku nedodrzania pokynov na oSetrova-
nie, ako napr. nespravnej manipuldcie, nedostatoénd
starostlivost’ alebo pouzivanie nevhodnych €istiacich
prosiriedkov

+ Chemické alebo mechanické vplyvy pocas prepravy, sklado-
vania, pripojenia, opravy o pouZivania vyrobku
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Poskytnutie zdruky:

Poskytnutie zdruky na odhorné odstrdnenie chyby sa podla
nasej volby vzfahuje na bezplaind opravu, bezplaind doddv-
ku ndhradnych dielov alebo ekvivalentného vyrobku profi
vrdtenému chybnému dielu, prip. chybnému vyrobku. Ak sa
dany typ ui nevyrdba, vyhradzujeme si pravo podla nasej
vol'by dodat’ nahradny vyrobok z nasho sortimentu, ktord

sa ¢o najviac pribliZuje vratenému typu. Vymenené vyrobky
alebo ich ¢asti sa stavaji nasim majetkom. Zo zdruky si
tak isto vylocené nahrady nikladov na demontdZ a montdz,
kontrolu, ndroky na usly zisk a ndhradu 3kody, rovnako ako
dalsie ndroky na skody a straty akéhokolvek druhu spso-
hené vyrobkom alebo jeho pouiivanim. Vyrobca zodpovedad
koncovym zdkaznikom za ndhradu $kéd alebo ndhradu
vydavkov len na zdklade zdviiznych zdkonnych ustanoveni.
Ak si zakaznik po informovani o neplatnosti zaruky napriek
tomu Zeld nechat’ vykonat' opravu, musi znd3at’ dodatoéné
ndklady, kioré s tym vznikni.

Uplatnenie zdruéného ndroku:

Predpokladom pre uplatnenie zdruky je existencia zéruéného
pripadu. Ide o pripad, ak vyrobok preukdzatelne nemd ma-
teridlové, vyrobné alebo konstrukéné a funkéné chyby. Narok
na zdruku sa musi uplatnit u vjrobcu v textovej forme pocas
zdrucnej lehoty predlozenim origindlneho dokladu o kipe

s uvedenim ddtumu ndkupu. Ak je potrebné zaslat’ vyrobok
na kontrolu reklamdcie, niklady na prepravu a riziko pri
preprave zndSa kupujuci.

Léruénd doba:

Nusa zdruénd doba plati od détumu nikupu koncovym
zdkaznikom, ktory je uvedeny na vyrobku. Rozhodujici je
ddtum na origindlnom doklade o kipe. Uplatnenim zdruky
resp. poskytnutim zdruky sa nepredlivje ani neobnovuje
zdruénd doba vyrobku, ani nevznikaji zdkonné zdruéné
ndroky na poskytnutie zdruk.

Platnost’ rakiskeho prava:

Plati privo Rakuskej republiky. Pri spotrebiteloch, kiori
neuzatvarajé zmluvu na profesiondlne aleho obchodné Géely
a pre ktorych sa v tejto sivislosti oznamuie len zdruka, sa
tito vol'ba prava uplatiiuje len viedy, ak poskytnutd ochrana
nie je zruSend zdviiznymi ustanoveniami prava krajiny, v
kiorej md spotrebitel obvykly pobyt. Ustanovenia Dohovoru
OSN o zmluvch o medzindrodnej kipe tovaru (CISG) sa
neuplatiiujo.



Alternativne riesenie sporov:

Komisia EU poskytuie platformu na mimostdne

rieSenie sporov. To déva spotrebitefom moznost' riesif
spory v stvislosti s ich spotrebitelskymi pravami vyply
vajicimi z nasej zaruky najprv bez Gcasti sidu, ak odmiet-
neme uplatnit ndroky zo zdruky. Platforma na riesenie
sporov je pristupnd prostrednicivom externého odkazu
https;//ec.europa.eu/ consumers/odr/.

Akékol'vek rozdiely v ndzoroch vyplyvajice z nadej zdrucnej
zmluvy s vami sa budeme snait’ vyriesit vzdjomnou doho-
dou. Nie sme povinni ani ochotni zicastnit sa na konani o
rieeni sporu pred spotrebitelskou arbitrdinou komisiou.

Ochrana osobnych ddajov:
Nase ustanovenia ochrany osobnych ddajov néjdete na
adrese: htips://eisl.at/de/7-datenschutz

Dohoda o sidle sidu:

Uvedeny postup mimosidneho riesenia sporov nevylutuje
pristup k Stdtnym sodom. S uplatnenim poskytnutia
zdruky spotrebitel vyslovne sihlasi s tym, Ze miestom
sidla sddu pre vietky spory vyplyvajice zo zdruky je sidlo
poskytovatela zdruky vyrobcu vo Salzburg.

Salvatorskd dolozka:

Ak sij jednotlivé ustanovenia tejto dohody o zdruke neplatné
alebo nevykonatelné alebo sa stani neplatnymi alebo
nevykonatelnymi po uzavreti zmluvy, nemad to vplyv na
platnost zvysku zmluvy o zdruke. Na miesto neplatného
alebo nevykonatelného ustanovenia sa nahradi platné

a vykonatelné ustanovenie, ktorého icinky sa najviac
priblizujo hospoddrskemu cielu, ktory zmluvné strany
neplatnym alebo nevykonatelnym ustanovenim sledovali. To
isté plati, ak sa zmluva o zdruke ukaze ako nedplnd.
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Funkcia Eco-Stop / dspora vody™

Funkcia Eco-Stop na mensiu
spotrebu vody.”

*Inizenie mnoistva vody o 20 % v polohe Eco-Stop v
porovnani s Gplne otvorenou batériou pri prietokovom
tlaku 3 bary.

Funkcia Cold-Start

%

Vo zvislej polohe rukovite
tecie len studend voda.

Tepla

Studena

JC

£
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Kuhinjska slavina

Uvod

Cestitamo Vam na kupnii Vaseg novog proizvoda. Ovom
kupnjom odluéili ste se za visokokvalitetan proizvod. Upute
za montazu / koristenje su sastavni dio proizvoda. Molimo,
prije instalacije protitajte u potpunosti upute za montaiu /
koristenje i pridriavajte se ovih uputa. Ove upute za
uporabu sadrZe vaine informacije za montazu i odriavanje.
Stoga briiljivo sacuvajte ove upute za montazu/ koritenje i
predate ih mogudim kasnijim vlasnicima.

Namjenska uporaba

Proizvod je isklju¢ivo namijenjen za reguliranje dotoka tople
i hladne vode. Ovaj proizvod je namijenjen za sve tlaéno
sigurne sustave vode, kao centralno grijanje, protoéne grijace
vode, tlaéne grijalice vode i. sl. Nije prikladan za niskotlaéne
uredaje za pripremu tople vode, kao npr. kupaonske peci na
drva ili ugljen, uljane ili plinske kupaonske peci, otvorene
elekiricne spremnike. Kod nadtlaka opasnost od ozljeda.
Svaki drugi oblik uporabe se smatra nenamienskim i preds-
tavlja znatnu opasnost od nezgoda i opasnost od materijalne
Stete. Proizvod je iskljucivo predviden za uporabu v privatne
svrhe.

Objasnjenje signalnih rijedi
U ovim uputama za sastavljanje koriste se sljedece signalne
rijedi i simboli:

UPOZORENJE!

Ova signalna rije¢ oznacava opasnost sa srednjom razinom
rizika koja, ako se ne izhjegne, moze rezulfirati smréu ili
teskim ozljedama.

OPREZ!
Signalna rijet oznacava opasnost s niskom razinom rizika
koja, ako se ne izhjegne, moze rezulfirati laksim ili umijere-
nim ozljedama.

Opis dijelova

[1] Armatura

[ 2] Prsten za postolje

3] Perlator*

[ 4] Trokut za priévricivanje

Silikonski disk
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Metalna podloska

Cijev s navojem
Privrsna matica
Savitljiva prikljuéna crijeva
Imbus klju¢

Rutka™

Pokrovni prsten uloska™
Matica uloska™

Prsten protiv opeklina™
Ulozak™

prethodno montirano

[=lz]=]=lEl=l=1~]<]

&

*

Tehnicki podatci

* Dimenzije: cca 10,3 x 23,9 x 34,3 (m

* Tlak protoka: preporuéeno 1,5 bara - kod vise od 6 bara
instalirati reduktora tlaka

« Temperatura vode: maks. 60 °C

Opseg isporuke

1 Armatura

1 Prsten za postolje s brivom
1 Trokut za priévr$civanje

1 Silikonski disk

1 Metalna podloska

1 Cijev s navojem

1 Pricvrsna matica

2 Savitljiva prikljuéna crijeva
1 Imbus kljué

1 Upute za montau i uporabu

Sigurnosne upute
. UPOZORENJE! OPASNOST PO ZIVOT I
OPASNOST OD NESRECA ZA DJECU
SVIH UZRASTA!
Ne ostavljajte djecu nikada bez nadzora s ambalaznim
materijalom. Postoji opasnost od gusenja. Proizvod driite
podalje od djece. Proizvod nije igracka.

+ Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 godina i starija
djeca, kao i osobe s umanienim tielesnim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili s pomanjkanjem iskustva i
znanja, ako ih se nadzire ili ako su upoznati sa sigurnom
uporabom proizvoda i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze. Djeca se ne smiju igrafi s proizvodom. fi§c’enie i
odriavanie ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

+ /'\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!

Provjerite da li su svi dijelovi neosteceni i propisno
montirani. U sluéaju nepropisne montaie prijefi opasnost



od ozljeda. Osteceni dijelovi mogu utjecati na sigurnost i
funkcionalnost.

« Prepustite izvodenje montaZe samo struénim osobama.

- /\ OPREZ! STETA OD VODE!

Prije montaZe zatvorite glavni dovod vode.

+ Pazite da su sva brivila ispravno postavljena.

* Proizvod nije prikladan za uporabu na niskotlacnim i
otvorenim (beztlaénim) elekiriénim malim spremnicima.

* Koristite proizvod samo u prostorijama s temperaturom
preko 0 °C. Kod opasnosti od smrzavanja prekinite dovod
vode i ispraznite proizvod.

- /\ OPREZ! KOD PODESAVANJA TOPLE VODE:
opasnost od opeklina!

* Molimo uzmite u obzir da su brivila potrosni dijelovi, te ih
ie potrebno zamijeniti s vremena na vrijeme.

« Neispravno postavljeni setovi tu$a mogu izazvati Stete od
vode!

+ Cak i vz patliivu proizvodnju mogu nastati otri rubovi.
Stoga budite paljivi prilikom montaze.

Montaia

Napomena: nakon prvog pustania u rad paljivo provjerite

sve spojeve na nepropusnost.

Napomena: kod pogresne montaze iskljuéeno je jamstvo -

posebno za posliedicne Stefe!

Napomena: ako duze vremena ne koristite armatury,

temeljito isperite vodove, kako bi isprali ustajalu vodu i

ostatke tvari.

A.) Prije montaZe proizvoda prekinite dovod vode. Rukom
zategnite oba prikljuéna crijeva (9) u unutarnje navoje
koji se nalaze na armaturi (1). Prikljuéno crijevo s
crvenom oznakom zavrnite u unutarnji navoj s crvenom
oznakom, a prikljuéno crijevo s plavom oznakom v
unutarnji navoj s plavom oznakom. Provjerite jesu li
0-prstenovi pravilno postavlieni na prikljuéna crijeva (9).
Ni pod kojim okolnostima ne smijete koristii alate za
zavrtanje prikljuénih crijeva na armaturu (7).

B.) Gurnite prsten postolja (2) odozdo preko prikljunih
crijeva i rukom zategnite navojnu cijev (7) v za to
predvideni unutarnji navoj armature (1).

(.) Umetnite armaturu (1) s brtvom postolja (2), prikljuénim
crijevima (9) i cijevi s navojem (7) v prihvatni otvor
sudopera. Postavite plasticni trokut (4) na ploéu stola
sudopera s donije strane tako da ravna povrsina lefi
na ploci stola sudopera. Mozete proci bez montaze
plastitnog trokuta, ako je stolna plota sudopera dovoljno
stabilna da se moge évrsto montirati armatura (1).

Stavite silikonski disk (5) na cijev s navojem (7). Stavite
metalnu podlosku (6) na cijev s navojem (7). Zavrnite
pricvrsnu maticu (8) na cijev s navojem (7) i zategnite
pricvrsnu maticu (8). Napomena: Ni pod kojim okolnos-
tima ne koristite alate za zavrtanje pricvrsne matice (8)
na cijev s navojem (7). Uvjerite se da je armatura (1)
dvrsto montirana.

D.) Pomocu vijéanog kljuéa montirajte prikljuéna crijeva (9)
na kuine ventile na vasem zidnom prikljucku. Vodite
racuna, da spojite prikljuéno crijevo s crvenom oznakom
na prikljuéak tople vode, a crijevo s plavom oznakom
na prikljuéak hladne vode. Pazite da crijeva ne uvijate,
savijate ili stavljate pod napetost!

E.) Nakon montaie odvijte kuciste perlatora ukljuéujuci
perlator (3) u smijeru suprotnom od kazalike na satu,
dobro isperite cjevovod i armaturu (1) (dovod tople/
hladne vode), kako bi se prljavitina (strugotine i ostaci
konoplie) isprala. Zavrnite kuciste perlatora (3) nakon
ispiranja armature (1) v smjeru kazalike na satu natrag
na izljev.

Uspiesno ste instalirali armaturu.

Rukovanje

Postavljanje zastite od opeklina

F.) Prekinite dovod vode. Paljivo izvucite silikonski poklo-
pac s dna rucke (11) armature (1). Otpustite unutarnii
Sesterokutni svorni vijak ispod pomocu imbus kljuéa (10)
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. POZOR:
Nemojte potpuno odvrnuti unutarnji Sesterokutni-svorni
vijak. Otpustite ga samo toliko, dok se rucka (11) moie
lako ukloniti.

G.) Skinite rucku (11). Rukom odvijte pokrovni prsten
uloska (12) u smijeru suprotnom od kazalke na satu.

H.) Odvijte maticu uloska (13) v smijeru suprotnom od
kazaljke na satu pomocu klijesta za vodenu crpku ili
viljuskastog kljuca. Zatim povucite prsten protiv
opekolina (14) prema naprijed.

I.) Okrenite prsten protiv opeklina (14) u smieru suprotnom
od kazalike na satu v Zelieni poloaj i vrafite prsten
profiv opeklina (14) natrag na ulozak (15):

Polozaj 1: Deaktivirajte ogranicenie kolicine protoka tople
vode (neutralni polozaj)

Poloiaj 2: Smaniite kolicinu protoka tople vode (raspon
podesavanja)

Polozaj 3: Potpuno ogranicenje kolicine protoka fople
vode.
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Nakon podesavanja zastite od opeklina, zategnite maticu
uloska u smjeru kazaljke na satu pomocu klijesta za vodenu
crpku il viljuskastog kljuéa. Rukom zavrnite pokrovni prsten
uloska (12) u smieru kazalike na satu i umetnite rucku (11)
na ulozak (15). Zategnite unutarnji Sesterokutni svorni vijak
u smieru kazalike na satu imbus kljuéem (10) i umetnite
silikonski poklopac u rucku (11). Ponovno podesite dovod
vode.

Objasnjenie funkcije Eco-Stop / usteda vode™
Otvorite rutku armature kako biste pokrenuli protok vode
dok ne osjetite blagi otpor. U ovom polozaju Eco-Stop,
brzina protoka pri tlaku protoka od 3 hara smanjena je za
priblizno 20% v usporedbi s potpuno otvorenim polozajem.
La postizanje punog protoka, otvorite armaturu dalie od
ofpora do krajnjeg poloZaja. (vidi sliku, stranica 44)

Objasnjenje funkcije Cold-Start/hladnog pokretanja:

Kada je rutka u okomitom polozaju, tece samo hladna voda.

Kako biste pokrenuli protok tople vode, okrenite rucicu u
smieru suprotnom od kazaljke na satu dok ne postignete
ieljenu temperaturv. (vidi sliku, stranica 44)

Ciséenje i njega

+ Ia ciscenje ne koristite ni u kojem slucaju benzin, otapala
ili agresivna sredstva za ¢iscenje odnosno tvrde cetke itd.
Ove mogu ostefifi povrSinu proizvoda.

« istite proizvod vlaznom mekanom krpom ili kozom.

+ Nemojte zaboraviti da odvrnite mlaznicu za mijesanje (3)
u redovitim razmacima i eventualno otklonite ostatke
kamenca ili stranih tijela. Preporudljivo je zamijeniti mlaz-
nicu za mijesanie (3) s novom, ako je joko oneciscena.

Odriavanje

+ Imajte na umu da je ulozak (15) potrosni dio i da cete
mozda morati zamijeniti uloZak (15) svake 1-2 godine
ako je voda vrlo tvrda ili prljava.

* U sluéaju propustania ili vidljivog ostecenja armature (1),
mora ju odmah ispitati 1j. zamijeniti struénjak.

« Redovno provierite da li su svi prikljucci i spojevi nepro-
pusni i neosteceni.

Stavljanje izvan rada

+ Prekinite dovod vode prije rastavljanja proizvoda.

« Pazite na curenje preostale vode.

« Rastavljanje izvrsite obrnutim redoslijedom uputa za
montazu.

40 | HR/BA

Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala
koje mozete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklazv. 0
moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mozete
se raspitati kod vase opcinske ili gradske uprave.

Rezervni dijelovi
Sliedeci su rezervni dijelovi dostupni za ovu armaturu,
ukljuéujuéi njihove odgovarajuée brojeve dijelova:
[2] Prsten za postolie,
broj artikla 01711 za izgled nehrdajuceg celika,
broj artikla 01715 za krom
Perlator, broj arfikla 98956460
[ 4| Trokut za montaiu, broj artikla 98654410
Komplet za montazu, broj artikla 00734
[9] Fleksibilno prikljuno crijevo, broj artikla 00537
[11] Rutka,
broj artikla 1202925 za izgled nehrdajuceg elika,
broj arfikla 1202924 za krom
[15] Ulozak, broj artikla 1204303

Zamijena perlatora (3)

Ia zamjenu perlatora, odvrnite kuéiste perlatora, ukljuéujuci
perlator (3) u smieru suprotnom od kazalike na satu. Gurni-
te perlator prema gore iz perlatora i umetnite novi perlator
u kudiste perlatora. Zavrnite kuciste perlatora ukljuéujuéi
perlator (3) u smjeru kazalike na satu natrag na izljev.

Zamjena vloska (15)

J.) Prekinite dovod vode. Pailjivo izvucite silikonski poklo-
pac s dna rucke (11) armature (1). Otpustite unutarnji
Sesterokutni svorni vijak ispod pomocu imbus kljuéa (10)
u smieru suprotnom od kazaljke na satu.

POZOR: Nemoijte potpuno odvrnuti unutarnji
Sesterokutni-svorni vijak. Otpustite ga samo foliko,
dok se rucka (11) moie lako ukloniti.

K.) Skinite rucku (11). Rukom odvijte pokrovni prsten
uloska (12) u smieru suprotnom od kazaljke na satu.

L.) Odvijte maticu uloska (13) u smjeru suprotnom od
kazalike na satu pomocu Klijesta za vodenu crpku
ili viljuskastog kljuca. lzvucite ulozak (15) iz tijela
armature (1).

M.) Pailjivo umetnite novi ulozak (15) v fijelo armature (1).
Provjerite je li briva ispod uloska (15) pravilno postav-
liena i jesu li vodilice u predvidenim otvorima. Zvarnite
maticu uloska (13) u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu pomocu Klijesta za vodenu crpku ili viljuskastog
kljuéa.



N.) Rukom zavrnite pokrovni prsten uloska (12) v smjeru
kazalike na satu i umetnite rucku (11) na ulozak (15).

0.) Zategnite unutarnji Sesterokutni svorni vijak u smjeru
kazalike na satu imbus kljuéem (10) i umetnite plasticni
poklopac u rucku (11). Ponovno podesite dovod vode.

Napomena: slike sluze za vizualni prikaz, moguce su
odstupanja od proizvoda. Ostaje zadrZano pravo na fehnicke
izmjene.

Servisna sluiba

HR:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany

E-Mail: eisl-service -hr@telemarcom.eu
Tel.: +800-87934629*

* Besplatan broj
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Garancijski Uvjeti

Opcenito:

Turtka Schiitte Group Ausiria GmbH, Himmelreich 1,

5020 Salzburg, Austria (u daljem tekstu , Proizvodac”)
daje garanciju potrosacima u skladu sa sliedecim uvjetima.
Nase dobrovoljna garancija ne ogranicava zakonska prava
potroaca u sluéaju nedostataka, Gije je koristenje za
potrosuce esplatno. Potrosa je svaka fizitka osoba koja je
kupila proizvod od proizvodaca izravno preko proizvodata ili
trgovea za vastitu uporabu, odnosno koja ga ne preprodaie
i/ili ugraduje v svrhu daljnje prodaie ili v sklopu svoje
samostalne profesionalne djelatnosti.

Opseg garancije:

Garancija se odnosi na besprijekoran sastav materijala koji
odgovara svrsi, obradu materijala kao i struéno sastavljanje,
nepropustnost i besprijekornu funkeiju proizvoda. Garandija
vazi za prve kupnje u okviru europskog gospodarskog
prostora. Prvi kupac je potrosac koji prvi kupuje proizvod za
privatnu upotrebu. Preduviet za prihvacanje garantnog
zahtjeva je, ako je armatura ve¢ ugradena, njena struéna
montaia i odrZavanje u skladu s uputama za uporabu i
montau kao i kao i priznatih tehnickih pravila i, osim toga,
uvijek se pridrZavati uputa za rad i njegu proizvoda prilikom
uporabe.

Sliedece je iskljuéeno iz garancije, ako je primjeniivo na

proizvod:

« Potrosni dijelovi (kao $to su ulodci, ventili, brtve, filtri)

« O3tecenja zhog nestruéne montaZe, pustanja u pogon i
rukovanja

« Ostecenja zbog uporabe neodgovarajucih rezervnih dijelova

+ Ostecenja zbog vaniskih utjecaja kao $to su vatra, voda,
nenormalnih uvjeta okolida

« Mehanickih ostecenja zbog nezgode, pada, povlacenja ili
udara

« Nehajno ili namjerno unistenje

« Uobicajeno trosenje ili ostecenja zbog nedostataka u
odravanju

+ Dstecenja zbog popravaka od strane nestruénih osoba

« Dstecenja zbog nepridriavanja uputa za njegu kao npr.
nestrucno postupanje, nedovoljna njega ili koristenje
neodgovarajuéih sredstava za ciSéenje

« Kemijski ili mehanicki utjecaji tijekom transporta, skla-
distenja, prikljucka, popravka ili koristenja proizvoda
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Garantne usluge:

Garantna usluga za struéno uklanjanje greske odnosi se
prema nasem izboru na besplatan popravak, besplatnu
isporuku rezervnih dijelova ili istovrsnog proizvoda vz
vracanie neispravnog dijela odnosno neispravnog proizvoda.
Ukoliko se odgovarajuéi fip vise ne proizvodi, pridriavamo
sebi pravo da prema vlastitom izboru isporucimo zamjenski
proizvod iz naseg asortimana, koja je sliéna vracenom tipu
$to je moguce vise. Zamijenjeni proizvodi ili njegovi dijelovi
prelaze u nase vlasnistvo. Naknada troskova za demontaiu
ili ugradnju, provieru, potrazivanje izmakle dobiti i naknada
Stete iskljuéeni su iz garandije kao i ostali zahtjevi za Stete

i qubitke bilo koje vrste, koje su prouzrocene proizvodom ili
njegovom uporabom. Proizvoda¢ jaméi krajnjim kupcima za
naknadu Stete ili tro$kova samo na osnovu obvezujucih
zakonskih propisa. Ako kupac nakon informacije o nenastu-
panju garancije bude zahtijevao servisiranje, snosit ¢e za fo
nastale dodatne troskove.

Ostvarivanje prava na garanciju:

Uvieti za ostvarivanje garancije je postojanje garantnog
sluéaja. To je sluéaj kada proizvod dokazano nije slobodan
od gresuka u materijalu, proizvodnii, konstrukeiji ili funkciji.
Garantni zahtjev mora se u pisanom obliku ostvariti u
okviru garantnog perioda prema proizvodatu uz predocenje
originalnog racuna, na kojem je vidljiv datum kupnje. Ako
ie za provjeru garantnog slucaja potreban povrat proizvoda,
kupac snosi trosak kao i rizik transporta.

Garantni period:

Nuse jomstveno razdoblie, kako je navedeno na proizvo-

du, vrijedi od datuma kupnie od strane krajnjeg kupca.
Mierodavan je datum na originalnom racunu. Garantnom
uslugom ne produzava se niti se obnavlja garantni period za
proizvod, niti postoje pravni zahtjevi za garantne usluge.

Primjeniivost austrijskog prava:

Primjenjuje se pravo Republike Austrije. Za potro3ace, koji
ne sklapaju ugovor u profesionalne ili komercijalne svrhe i
za koje se garancija oglasava samo u tom smislu, ovaj izbor
prava primjenjuje se samo u mjeri u kojoj pruzena zastita
nije obuhvacena obveznim odredbama zakona zemlje u
kojem potrosac ima svoje uobitajeno boraviste, povlaci se.
Odredbe UN-ove konvencije o ugovorima o medunarodnoj
prodaii robe (CISG) se ne primjenjuju.



Alternativno rjeSavanie sporova:

Europska komisija pruia platformu za izvansudsko riesavanie
sporova. To potrosacima daje moguénost, rieSavanja sporova u
vezi sa svojim potroackim pravima prema nasoj garanciji bez
odlaska na sud ako odbijemo iskoristifi garanciju. Platformi za
rieSavanje sporova moze se pristupiti putem vanjske poveznice
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Nastojat éemo s vama
sporazumno rijesifi sve nesuglasice koje proizlaze iz naseg
ugovora o garanciji. Nismo obvezni niti spremni sudjelovati

u postupku rieSavanja sporova pred subjektom za rjeSavanie
potrosackih sporova.

Lastita podataka:
Nase propise o zastiti podataka moZete pronaci na:
https://eisl.at/de/7-datenschutz

Sporazum o nadleznosti:

Navedeni postupak izvansudskog riesavanja sporova ne
iskljuéuje pristup driavnim sudovima. Koristenjem jamstvene
usluge potrosac se izricito slaze da je nadleino sjediste za
sve sporove proizasle iz garandije sjediste davatelja garancije
proizvodat u Salzburg.

Salvatorna klauzula:

Ako su pojedinacne odredbe ovog ugovora o garandiji
neuinkovite ili neprovedive ili postanu nevaiece ili nepro-
vedive nakon sklapanja ugovora, vazenje ostatka ugovora o
garanciji ostaje nepromijenjena. Neucinkovitu ili neprove-
divu odredbu treba zamijeniti uéinkovitom i provedivom
odredbom ¢iji su uéinci najblizi gospodarskom cilju kojem
su ugovorne strane tefile s neucinkovitom ili neprovedivom
odredbom. Isto vrijedi i ako se ugovor o garandiji pokaie
nepotpunim.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio liSen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrSena njezina
zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje
teci ponovno od zamjene, odnosno od vracanja popravljene
stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jomstveni rok pofinje feci ponovno samo za taj dio.

HR/BA | 43



Eco-Stop-funkcija / vsteda vode™

Eco-Stop funkeijo za manju
potrosnju vode.”

* Smanienje kolicine vode za 20% u polozaju Eco-Stop,
A u usporedbi s potpuno pri tlaku
protoka od 3 bara.

Funkcija Cold-Start / hladno pokretanje

Hladno
[y :
Kada je rucka u okomitom poloZaju,
tece samo hladna voda. i:gy

Toplo

[
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Kuhinjska baterija

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog proizvoda. Ovom
kupovinom odlucili ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputstvo za montaZu i upotrebu je deo ovog proizvoda.
Molimo da pre instalacije u potpunosti procitate ovo uputsivo
za montau i upoirebu i da u pofpunosti imate na umu
uputstva. Ovo upuistvo sadrii vazne informacije vezano za
montaiu i odrZavanje. Dobro sacuvajte uputstvo za montaiu
i rukovanje i upotrebuprosledite eventualnom sledecem
korisniku.

Namenska upotreba

Proizvod je namenien iskljuéivo za regulaciju priliva fople i
hladne vode. Ovaj proizvod je pogodan za sve sisteme vode
ofporne na pritisak, kao $to su centralno grejanje, protoéni
bojler, potisni bojler ili sliéno. Nije pogodan za grejace
vode sa niskim pritiskom kao npr. peci na drva ili ugalj,
peci na ulje ili plin, otvorene elektro rezervoare. Ako dode
do nadpritiska opasnost od povrede. Svaka druga primena
¢e se smatrati nenamenskom i krije znatne opasnosti od
nezgode ili opasnosti od materijalnog ostecenja. Proizvod je
predviden iskljucivo za privatnu upotrebu.

Objasnjenje signalnih red
U ovom uputstvu za montazu koriste se sledece signalne reéi
i simboli:

UPOZORENJE!

Signalna re¢ oznacava opasnost srednjeg rizika koja, ako se
ne izhegne, moZe dovesti do smri ili teske povrede.

PAZNJA!
Signalna re¢ oznacava opasnost sa niskim nivoom rizika
koja, ako se ne izbegne, moie dovesti do laksih ili umerenih
povreda.

Opis delova

[1] Armatura

[2] Prsten za postolje

[ 3| Mlaznica za mesanje*

[ 4] Trougao za pricvrcivanie
Silikonski disk

[ 6 ] Metalna podloska
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(ev sa navojem

Pricvrsna navrtka
Fleksibilna prikljuéna creva
Imbus kljué

Rutica™

Prsten poklopca uloska™
Navrtka uloska™

Prsten protiv opekotina™

[=lz]=]=lEl=]=]~]

Ulozak™
prethodno montiran

&

*

Tehnicki podaci

* Dimenzije: cca 10,3 x 23,9 x 34,3 (m

+ Pritisak: preporuéen 1,5 bara - kod vise od 6 bara instali-
rati umanijivaé pritiska

+ Temperatura: max. 60 °C

Obim isporuke

1 Armatura

1 Prsten za postolje sa zaptivkom
1 Trougao za pricvrscivanie

1 Silikonski disk

1 Metalna podloska

1 Cev sa navojem

1 Priévrsna navrtka

2 Fleksibilna prikljuéna creva

1 Imbus kljué

1 Uputstvo za montazu i upotrebu

Bezbednosna uputistva
. UPOZORENJE! OPASNOST PO ZIVOT |
OPASNOST OD NESRECE ZA DECU!
Nikada ne ostavljate decu bez nadzora sa
ambalaznim materijalom. Postoji opasnost od gusenja.
Proizvod driite dalje od dece. Proizvod nije igracka.

+ Ovaj proizvod mogu da koriste deca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim psihickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili sa manjkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su upoznati sa bezbednom
upotrehom proizvoda i posledicama koje iz toga proizilaze.
Deca ne smeju da se igraju ovim proizvodom. Ciicenje i
odriavanie ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

« /\ PAZNJA! OPASNOST OD POVREDE!

Uverite se da su svi delovi neosteceni i pravilno instalirani.
U sluéaju nepravilne montaZe postoji opasnost od povrede.
Osteceni delovi mogu uticati na sigurnost i funkdiju.

* Montazu vrsiti samo od strane kvalifikovanih lica.



« /\ PAZNJA! OSTECENJE OD VODE!
Pre montage iskljucite opsti dovod vode.

+ Obratite paznju da su svi zaptivai pravilno postavljeni.

« Proizvod nije pogodan za upotrebu sa uredajima niskog
prifiska i otvorenim (bez pritiska) elekiro rezervoarima.

« Proizvod koristite samo v prostorijama sa temperaturom
iznad 0 °C. Ako postoji opasnost od smrzavanja, prekinite
dovod vode i ispraznite proizvod.

- /\ PAZNJA! KOD PODESAVANJA TOPLE VODE:
Opasnost od opekotina!

* Molimo obratite paznju da su zaptivke potrosni delovi,
koje se povremeno moraju menjati.

« Neispravno postavljeni setovi tuSa mogu da prouzrokuju
ostecenja vodom!

« Cak i vz pailjivu proizvodnju mogu da se pojave osri
rubovi. Zato budite pailjivi prilikom montaze.

Montaia

Napomena: Proverite sve spojeve pailjivo

na nepropusnost nakon prve upotrebe.

Napomena: U slucaju neispravne montaze, garancija je

iskljuéena - narotito za poslediéne Stete!

Napomena: Nakon duzeg nekoriscenia slavine, prvo temel-

ino isperite cevi, kako biste uklonili stajacu vodu i ostatke.

A.) Pre ugradnije proizvoda iskljucite dovod vode. Zavrnite
oba prikljuéna creva (9) vrsto rukom u predvidene
unutrasnje navoje armature (1). Zavrnite prikljuéno crevo
sa crvenom oznakom u unutradnji navoj sa crvenom
oznakom, a prikljuéno crevo sa plavom oznakom v
unutradnji navoj sa plavom oznakom. Uverite se da su 0-
prstenovi pravilno postavljeni na prikljuéna creva (9). Ni
u kom slutaju ne koristite alate za zavrtanje prikljuénih
creva na armaturu (1).

B.) Gurnite prsen postolja (2) preko prikljuénih creva odozdo
i ruéno zategnite navojnu cev (7) u predvideni unutrasnji
navoj armature (1).

(.) Utaknite armaturu (1) sa zaptivkom postolja (2),
prikljuénim crevima (9) i navojnom cevi (7) u prihvatni
otvor sudopera.Stavite plastiéni frougao (4) na plocu stola
sudopera odozdo, tako da ravna povrina bude naslonjena
na ploéu stola sudopera. Mozete i bez ugradnje plastiénog
trougla ako je ploca stola za sudoper dovoljno stabilna da
moie évrsto da se montira armatura (1). Stavite silikonsku
podlosku (5) na cev sa navojem (7). Stavite metalnu
podlosku (6) na cev sa navojem (7). Zavrnite priévrsnu
navrtku (8) na cev sa navojem (7) i zategnite pricvrsnu
navrtku (8). Napomena: Ni u kom sluéaju ne koristite alate

za zavrtanie pricvrsne navrtke (8) na cev sa navojem (7).
Uverite se da je armatura (1) évrsto montirana.

D.) Montirajte prikljuéna creva (9) sa kljuéem na ugaone

ventile na vasem zidnom prikljucku. Pazite na to, da
povezete prikljuéno crevo sa crvenom oznakom na
prikljuéak za toplu vodu, a crevo sa plavom oznakom na
prikljuéak za hladnu vodu. Pazite da pri fome ne uvijate,
savijate ili stavljate creva pod napetost!

E.) Nakon montaze odvrnite kuciste malznice za mesanje

ukljuéujuéi mlaznicu za meSanje (3) v smeru suprotnom
od kazalike na satu, dobro isperite cevovod i armaturu (1)
(dovod tople/hladne vode) tako da se prljavstina (stru-
gotine i ostaci konoplje) isperu. Zavrnite kuciste mlaznice
za mesanje i mlaznicu za meSanie (3) nakon ispiranja
armature (1) u smeru kazaljke na satu ponovo na izliv.

Uspesno ste monfirali armaturu.

Rukovanje

Podesavanje zastite od opekotina
F.) Prekinite dovod vode. Pailjivo izvucite silikonski poklopac

sa dna rudice (11) armature (7). Olabavite Sestougaoni
bezglavi zavrtanj ispod pomocu imbus kljuéa (10) v smeru
suprotnom od kazaljke na satu. PAZNJA: Nemojte do kraja
odvrnuti $estougaoni bezgalvi zavrtanj. Olabavite ga samo
dok se rutica (11) ne moze lako ukloniti.

G.) Skinite ruticu (17). Rukom odvrnite prsten poklopca

uloska (12) u smeru suprotnom od kazalike na satu.

H.) Rukom odvrnite navrtku uloska (13) u smeru suprotnom

-~

od kazaljke na satu pomocu kljuéa za cevi. Zatim povudi-
te prsten profiv opekotina (14) prema napred.

Okrenite prsten protiv opekotina (14) u smeru
suprotnom od kazalike na satu u Zeljeni polozaj i vratite
prsten protiv opekotina (14) na uloiak (15):

Polozaj 1: Deaktivirajte ogranicenje kolicine protoka
tople vode (neutralni polozaj)

PoloZaj 2: Smanijite kolicinu protoka tople vode (opseg
podesavanja)

Polozaj 3: Potpuno ogranicite kolicinu protoka tople vode.
Nakon podesavanja zastite od opekotina, zategnite
navrtku uloska u smeru kazalike na satu pomocu

klesta za vodenu pumpu ili kljua za cevi. Rukom
zavrnite prsten poklopca uloska (12) u smeru kazaljke
na satu i umetnite ruicu (11) na ulogak (15). Zavrnite
Sestougaoni bezglavi zavrianj u smeru kazaljke na satu
sa imbus kljuéem (10) i umetnite silikonski poklopac u
ruticu (11). Ponovo podesite dovod vode.
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Objasnjenje Eco-Stop funkcije / vsteda vode™

Otvorite rucicu armature da pokrenete protok vode dok ne
osefite blagi otpor. U ovom Eco-Stop poloiaju, brzina proto-
ka pri pritisku protoka od 3 bara je smanjena za priblizno
20% u poredenju sa potpuno otvorenim poloZajem. Da biste
postigli puni protok, otvorite ventil dalje od otpora do
krajnjeg poloZaja. (pogledaite sliku, strana 52)

Objasnjenje funkcije hladnog pokretanja

Kada je ruéica u vertikalnom polozaju, tece samo hladna
voda. Da biste pokrenuli protok tople vode, okrenite ruticu u
smeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne dobijete
ieljenu temperaturv. (pogledaite sliku, strana 52)

-~
o 1

Ciséenje i odriavanje

« Ia ciécenje nikako ne koristite benzin, rastvarade ili
agresivne detedZente, odn. évrste cetke za ciscenje itd. To
bi moglo da ostefi povrSinu proizvoda.

* Proizvod otistite viaznom, mekom krpom ili kozom.

* Nemoijte zaboraviti da odvnete mesovite mlaznice (3) u
redovnim infervalima i uklonite ostatke kamenca ili strana
tela. Preporutuje se da kod veoma velikih onegiséenja
zamenite mesovite mlaznice (3).

Odriavanje

* Imajte na umu da je vloZak (15) habajuéi deo i da cete
mozda morafi da menjate ulozak (15) svake 1-2 godine
ako je voda veoma tvrda ili prljava.

+ U sluéaju curenia ili vidljivih o$tecenja na armaturi (1),
struéno lice odmah treba da je proveri ili zameni.

* U pravilnim razmacima proveravajte sve spojeve i
prikljucke da li cure ili imaju vidljiva ostecenja.

Stavljanje van pogona

+ Prekinite dovod vode pre rastavljanja proizvoda.

+ Pazite na curenje preostale vode.

* lzvriite demontazu obrnutim redosledom prema uputstvu
za montaZu.

Odlaganje

Pakovanie se sastoji od ekoloski prihvatljivih materijala

koje mozete odlagati na lokalnim mestima za reciklazu.
Moguénosti za uklanjanie iskoris¢enog proizvoda mozete
saznati v vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi.
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Rezervni delovi
Sledeci rezervni delovi su dostupni za ovu armaturu,
ukljvéujuéi njihove odgovarajuée brojeve delova:
[2] Prsten za postolie,
broj artikla 01711 za izgled nerdajuceq celika,
broj artikla 01715 za hrom
Mloznica za mesanje, broj arfikla 98956460
[ 4] Trougao za montazu, broj artikla 98654410
Set za montaiu, broj artikla 00734
[9] Fleksibilno prikljuéno crevo, broj artikla 00537
[11] Rutka,
broj artikla 1202925 za izgled nerdajuceg elika,
broj arfikla 1202924 za hrom
Ulozak, broj artikla 1204303

Zamena mlaznice za meSanje (3)

Da biste zamenili mlaznicu za meSanje, odvrnite kuciste
mlaznice za meSanje, ukljuéujuéi mloznicu za mesanje (3)
u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Gurnite mlaznicu
za mesanje nagore iz kuéista mlaznice za meSanje i
umetnite novu mlaznicu za mesanie v kuciste mlaznice za
mesanie. Zavenite kuciste mlaznice za mesanje i mlaznicu
za mesanje (3) u smeru kazalike na satu ponovo na izliv.

Zamenite vloiak (15)

J.) Prekinite dovod vode. Pailjivo izvucite silikonski
poklopac sa dna rutice (11) armature (1). Olabavite
Sestougaoni bezglavi zavrianj ispod pomocu imbus
kljuéa (10) v smeru suprotnom od kazaljke na satu.
PAINJA: Nemoite do kraja odvrnui Sestougaoni bezgalvi
zavrtanj. Olabavite ga samo dok se rutica (11) ne moe
lako ukloniti.

K.) Skinite ruticu (11). Rukom odvrnite prsten poklopca
uloska (12) u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

L) Rukom odvrnite navrtku uloska (13) u smeru suprotnom
od kazaljke na satu pomocu kljuéa za cevi. lzvucite
ulozak (15) iz tela armature (1).

M.) Pailjivo umetnite novi ulozak (15) v telo armature (1).
Uverite se da je zaptivka ispod uloska (15) pravilno
postavliena i da su vodice v predvidenim otvorima.
Zavrnite navrtku uloska (13) v smeru suprotnom od
kazalike na satu pomocu kledta za vodenu pumpu ili
kljuéa za cevi.

N.) Rukom zavrnite prsten poklopca uloska (12) v smeru
kazalike na satu i umetnite ruéicu (11) na ulozak (15).

0.) Zavmite Sestougaoni bezglavi zavrtanj u smeru kazalike
na satu sa imbus kljuéem (10) i umetnite plastiéni
poklopac u ruticu (11). Ponovo podesite dovod vode.



(i)

Servis

RS:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany
E-Mail: service@eisl.at

Tel: +800-87934629*

* Besplatan broj
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Dobavljac ¢e biti u stanju da, tokom i nakon isteka
garantnog perioda / perioda usaglasenosti, obezbedi pruzanje
usluga, to znaéi odriavanje i popravke i dostupnost rezervnih
delova, prikljuénih uredaja i sliénih delova.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199

- posaljete e-mail na: kontaki@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbriu asistenciju, molimo da sacuvate
fiskalni raéun i date ga na wvid prilikom izjavljivanja
reklomacije.

Garancija / Garantni List
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i ohavezama
koje proisticu iz Zakona o zasfiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, nifi iskljuéuje prava
koja kupac ima v skladu sa vazecim Zakonom o zasfiti
potrosaca po osnovu zakonske odgovornosti prodavea za
nesaobraznost robe ugovoru koja fraje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da
kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova v garantnom roku, koji
bi nastali kod vobicajene upotrebe ili zbog gresaka u
proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparafa, u garantnom roku predvidenim ovom
garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije moguca,
ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da
zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godine. Garantni rok pocinje da

vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog
od strane kupca, a $to se dokazuje fiskalnim ra¢unom.
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Garancijo vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od pro-
dajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim
putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl
Srhija KD, uz dostavu raguna na vid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu
sa njegovom namenom i Uputsivom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac
¢e izvrsiti otklanjanie kvarova i nedostataka na proizvodu u
roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku pomoc, potrebno je proveriti
ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznacenih u
Uputstvu za upotrebu.



Garancija ne vaii u slededim

sluéajevima:

1. Ukoliko prodaveu vz aparat nije priloZen fiskalni raun sa
datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim
udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica
delovanja spoljnih uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled
smrzavania, ostecenja gumenih delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koris¢en u skladu sa Upuistvom za
upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi trece neovlaséeno
lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je éicenje i odrZavanje uredaja uradeno protivno
Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriscen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Termostatska baterija za tu$ / Termostatska baterija za kadu

Model:

NIT86FLSSB-L / NIT86FLCHG-L

IAN / Serijski broj:

515864_2510

Proizvodat: Schijtte Group Austria GmbH
Himmelreich 1
5020 Salzburg
Austria

Davalac garancije -uvoznik: Lid! Srbija KD

Prva juina radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199
E-mail: kontaki@lidl.rs

Datum predaie robe pofrosacu:

datum sa fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja v promet:

Lidl Srbija KD

Prva juina radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199
E-mail: kontaki@lidl.rs
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Eco-Stop funkcija / vsteda vode™

Eco-Stop funkeijo za manju
potrosnju vode.”

é

‘o

Eco*
»CLICK”

S )
S [+
7 100%

* Smanienje vode za 20% u Eco-Stop pozicji, u poredenju
sa potpuno otvorenom armaturom, pri pritisku protoka
od 3 bara.

Funkcija hladnog pokretanja

%

Kada je rucka u verfikalnom polozaju,

tece samo hladna voda.
Toplo
°C

Hladno

£
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Bosep,

Hamenera ynotpe6a

Objaciysatbe Ha curHanuute 360poeu

Onuc Ha pgenosu

Texnuuku nogarouu

O6em Ha ucnopaka

bes6eanocun ynarcrea

Montaxa

Ynarcreo 3a ynotpeba
I'Iocmsysau;e HO 30LUTUTA OA U3rOpeHULM

Objacrysare Ha dpynkumjata Eco-Stop / 3awrena Ha sopa™
O6jacHyBatbe Ho GyHKUM{aTA 30 NOJHO CTAPTYBARE

Yucremwe u Hera

OnpxyBane

Deaktueupame

OrcrpanyBamwe

Pe3seperu genosu

3aMeHa HO MAG3HULATA 30 Mewatse (3)
3amena Ha keprpuyor (15)

CepBuc

TapanThu ycnosu

Oynxumja Eco-stop / sawrena na soga™

OyhKunja 30 naaHo cTapTyBabe

(rpanmua 54
(rpaxnua 54
(rpanmua 54
(rpanmua 54
(rpaxnua 54
(rpanmua 54
(rpanmua 54
(rpaknua 55
(rpaxnua 55
(rpanuua 55
(rpanuua 56
(rpauua 56
(rpamua 56
(rpanmua 56
(rpaxnua 56
(rpamua 56
(rpanmua 57
(rpanuua 57
(rpauua 57
(rpanuua 57
(rpanmua 58

(rpaxnua 60

(rpamua 60
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Kyjncka vewma

Bosep

Bu yectutame 3a KynyBatbeTo Ha BAWMOT HOB NPOU3BOA.
WU36pasre npou3soa co Bucok kBanurer. Ynarcreara 3a
(KNONyBatbe/YNPABYBAE & AEN Of 0BOj NPOH3BOL.

Be monume uenocHo npouwTajTe M oBMe ynatcTea 3a
cknonysarse/paboTa nped MHCTANALM{ATA M NO4UTYBA[TE M
ynarcreata. OBa ynatcreo coppxu BOXHM MHdOpMaALMM 30
CKIIONYBAHE U OBPXKYBAIE. 30T00, YYBAjTE M YNATCTBATA 30
cKnonysatbe/ynpasysare Ha Gesbearo mecto u npenagete
TV HO CUTE CTIEAHN CONCTBEHNULM.

Hamenera ynorpe6a

Mpou3BogoT € HOMEHET MCKNY4MBO 30 PEryupare Ha
NPOTOKOT HA TONJ1O W NAAHQ BOAQ. OBOI npousBog e
NOroleH 3a CUTE CUCTEMH 30 BOAA NOJ NPUTUCOK, KAKO LUTO
(€ LIeHTPaJIHO rpeetbe, MOMEHTATHU ﬁoinepu, KOTnK nojg
npuucok uTH. He e norogwo 3a Gojnepn co HM30K NpuTHCOK,
KOKO LITO Ce me4Ku Ha apsa unu i(lﬂ'leH, neyku Ha H(]¢T(l
WIK TOC, OTBOPEHM ENEKTPUYHI OKYMYNALMOHM Tpejayu.
Pu3uk op nospega nopaau npekymepe nputucok. Cexoja
Apyra ynotpeba ce CMETa 30 HENPABKIHA W NPETCTABYBA
3HOYUTENEH PU3KK 0 He(peku 111] MUTepMi(lJ'IH(l wreta.
0Boj npou3Boa e HOMEHET CAMO 30 NPUBATHA ynoTpeba.

06jacnyBame Ha curHanuute 36opoem
Bo osMe ynatcTa 30 ckNONYBAE (6 KOPUCTAT CNIEAHUTE
CATHAnHY 360poBu U cumbonu:

MPEAYNPEQYBAIE!

(urHankuoT 360p 03HaYyBa ONOCHOCT CO CPEAHO HUBO HO
PU3UK Koja, AOKOMKY He ce U3berHe, MoXe Aa pesynTupa o
CMPT WM CEPUO3HK MOBPEAM.

BHUMAHHME!
CurHanmot 360p 03Ha4YBA ONOCHOCT €O HUCKO HUBO Ha
PU3UK Koja, AOKOMKY He Ce u3berHe, MOXe Aa pesynTupa o
NecHa WK yMepeHa nopead.

Onuc Ha aenoBu

[1] Cnasusm

[ 2] Npcren 30 3ctanysare
(3| Mna3shuua 30 meware™
(4| Tomaronnu 30 moHTMpare
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(MAMKOHCKN ancK

Metanuu nognowku

Lieska co HaBoj

Hasprka 30 npuuBpcryBatbe
Onexcubunim upesa 30 nosp3ysate
Wecroarontm knyy

Payka*

Mpcten 30 NOKPUBAKE HA NATPOHOT™
Haepra 30 narpon™

Mpcten npotue u3ropexnun™
Keprpuyn™

NPETXORHO (KIONEHo

El=lzlsl=[sl=]=]~]=]]

*

Texuuuku nogaroum

* Dumensun: npubnuxro 10,3 x 239 x 34,3

« Mpuucok Ha npotok: npenopaya 1,5 6apu —
WHCTANMPO{Te PeRyKTOP HA NPUTHCOK OKO NPUTHCOKOT
HaAmuHyBa 6 Gap.

« Temneparypa Ha Bogara: makc. 60 °C

06em Ha ucnopaxa

1 Cnasunu

1 Mpcret 3a 3acTaHyBare BKNYYYBAjKM 30NTHBKA
1 Tpuaronuuk 3a MoHTUpUILE

1 CunukoHcKM anck

1 Metannu nognowku

1 Lleeka co Hagoj

1 Hagprka 30 npuuppcryBare

2 OnexcubunHm upesa 30 NoBp3yBamE
1 Wectoarontu knyy

1 Ynarcrso 3a cknonysare u pabota

Be36epHocun ynarcrea
. NPEQYNPEQYBAKE! ONACHOCT MO
XXMBOT U HECPEKA 3A MAJI JELIA U
IELLA! Hukoraw He v ocTagaje geuata 6es
Hag3op co marepujanot 3a nakysatwe. Nocton pusmk og
30aywysatbe. ysajte ro npoussogoT noganexy op Aodar
Ha geua. OBoj npousBoA He e Urpayka.
« OBoj Npou3BoA MOXe A0 T KOPUCTAT €L Ha BO3pACT
of 8 rogvHu M noBeke 1 ML O HOMANEHU U3NYKM,
CEH30PHM MM MEHTONHK (NOCOBHOCTM MAM HegocTaToK
HO MCKYCTBO M 3HOEHbE, AOKOJIKY Ce MOA HOA30p MM
WM € J0fieH0 YNaTcTBO Kako GesbesHo fa ro kopucrar
MPOM3BOROT M M Pa3bupaar BKNY4EHUTE ONACHOCTH.
Jleuata He cmear ga cu wrpaar co npoussogot. Yncrersero
W OAPXYBAILETO Of CTPAHA HO KOPUCHUKOT HE CMeaT Ja 1o
BpLaT Aeua be3 Hapsop.



+ /°\ BHUMAHHUE! PU3UK Ofi NOBPEAA!
Yeeperte ce Aeka cuTe JENOBH (& HEOLITETEHU W NPUBHUIIHO
cknonenu. Henpaeunxata MHCTanauujo Moxe Aa fosefe
po nospega. OwreteHute AeNoBU MOXAT 40 BAMjaaT Bp3
6esbeaHocta M yHKuMOHMpatbETO.
WHctanaumjata Hea jo u3BpLuyBa camo KBANMQUKYBAH
NepcoHan.

BHUMAHME! LUTETA O[] BO1A!
Wexnyyere ro onwrwor goBog Ha Boga npeg
UHCTanauujaTa
MpoBepete Aany cute 3aNTUBKM ce NPABMAHO MOCTABEHM.
Mpou3BonoT He e noroneH 3u ynotpeba co ypeau co Hu3oK
NPUTUCOK M OTBOPEHH (HEMPUTHCHU) MOMTK ENEKTPUYHI
6ojnepu 3a sogo.
Kopucrere ro npoussogot camo Bo npoctopuu co
temneparypa wag 0 °C. [lokonky noctou pusuk o
Mpa3, UCKNyYeTe To 0BOAOT HA BOA U UCNPU3HETE T0
NpoU3BOAOT.

NMPEAYNPEAYBAILE! MPH NOCTABYBAIE HA
TOMJIA BOJA: Onactoct o u3ropenuuu!
Be monume umajTe npeseua Aeka 3anTMBKMTE ce AENOBH
wro ce abear u Tpeba Aa ce 3aMeHyBaAT of BpEME HA
Bpeme.
Henpasunxo MHCTANMpaHUTE COBMHKM MOXAT Aa
npenvu3ByKaat wrera on Bopal

octpy pabosu. 3atoq, Gugere BHUMATENHH 30 BpeMe Ha
CKNONYBAMETO.

Montaxa

3abenewxa: Buumareno nposepete m cute BpCky 30

NPOTEKYBAE N0 NPBUYHOTO NywwTakse BO pabora.

3a6enewxa: Bo cnyyaj Ha HenpasuaHa MHCTANAUM|d,

rapauujata — ocobeHo 30 NocneROBATENHM WTETH — €

ucknyyena!

3abenewka: no npogomkera Heynotpeba Ha KyjHckuTe

COBUHY, TEMENHO UCNKHETE MM LeBKUTe 30 Ad ja

OTCTPHUTE 30CTOBHAT BOJA M OCTATOLMTE.

A.) Weknysere ro gosogot Ha Boga npen Ad ro
uHcTanupare npoussogot. dawpadere rv AseTe Upesa 3a
nosp3yBatbe (9) UBPCTO 3aTerHeTe BO BHATPELIHMTE HOBOK
Ha cnasurata (1). 3aspTete ro LPEBOTO 30 NOBP3YBALLE
(0 LiPBEHOTA 03HAKA BO BHATPELHMOT HABOj CO LipBEHaTa
03HOKU, 0 LiPEBOTO 30 NOBP3YBAKE (O (MHATA 03HAKO BO
BHOTPELUHMOT HOBO] CO (MHaTa 03Haka. Mposepete ganu
0-npcTexuTe e NPUBIHO NOCTABEHY HA NPUKNYYHHUTE
upesa (9). Hukoraw He KopucTeTe anaTky 3a 4a ru
30BPTUTE LPEBATA 30 NOBP3yBAIE HA CNaBUHATA (1).

[llypu n co BHUMATENHO NPOM3BOACTBO, MOXE AU Ce NojaBaT

B.) Juznere ro npcretor Ha apxayot (2) on gony npeky

NPUKNYYHUTE LPEBA ¥ 30BPTETe ja HBOjHATA LesKa (7)
LBPCTO 30TETHETE BO O3HAYEHMOT BHATPELUEH HABO] HO
cnasunata (1).

(.) Bmetnere ja cnasunara (1) co npetenot 3u nocraska (2),

upesara 3a nospaysatse (9) v HasojHata ueska (7)

BO NpUEMHuOT 0TBOP Ha MujanHukor. Moctasere ro
NAACTUYHHUOT TPpHaronkuK (4) ogonona, npukayete

ro Ha pa6oTHAT MOBPLIMHA HO MMQNHMKOT TAKQ WTO
PAMHOTO NOBPWMHA Ke 6uge BO PAMHMHA €O AHOTO Ha
pabotHata nospwuuHa Ha Mujankukot. Moxete fa ro
W30CTABHTE MHCTONMPOETO HA NAGCTUYHUOT TPUOTONHUK
Ko paboTHATA MOBPLIMHA HA MUJUNHIKOT € JOBOJTHO
crabunta 30 6e3benxo monTuparse Ha cnasunata (1).
BmetHere ro cunukonckmor gmck (5) Ha HasojHata
ueeka (7). Buetnere jo metansata nognowka (6)

Ha HasojHaTa weeka (7). 3asprere jo HagpTKaTa

30 npuuspcrygare (8) Ha HasojHaTa weska (7)
3BpTeTe j0 HOBPTKATA 30 NpuuBpCTyBatse (8) uBpcro.
3a6enewka: Hukoraw He kopucteTe anatkm 3
OTCTPOHYBAE HO HABPTKATA 30 NpUuBPCTYBaise (8) o
HagojHa weska (7) Aa ce 3aBpTkaar 30eaHo. Yeepere ce
peka cnagunara (1) e Gesbeano uncranupana.

D.) Cknonete rv npuknysHute upesa (9) Kopuctejin knyy

HO QTOMHUTE BEHTANIM HO BOLUMOT SUAEH MPUKIYHOK.
06uBe3Ho NpULBPCTETE 10 LUPEBOTO 30 NOBP3YBAE
(0 LiPBEHATO 03HAKA HA MPUKIYHOKOT 30 TONAG BOAT,
@ LPEBOTO 30 NOBP3YBAHE (O CMHATA O3HAKA HA
NPUKNY4OKOT 30 NapHa Boga. Brumasajre ga He ru
W3BUTKOTE, CBUTKATE WAM 3aTerxete upesara!

E.) Mo cknonyBarweto, KyKMwWTETO HO MAG3HMLATA 30

Mewatbe, BKAYHYBAjKM j0 ¥ MAO3HMLATO 30 Mewatse (3)
0BpTETE O LIEBKATA CMPOTUBHO OA (TPESIKUTE Ha
yacoHukoT u cnasuuata (1) Uennakwerte Temento (co
Tonna,/nagHa BOAa) 30 A4 ja OTCTPOHMTE HeYUCTOTHjaTa
(crpyroTunm u ocratoun on kowon). Otkako Ke jo
ucnAaKHeTe KyjHekata cnasuka (1), 3asprere ro
KyKWLUTETO HO MAIO3HMLOTO 30 MEWawE, BKY4YBajKM
W MAO3HULATO 30 Mewase (3], HO304 HO MAO3HULATA
BO HOCOKO HO CTPESIKMTE HO YOCOBHMKOT.

YcnewHo ja uHcTanMpaBTe KyjHCKATO CNOBUHA.
Ynarc¢reo 3a ynotpeba

MocraByBare Ha 3awWTUTA Of U3rOPEHULM
F.) Npexunere ro cHabaysareto co soga. Buumatento

W3BUAIETE FO CHMKOHCKHMOT KANGK 0 AHOTO HO
paukara (11) wa cnasuuata (1). OnaGasere ro
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30BPTKATA (O WECTONrONHA WTEKEP LWTO jo CTaBO

noA Hea KopucTejku ro wectoarontuot knyy (10)
CnpoTMBHO 0f CTpenkuTe Ha YacoBHukot. BHUMAHWE:
He onsprysajre ro uenocHo BHATPELUHMOT WecTOAroNeH
cet-3asprka. Onabasete rv camo nopexa paykata (11)
Moxe necto ga ce otcTpanu.

6.) Garere jo pauara (11) paneky. 3awpadere ro
npcTeHoT 3a kanakot Ha keptpuyot (12) o crpenkata
(NPOTUBHO Of} CTPEJIKMTE HO YOCOBHHKOT.

H.) 3asprerte jo HaspTkata Ha kepTpuyor (13) Kopucrere

KNELUTM 30 NYMNQ 30 BOAG MAKM KNYY €O OTBOPEH Kpaj 30

AU 10 (BPTUTE CNPOTUBHO OF CTPENIKUTE HA YUCOBHUKOT.

Motoa u3enevete ro npcreHot npotus u3ropennuy (14)

Hanpeg.

(prere ro npcrexor npotue u3ropexnuy (14) cnpotueHo

04} CTPESIKMTE HO YOCOBHHUKOT JOAEKA HE (& JOCTUTHE

(OKaHaTA NonoXGa 1 BMETHETE ro NpcTeHoT 30 3awWTHTa

oa usropenuun (14) wa xeptpuyor (15) Hazap:

MNozuumja 1: [leakTuBMpate Ha OTPAHUYYBAYOT HO

npoToK Ha Tonna soga (HeyTpanka nonox6a)

Mosuumja 2: HamanyBare Ha NPOTOKOT Ha TonAa BoAa

(oncer Ha npunaroaysarbe)

Mosuuwja 3: LienocHo orpanuyyBare Ha NPOTOKOT Ha

Tonna BoAa.

Orkako Ke jo npunaroguTe 30WTHTATA 04 U3TOPEHULY,

30TETHETe {0 HABPTKATA HA NATPOHOT BO HACOKA HA

(TPESKMTE HO YOCOBHUKOT KOPUCTE[KM KNELWTM 30 Nymna

30 BOA MM KNyY co oTBopeH Kpaj. lloton, payno

30BpTETe ro NPCTEHOT 30 KANAKOT Ha natpotor (12)

BO HOCOKO HO CTPENKMTE HO YOCOBHUKOT M MpUKa4ete

ja paukata (1) wa natpowor (15). 3aternete

O LWECTOUroNHMOT 30BPTKA 30 NOCTOBYBAH:E (0

LWeCTONroNieH NPUKYHOK KOPUCTE[KN T0 LIECTORrOHMOT

kny (10) ceprete Bo HACOKA HA CTPENIKMTE Ha

YOCOBHWUKOT 1 BMETHETE F0 CUSIMKOHCKMOT KANaK B0

pauara (11). Bknyuete ro nosTopHo cHabaysatbeTo o

BOAQ.

~—

O6jacnysame Ha gynkumjara Eco-Stop / s3awrepa na
Boga™

Orgopere jo puyKaTa HO CNOBMHATA 30 A0 10 30N0YHETE
MPOTOKOT HA BOAQ & JOAEKA He NMOYYBCTBYBATE MAN

onop. Bo oBaa Eco-Stop nonox6a, 6psuxara Ha nporok e
Hamasnena 30 npubnuxxo 20% npu NPUTHCOK Ha NPoTOK
on 3 6apu Bo cnopepba co uenocHo oteopeHata nonox6a.
30 0 nocTurHeTe LesoceH NPOTOK, OTBOPETE ja CNABMHATA
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MI0OAIEKY Of OTNOPOT, (& A0 KpajHATA nosox6a.
(Bumere jo unycrpaumjata, crparmua 60)

ObjacnyBame Ha GpyHKuujaTa 30 naaHo CTapTyBAME:
(amo nopHa Bopa Teye KOra payKata e BO BEPTUKANHA
nonoxba. 30 Aa ro 3ano4HeTe NPOTOKOT Ha TOMNA BOAT,
BpTETE {0 PUYKATA CNPOTUBHO OF CTPENIKWTE HO YOCOBHUKOT
JOfieKd He {0 AOCTUTHETE CUKAHATO Temneparypa.

(supete jo unycrpauwjata, crpannua 60)

Yucreme u Hera

+ Hukoraw He KopucTeTe GeH3uH, pacTBOpyBa4H, ArpecHBHH
CPEACTBA 30 YNCTEHbE WAN TBPAM HETKM 30 YNCTEHE UTH,
30 yucTere. Te MOXAT [0 0 OLUTETAT NOBPLUMHATA HO
NPOM3BOAOT.

* Yuctete ro NPOM3BOAOT CO BAEKHA, MEKD KPNO WM KOXHG
Kpna.

+ He 306opasajre jo MnosHvuaTa 30 Mewarse (3)
OABPTYBU[TE BO PEAOBHM WHTEPBAMM ¥ OTCTPAHYBA{TE M
e Hacnaru og Gurop uu Tyiv npegmerw. Npenopaynmeo
e 10 ce KOPUCTH MNa3HULaTa 30 Mewarse (3) Aa ro
3OMEHHTE (O HOB OKO € MHOTY M3BOJIKOH.

OppxyBame

* Be monume umajre npensup aexa enex keprpuy (15)
NOTPOLLEH fieN U feKa ro umate keptpuyot (15) Bo
06nacTi co MHory TBpaa MAM BanKaHa BoAa, Moxebu Ke
Tpeba ga ce 3amenysa Ha cexon 1-2 rogunu.

« Jlokonky UMa npoTexyBate U BUAJMBH OLITETYBAHA HA
KyjHekata cnasuua (1) Tpe6a Beaaw aa ce nposepy uam
3aMeHM oA CTPOHA Ha npodecHoHaney.

+ PegoBHo npoBepyBajTe I cMTe CNOEBM M BPCKU 30
NPOTEKYBAHE WM BUAIUBH OLUTETYBAH(.

AeaxTuupame

* MCKHY‘IeTe T0 0BOJIOT HO BOAG npepj Ad ro packnonure
NpouU3BOAOT.

* BrumagajTe Ha npeoctaxaTa Bofa WTO MOXe Aa MCTeYe.

« Packnonysajre 8o oBparex pegocnes og ynatcreara 3a
CKnonysate.

OrcrpanyBame

MakyBarbeTo e HANPUBEHO 0 EKONOLIKYU MaTepUjanM
LUTO MOXETE A0 TM OTCTPAHMTE MPEKY BALIMTE JIOKAMHM
LIeHTpY 30 peumknuparse. Mudopmaumm 3a onuuute
30 OTCTPUHYBAILE HA MCKOPUCTEHMOT NPOM3BOA MOXeTe



A0 Jo6uete op BAWMOT NOKANEH COBET WM PaACKa
OAMUHMCTPALK]a.

Pe3epBHu penosu
(neHuoT € CNMCOK HA AOCTAMHM Pe3ePBHU JENOBM 30 0BAM
KY{HCKO CNOBUHA, BKNYYYBA[KM TM U HUBHUTE COOXBETHH
Opoesu Ha penosu:
[2] Npcren 3a noctomse,
6poj Ha aprukn 01711 30 u3rmeg Ha He'procyBayKm
YenuK,
6poj Ha aprukn 01715 3a xpom
Mnashuua 30 mewatbe, 6poj Ha aptukn 98956460
Tpuaronuuk 30 monTMparse, 6poj Ha aprukn 98654410
Komnner 3a mowtupatbe, 6poj na aptukn 00734
[9 | ®nexcubuno upeso 30 nosp3ysatbe,
6poj Ha aptukn 00537
Payka,
6poj Ha aprukn 1202925 30 u3men Ha He'procyBayku
YenuK,
6poj Ha aprukn 1202924 3a xpom
[15] Natpok, 6poj na aprukn 1204303

3amena Ha mnazHuLata 3a mewawe (3)

30 no jo 30MeHMTE MNOSHULOTA 30 MELWatbe, OABPTETE 0
KYKMLLITETO HO MIIO3HULOTA 30 MeLakse, BKIy4yBajkv ja

W MIO3HALOTA 30 Mewatbe (3] CNPOTMBHO 0F CTPENKuTe
Ha YacoBHUKOT. TypHeTe jo MAO3HULATA 30 Mewake
Harope HOABOP Of KYKMLUTETO HO MAOSHULATA 30 MeLWatbe
W BMETHETE j0 HOBATO MNU3HMLO 30 MELITHE HA3[ BO
KYKMLUTETO HO MAO3HULTO 30 Mewame. 3awpadere ro
KYKMLLITETO HO MJIO3HULATO 30 MeLatbe, BKIY4yBAjKY ja 1
MO3HULATA 30 Mewatbe (3) BpaTeTe Ce HO WTeKepoT Bo
HOCOKO HO CTPENKMTE HO YOCOBHMKOT.

3amena Ha keprpuyor (15)

J.) Mpekunere ro cabaysarsero co Boa. BHumarento
W3BUAETE FO CUNMKOHCKUOT KANOK Off AHOTO Ha
paukata (11) wa cnasuata (1). Onaaserte ro
30BPTKATA €O LWECTONrONHA WTEKep LUTO ja CTaBa
nofl Hea KopHcTejiku ro wecroaronkmot knyy (10)
npoTUBHO 0f cTpenkuTe Ha YacosHukot. BHUMAHUE:
He onBpryBajTe ro LENOCHO BHATPEWHMOT LWecToaroNeH
cet-3apTka. Onabasere rv camo gopeka paskara (17)
Moxe necvo pa ce otcTpanm.

K.) ®arere jo paukara (11) ganeky. 3awpadere ro npcrexor

30 kanakot Ha keptpuyor (12) co cTpenkata cnpoTUBHO
011 CTPENKUTE HO YACOBHMKOT.

L) 3asprere jo Hasprkata Ha keptpuyor (13) Kopucrete
KNELUTM 30 NYMNQ 30 BOAQ WA KAYY (O OTBOPEH
KpUj 30 40 r0 (BPTUTE CNPOTMBHO Off CTPENKWUTE HA
4acosHuKot. 3enesete ro keprpuyor (15) og Tenoto Ha
cnasuna (1).

M.) Bmetnere ro Hosuot Keptpuy (15) BHumatento Bo
Tenoto Ha cnasuka (1). Mlposepete aanu 3anTukara
noa keptpuyot (15) Mlpaunto e nocrasexo u
BOZWSIKUTE (& BMETHOTH BO 03HOYEHUTE OTBOPH.
3awpadere jo HasptkaTa Ha keptpuyor (13) 3atervere
BO HOCOKA HO CTPENKUTE HA YOCOBHMKOT €O KMEwWTH 30
NyMNa 30 BOAA WIH KNy €O OTBOPEH Kpaj.

N.) 3awpadere ro npcreor 30 kanaxot Ha
KepTpuyor (12) cepreTe jo pakata Bo HACOK Ha
(TPESIKMTE HO YOCOBHWKOT 1 BMeTHeTe ja paukara (11)
Ha keprpuyor (15).

0.) 3aTernere ro wecToaroNHMOT 30BPTKA 30 NOCTABYBANE O
LWECTOaroeH NPUKNYHOK KOPUCTEjKM o LecToaroNHuor
knyy (10) cBpTete Bo HACOKA HO CTPENKWTE Ha
YOCOBHHUKOT 1 BMETHETE O CUIIMKOHCKMOT KANAK B0
paukara (11). Bknyyete ro nosropHo cHabayBatbeto co
BOA0.

3ubenewra: CaukuTe ce (aMo 30 WYCTPATHBHM LEMH;
MOXHM e OTCTAMYBAKA O BUCTUHCKHOT MPOU3BOA.
TexHunykuTe cneundukaumy ce npegMer Ha npomea be3
NPeTX08Ha Hajasa.

CepBuc¢

MK:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany
E-nowra: service@eisl.at
Ten.: +43-662-879346-0
*npemuym-6poj
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TapanThu ycnoen

Onwro:

Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1, 5020 Salzburg,
Ascrpuja (8o nowatamownmot Tekcr ,Mpoussoguten”)
WM [UBA TAPUHLM{Q HO NOTPOLIYBAYMTE BO COMIACHOCT

(o cneguute yonosu. Hawara go6posonta rapanumja He
FM OFPOHUYYBO 30KOHCKUTE NPABA HO NOTPOLIYBAYOT BO
cnyaj Ha edeTu, Yue ocTBapYBatbe e Becnnatho 3a
NOTPOLLYBAYOT. 30 LEAUTE HO 0BOj AOTOBOP, NOTPOLLYBAY
¢ (eKoe (U3NYKO NMLE KO KYNUNO NPOM3BOZ AMPEKTHO
044 NPOM3BOAMTENOT MM NPOAABANOT HO MANIO 30 JIUYHA
ynotpeba, T.e. He 30 NpenpoaaX6a UM Kako fen of
HUBHOTA HE3UBMCHO NPOQYECHOHNHA OKTUBHOCT M/WIH
UHCTaNaLMja.

Oncer Ha rapanuuja:

lapaxuujaTa nokpuBa GecnpexopeH KBANWTET Ha
marepujanor u u3paborTka, KAKO U MPABMIIHO CKNONYBAKbE,
30TerHaToCT M GecnpekopHo GYHKUMOHMpaHbE Ha
npov3gogot. [apaHuujaTa Baxu 30 NpBUTE KYNyBAHA BO
pamkute Ha EBponckata exoHomcka 3ona. MpBuot kynysay
€ NOTPOLLYBAYOT KOj € NPBMOT LUTO To KynyBa MPOU3BOAOT
30 npusatHa ynotpe6a. Mpeaycnos 30 npudakarse Ha
rapaHumMeko Bapare e, AOKOSIKY KY[HCKATA CIABUHA €

BEKe MHCTANMPAHU, HEroBa NPodecMoHanHa MHCTanaumja

W 0JPXYBaKbE BO (OTNACHOCT €O YNATCTBATA 30 paboTa u
MOHTXd, KOKO M NPU3HATHTE NPABMAG HO TeXHoMorMjaTa, a
MOHATAMY, NOYUTYBAE HO YNATCTBATA 30 PaboTa U Hera Ha
MPOM3BOZOT 30 BpeMe Ha Herosata ynotpe6a.

(nepnute pabotv ce MCKy4eHM 0F rapaHumjaTa, JOKOAKY ce

OZHECYBAAT HO NPOU3BOJOT:

« ABetve Ha fenosm (Kako WTo ce KEPTPUYM, BEHTIANH,
santueku, duntpu)

+ lllveta npepu3BUKAHA Of HENPABUMIHO CKNONYBAHbE,
nywratse Bo pabora M pakyBare

+ lllvera npepmseukana op ynotpeba Ha HekomnaTHGUNHY
Pe3epBHY BenoBM

+ lllveta npeau3BUKaHa OF HOABOPEWHM BAM{OHM[O KaKO
WTO ce NoXap, Bofd, t6HOPMANHM YCIOBY HA XMBOTHATA
(peuHa

* MexanuuKo owTeTyBare NPeAU3BUKAHO Of Hecpeka, Naa,
BeYEtbe Uu yaap

* HebpexHo unm HamepHo yHULITYBaKbE

+ HopmanHo aGetbe unm owreryBate KaKo PesynTar Ha
HEC0MBETHO OFIPXYBAHE
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+ Lllreta npeau3BUKaHA 0 NONPABKM W3BPLUEHK 0
HeKBONMUKYBAHYM NuLa

° lIJTeTu npeau3BUKAHO OA HENOYUTYBUME HO YNaTCTBATA
30 Hera, KAKo LT @ HeNpaBUNHO POKYBAILE, HEAOBOMHA
FPUXa WK ynoTpea Ha HECOOMIBETHY CPEACTBA 30
yncTeHe

* XeMMCKH MM MEXQHMYKM BAMjaHMO 30 BPEMe Ha
TPHCNOPT, CKNOAMPUKLE, NOBP3YBAt:E, NONPABKA 1
ynotpe6a Ha npou3BooT

lapanTe cepeuc:

lapanTHaTA yoyra 30 NPpodecHOHAHO OTCTPUHYBAE HA
nedeKToT e OfHECyBd, MO HOWA AMCKpeunja, Ha Becnnata
nonpaBka, 6ECNNATHO UCNOPAKA HO PE3epBHU AENOBH MK
eKBUBAJIEHTEH NPOM3BOZ NO BPAKAHMETO HA HEMCNPUBHUOT
fen wam npoussog. JoKoNKy NPeAMETHUOT THN noBeKe He
(e NPOM3BEAYBA, FO 30APXKYBAME NPABOTO N0 CONCTBEHO
HOOFOHbe A0 MCMOPAYOME NPOM3BOA 30 3AMEHA 0 HOLIMOT
COPTUMOH, KOj € LUTO & MOXHO NOBMMCKY 10 BPATEHMOT TUM.
3ameHeTHTe NPOM3BOAM WM HUBHY [IENIOBM CTOHYBAOT HOLIO
CONCTBEHOCT.

[apaHuMjaTa MCKNY4YBO HOBOMECT HA TPOWIOLM 30
OTCTPUHYBAE M MHCTANLM{A, MHCEKuu{d, noBapysarsa

30 u3rybeHa Jo6MBKa M LWTETM, KaKO U Kakeu 6uno
NOHATAMOLWHH NoBapyBara 30 WTeTH W 3ary6u og KaKoB
61no BUA NPEAM3BUKAHN O NPOU3BOAOT UIW HEroBaTa
ynotpeba. pousBoguTenor e oaroBopeH KoH KpajHute
K/MEHTH 30 UTETH UM HOZOMECT HO TPOLIOLM CAMO BP3
OCHOBO HO 30[0SKUTENTHUTE 3UKOHCKM nponucn. Jlokonky
KynyBa4or, 0TKaKo Ke 6ue MHGOPMUPaH feKa rapanuujaTa
He BUXM, C& YLUTe CaKa Aa (6 M3BPLUM NONPABKY, TOj Ke I
CHOCM [IONONHUTENHUTE TPOLLOLM.

Mogwecysatbe Gapatse 30 rapaumjo:

Mpeaycnos 3a nogHecyate bapare 3 rapaHumja e Aa
nocrou Gaparse 3a rapaxuwjo. OBa e cnyyaj ako npouseogoT
e o0unmenHo Ge3 ReeKTM BO MATEpH{aNOT, NPOU3BOACTBOTO,
Av3ajHoT MW dyHKuMoHanHuTe AedekTu. bapaweto 30
TPOHLYM{a MOPA 40 (e MOAHECe NUCMEHO J0 NPOU3BOAUTENOT
BO PAMKWTE HO FAPAHTHMOT NEPUOA, NPM LITO Ke (e AOCTABH
OPUTMHANHUOT JOKA3 30 KynyBate Ha Koj Ke Gupe HaBeneH
BaTyMoT Ha Kynyease. [lokonky npoussogor Tpeba ga ce
WCNpaTH 30 A0 (e NOTBPAY rAPaHTHOTO Bapatbe, Kynysayot
TV CHOCW TPOLUOLMTE 30 TPAHCMOPT M PUIMKOT 30 TPAHCMOPT.



lapanten nepuop:

Hawmor rapaHTeH pok By KaKO LITO € HOBEAEHO 30
NPOM3BOROT, NOYHYBAJKM OF RATYMOT HO KYNYBOHE OF
CTPUHO HO KPjHHOT KyNyBay.

[JlatymoT Hu OpUIMHANHATA CMETKA 30 KynyBakbe €
onnyyysayku. Co KopucTere Ha rapaHuujaTa uim
TOPOHTHUOT (EPBMC, FAPUHTHUOT NEPUOA 30 NPOU3BOAOT HUTY
(e NPOJOIIKYBA HUTY ce 06HOBYBA, HUTY NaK ce jaByBaaT
30KOHCKY TOPAHTHU NOBApPYBAKA BO BPCKA (O FAPAHTHUTE
yanyru.

MpumeHnMBOCT HO GBCTPUCKOTO NPaBo:

Baxwu 3akoHor Ha Penybnuka Ascrpuja. 3a notpowysayute
KOW He T0 CKNy4yBaaT AOTOBOPOT 30 NPOQECHOHTNHM

WM KOMEPUM{QHI LeSW U 30 KOW FaPAHLM{OTa Ce Hyau
WCKNY4MBO BO OBOj Mornes, 080j M360p H 3aKoH (e
NPUMEHYBA (OMO [0 CTENeH JO KOj 30WTUTATA WTo ja
AUBOAT 3000KUTENHNTE OAPEAGH 0F 30KOHOT HO APXaBaTa
BO K0j0 NOTPOLUYBAYOT MO BOOGUYOEHO XMBEANUWTE HE

e noeneyena. Oppenbute on Konsexuwjora a 00H 30
porosopy 30 MefyHapogxa npopax6a Ha croku (CISG) He ce
NPUMEHYBAQT.

AnTepHaTuBHO pelwaBatbe Ha CNOpoBM:

Komucujata Ha EY obesbepysa nnatdopma 3a BoHcyacko
pewagatse Ha cnoposu. 0Ba MM OB MOXHOCT Ha
NOTPOLLYBAYMTE A PELLBAQT CNOPOBYU NOBP3AHH O
HUBHWTE NOTPOLUYBAYKYM NPUBA CNOPER HALIATA FAPAHLKa
fe3 npetxoaHo A0 AT Ha CyA AOKONKY opbueme bapare
cnopen rapanumjara. natdopmara 3a pewasare Ha
(MOPOBU MOXE /0 (€ HUjAe HU HOABOPELIHATA BPCKa
https; //ec.europa.eu/consumers/odr/ pocranto. Ke ce
NOTPYAUME CMTE HECOMIOCYBAILA LUTO NPOM3EryBaat o
HOLWMOT [I0TOBOP 30 FAPAHLM{A €O BAC 44 M PELUMME Ha
npujaTencku HaumH. Hue He cme Huy 06Bp3aHM, HUTY
NOATOTBEHM A0 Y4ECTBYBAME BO NOCTANK 30 PEWABAIE HA
(noposv npes 0a60p 30 apOUTPAXa HO NOTPOWYBAYH.

3awmta Ho nofaToLM:
Hawara nonuTuka 30 npUBATHOCT MOXe Ad (e Hajge Ha:

https://eisl.at/de/7-datenschutz

[lorosop 30 HOANEXHOCT:

[opecnoMeHaTaTa NOCTANKA 30 PELUaBatse HA COPOBH
HOZBOP O CYAOT HE T MCKAYHYBA NPUCTANOT 40 APKABHUTE
cynosu. (o GaparbeTo 30 HAZOMECT HO WTeTa cnopes
FAPAHLMATA, NOTPOLUYBAOT M3PHYHO (& COTNOCYBA JeKa
HOANEXHOCTA 30 CMTe CNOPOBM LTO NPOM3NETYBAAT 0f
FOPAHLM{ATO & PErMCTPUPAHOTO CBAMLLITE HO NPOU3BOAUTENOT
rapant 8o Canubypr.

Knaysyna 3a ogsojnusocr:

Tokonky noenuxeynuTe ogpendu o oBoj goroop 3a
TAPUHLM{T €& WU CTOHAT HEBXEYKM UM HENPUMEHIMBH,
BOXHOCTA HA NPEoCTaHaTMTE 0APEA6U 0f AOTOBOPOT 30
rapaxumia ke octaxe Henpomeneta. Heedukackata unn
Heu3spLunMBaTa ofpenda Ke ce 3aMeHM co eeKTUBHA

W M3BpLLIMBA 0apenda yumM edekTH HajmHory ce
NpUBAMXYBAGT O EKOHOMCKATA LieA LUTO ja 0CTBPYBAAT
[OTOBOPHUTE CTPAHM (O HeeUKACHAT WM HEM3BPLUNMBATA
oapea6a. Mcroro Baxm 1 axo AoroBopor 3a rapaumja ce
NOKMKE KUKO HeLlesnoceH.
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Oynxumja Eco-stop / sawrena na soga™

Eko-cTon ¢yHKumja 30 Hamanexa
NoTpOLLYBAYKA Ha BoAd.™

* Hamanysatse Ha Bogara on 20% so nonox6ara Eco-Click,
j BO (nopenﬁu (0 LIeNI0CHO 0TBOPEHA CNIABUHA, NPU NPUTUCOK
Ha npotok on 3 Gapu.

Oyhxuuja 30 nagHo crapryeaime

/ NapHo

SC
(amo najHa Bofa Teye Kora pavKaTa
e B0 BEPTUKANHA nonox6a. «i\g}’

Tonno
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Rubinet pér kuzhiné

Hyrje

Ju pérgézojmé pér blerjen e produkit tuaj & ri. Ju keni
zgjedhur njé produkt me cilési t& larté. Udhgzimet e monti-
mit/pérdorimit jang pjesé e kétij produkti. Ju lutemi lexoni
kéto udhézime montimi/pérdorimi plotésisht para instalimit
dhe zbatoni udhézimet. Ky manual pérmban informacione
té réndésishme pér montimin dhe mirémbaitjen. Prandaj,
rugjini udhézimet e montimit/pérdorimit né nj& vend &
sigurt dhe ia kaloni ato ¢do pronari t& mévonshsm.

Pérdorimi i synuar

Produkti éshté menduar vetém pér rregullimin e rrjedhés sé
vjit 1& nxehts dhe t& frohté. Ky produkt &shté i pérshtatshém
pér té gjitha sistemet e ujit nén presion, sic jané ngrohja
qendrore, ngrohsit e menjghershém t& ujit, kaldajat me
presion, etj. Nuk éshté i pérshtatshém pér ngrohs uji me
presion 18 ulét, sic jané sobat e banjés me dru ose qymyr,
sobat e banjés me vaj ose gaz, ngrohésit elektriké té hapur
me akumulim. Rrezik léndimi pér shkak té presionit té
tepért. (do pérdorim tjetér konsiderohet i papérshtatshém
dhe paraget rrezige 1é konsiderveshme pér aksidente ose
démtime 18 pronés. Ky produkt &shté menduar vetém pér
pérdorim privat.

Shpjegimi i fjaléve sinjalizvese
Fialét dhe simbolet e méposhime ¢ sinjalizimit pérdoren né

kéto udhézime montimi:

KUJDES!

Fiala sinjalizuese tregon nig rrezik me njg nivel mesatar
rreziku i cili, nése nuk shmanget, mund té rezultojé né
vdekie ose léndime serioze.

KUJDES!

Fiala sinjalizuese tregon njé rrezik me njé nivel 1§ ulét rrezi-

ku i cili, nése nuk shmanget, mund té rezultojé né léndime
6 lehta ose 1§ moderuara.

Pérshkrimi i pjeséve

[1] Rubinet

[ 2] Unaza e montimit
[3] Gryké pérzierése*
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[ 4] Trekéndéshi i montimit
|5 | Disk silikoni

| 6 | Rondele metalike

7] Tub filetuar

[ 8] Arré fiksuese

[ 9] Tuba lidhese fleksibél
[10] Celési Allen

11 Dorezé*

[12] Unaza & mbulesés s& fishekut*
[13] Arra e fishekut*

[14] Unazé kundér djegies*
[15] Fishek*

*e
I para-montuar

Té dhéna teknike

* Pérmasat: aférsisht 10.3 x 23.9 x 34.3 cm

+ Presioni i rrjedhjes: Rekomandohet 1.5 bar - instaloni njg
reduktues presioni nése presioni fejkalon 6 bar.

« Temperatura e ujit: maks. 60 °C

Fushéveprimi i dorézimit
1 Rubinet

1 unazé mbéshtetése duke pérfshiré vulgn
1 Trekéndashi i montimit

1 Disk silikoni

1 Rondele metalike

1 Tub filetuar

1 Aré fiksuese

2 Tuba lidhése fleksibgl

1 Celési Allen

1 Udhézime pér montim dhe pérdorim

Udhézime sigurie
. KUJDES! RREZIK JETE DHE AKSIDENT
PER FEMIJET E VOGEL DHE FEMIJET!
Mos i lini kurré fémijét pa mbikéqyrje me
materialin e paketimit. Ekziston rreziku i mbytjes. Mbajeni
produkfin larg fémijéve. Ky produkt nuk éshté lodér.
* Ky produkt mund & pérdoret nga fémijé 1§ moshés
8 viec e lart dhe nga persona me aftési 1& kufizuara
fizike, shqisore ose mendore ose mungesé pérvoje dhe
njohurish, nése jané nén mbikéqyrie ose jané udhézuar
se si ta pérdorin produkfin né ményré & sigurt dhe i
kuptojné rreziqet e pérfshira. Fémiiét nuk duhet 8 luajné
me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi
nuk duhet & kryhen nga fémijét pa mbikéqyrie.



« /\ KUJDES! RREZIK LENDIMI!

Sigurohuni g t& gjitha pjesét joné t& padémtuara dhe 1&
montuara sic duhet. Instalimi i gabuar mund té cojé né
[éndime. Pjesét e démivara mund t& ndikojné né siguring
dhe funksionimin.

* Instalimi duhet t& kryhet vetém nga personel i kualifikuar.

+ /\ KUJDES! DEMTIME NGA UJI!

Mbyllni furnizimin e pérgjithshém me ujé para instalimit.

+ Sigurohuni qé & gjitha guarnicionet 1é jené vendosur sic
duhet.

+ Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim me paijisie
me presion 16 ulét dhe ngrohgs uji elektrik & vegjél té
hapur (pa presion).

« Pérdoreni produktin vetém n& dhoma me temperaturé mbi
0 °C. Nése ka rrezik ngrice, mbylIni furnizimin me ujé
dhe zbrazni produktin.

» /\ KUJDES! KUR VENDOSNI UJIN E NXEHTE:
Rrezik djegieje!

+ Ju lutemi vini re se guarnicionet jané pjesé qé konsumo-
hen dhe duhen zévendésuar heré pas here.

* Rubinetat e kuzhings 1& instaluara gabimisht mund &
shkaktojné déme nga uji!

+ Edhe me prodhim & kujdesshém, mund t& shfagen skaje
té mprehta. Prandaj, veproni me kujdes gjaté montimit.

Montazh

Shénim: Kontrolloni me kujdes té gjitha lidhjet pér rriedhje

pas vénies né puné fillestare.

Shénim: Né rast instalimi 1§ pasakté, garancioni — vecané-

risht pér démet pasuese — pérjashtohet!

Shénim: Pas periudhave & gjata & mospérdorimit té

rubinetit, shpélajini tubat me kujdes pér té hequr ujin e

ndenjur dhe mbetjet.

A.) Mbylleni furnizimin me ujé pérpara se 1& instaloni
produkfin. Vidhosni dy tubat lidhés (9) me doré né file-
tot e brendshme 1& caktuara t& rubinefit té kuzhinés (1).
Vidhosni tubin lidhés me shenjén e kuqe né fileton e
brendshme me shenjén e kuge dhe tubin lidhgs me
shenjén blu né fileton e brendshme me shenijén blu.
Sigurohuni gé unazat 0 1& jend vendosur sakté né tubat
lidhgs (9). Mos pérdorni kurré vegla pér 1§ vidhosur
tubat lidhés né rubinetin e kuzhinés (1).

B.) Rréshqisni unazén mbéshtetése (2) mbi tubat lidhés nga
poshté dhe vidhosni tubin me fileto (7) me doré né file-
tot e brendshme 1& caktuara t& rubinetit té kuzhings (1).

(.) Vendosni rubinetin e kuzhings (1) me unazén bazé (2),
tubat lidhés (9) dhe tubi i filetuar (7) né vrimén e

montimit t& lavamanit. Vendosni trekéndéshin plastik (4)
nga poshté, ngjiteni até né banakun e lavamanit né
ményré qé sipérfagjo e sheshté & jeté né 1& njgjtin nivel
me pjesén e poshtme té banakut t& lavamanit. Mund

ta anashkaloni instalimin e trekéndashit plastik nése
banaku i lavamanit ka stabilitet 1§ mjaftueshém pér

16 mbéshtetur rubinetin (1) qé & jeté né gjendie fa
montojé até né ményré 1§ sigurt. Vendosni diskun e
silikonit (5) né tubin me fileto (7). Vendosni rondelen
metalike (6) né tubin me fileto (7). Vidhosni vidén e
fiksimit (8) né tubin me fileto (7) dhe rrotulloni vidén

¢ fiksimit (8) me vendosméri. Shénim: Mos pérdorni
kurré vegla pér 1§ hequr arrén e fiksimit (8) me tubin
me fileto (7) pér t'v vidhosur sé bashku. Sigurohuni q&
rubineti (1) 1& jefé instaluar mirg.

D.) Montoni tubat lidhés (9) duke pérdorur njé celés né
valvulat kéndore né lidhjen tuaj né mur. Sigurohuni g8
ta lidhni tubin lidhés me shenign e kuge né lidhjen e
ujit t& nxehté dhe tubin lidhés me shenjén blu né lidhjen
e ujit é ftohté. Sigurohuni q& 1§ mos i pérdredhni,
pérthyeni ose vendosni tubat nén tension!

E.) Pas montimit, zhvidhosni sirehén e grykés sé pérzierjes
duke pérfshiré grykén e pérzierjes (3) né kah & kundért
me akrepat e orés, shpélani tubin dhe rubinetin e
kuzhings (1) plotésisht (furnizim me ujé t& nxehté/té
ftohts) pér té shpélaré ¢do papastérti (tallash dhe mbetje
kérpi). Vidhosni strehén e grykés sé pérzierjes duke
pérfshiré gryken e pérzierjes (3) pasi té keni shpélaré
rubinetin e kuzhinés (1) kthehuni né prizé n& drejtim té
akrepave 1§ orés.

E keni instaluar me sukses rubinetin e kuzhinés.

Manuali i udhézimeve

Vendosja e mbrojties nga djegia

F.) Ndérpritni furnizimin me ujé. Hiqni me kujdes mbulesén
e silikonit nga fundi i dorezés (11) té rubinetit & kuzhi-
nés (1). Lironi vidén e fiksimit 1§ folesé gjashtékéndore
poshté duke pérdorur celésin gjashtékéndor (10)
né kahun kundér akrepave té orés. KUJDES: Mos e
zhvidhosni plotésisht vidén e brendshme gjashtékéndore
té vendosur. Lirojini ato vetém derisa doreza (11) Mund
té higet lehts.

G.) Merr dorezén (11) larg. Vidhosni unazén e mbulesés sé
fishekut (12) me dorén né kah & kundért t& akrepave
1é orés.
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H.) Vidhosni arrén e fishekut (13) Pérdorni pinca pér
pompén e ujit ose njé celés me fund t& hapur pér ta
rrotulluar até né kah té kundért 1§ akrepave t& orés.
Pastaj térhiqni unazén kundér djegies (14) pérpara.

.} Rrotulloni unazén kundér djegies (14) né kahun e
kundért 1§ akrepave 1& orés derisa & arrihet pozicioni i
déshiruar dhe futni unazén mbrojtése nga djegia (14) né
fishekun (15) Mbrapa:

Pozicioni 1: Cakfivizoni kufizuesin e rriedhés & ujit té
nxehté (pozicioni neutral)

Pozicioni 2: Ulni shpeitésing e rriedhss sé ujit t& nxehts
(diapazoni i rregullimit)

Pozicioni 3: Kufizoni plotésisht shpeitésiné e rriedhés sé
ujit 18 nxehts.

Pasi té keni rregulluar mbrojtjen nga djegia, shiréngoni
arrén e fishekut né drejtim 1& akrepave 18 orés duke
pérdorur pinca pér pompén e ujit ose njé celés me

skaj té hapur. Pastaj, vidhosni unazén e mbulesés sé
fishekut (12) me doré né drejtim 1& akrepave & orés
dhe bashkoni dorezén (11) me fishekun (15). Shiréngoni
vidén e fiksimit 1§ foles& gjashtékéndore duke pérdorur
celésin gjashtékéndor (10) rrotullojeni né drejtim &
akrepave 1§ orés dhe futni mbulesén e silikonit né
dorezén (11). Riakfivizoni furnizimin me ujg.

Shpjegim i funksionit Eco-Stop / kursim uji*

Hapni dorezén e rubinefit 18 kuzhinés pér 1§ fillvar
rrjedhjen e ujit derisa t& ndjeni njg rezistencé té lehts. N&
kété pozicion Eco-Stop, shkalla e rriedhjes zvogélohet me
aférsisht 20% né presion rriedhjeje prej 3 bar krahasuar
me pozicionin plotésisht t& hapur. Pér té arritur rriedhje
té ploté, hapni rubinetin e kuzhinés mé tej pértej pikés sé
rezistencés, derisa 1€ arrijé pozicionin plotésisht té hapur.
(shih ilustrimin, fagja 68)

Shpjegimi i funksionit t& ndezjes sé ftohté:

Vetém uiji i ftohté rriedh kur doreza &shté né pozicion
vertikal. Pér té filluar rrjedhén e ujit t& nxehts, rrotullojeni
dorezén né kah 18 kundért t& akrepave 1é orés derisa té
arrini temperaturén e déshiruar. (shih ilustrimin, fagja 68)

Pastrimi dhe kujdesi

* Mos pérdorni kurré benzing, tretés, pastrues agresivé
ose furca pastrimi 1& forta efj. pér pastrim. Kéto mund &
démtojné sipérfagen e produkit.

« Pastroni produktin me nig lecks 1§ lagur dhe 1& buté ose
me njé lecks lgkure.
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* Mos harroni grykén e pérzieries (3) zhvidhoseni né
intervale té rregullta dhe higni cdo depozité gélgerore
ose objekte 1& huaja. Rekomandohet 1& pérdorni grykén e
pérzierjes (3) pér ta zévendésuar me njé 1& re nése éshté
shumé e ndotur.

Mirémbajtje

* Ju lutemi vini re se njg fishek (15) njé pjesé t& konsumu-
eshme, dhe se keni fishekun (15) N& zonat me ujé shumé
té forté ose té ndotur, mund té duhet té zévendésohet ¢do
1-2 vijet.

* N rast rrjedhjesh ose démtimesh 1& dukshme né rubinetin
¢ kuzhings (1), ai duhet & inspektohet ose zévendésohet
menigheré nga njé teknik i kualifikvar.

* Kontrolloni rregullisht t& gjitha lidhjet dhe nyjet pér
rrjedhje ose démtime 1& dukshme.

Cmontimi

« Shképutni furnizimin me ujé pérpara se té cmontoni
produkfin.

* Kini kujdes pér ¢do ujé t& mbetur q& mund té rriedhg.

+ Cmontoni né rendin e kundért & udhézimeve 1§ montimit.

Asgjésimi

Paketimi &shté béré nga materiale migésore me mjedisin

qé mund t'i hidhni népérmiet qendrave lokale 1§ riciklimit.
Informacion mbi opsionet e asgjésimit 1& produktit & pérdo-
rur mund 16 merret nga késhilli juaj vendor ose administrata
e qytefit.

Pjesé kémbimi
Mg poshté éshté njé listé e pjeséve rezervé 1é disponueshme
pér kété rubinet kuzhine, duke pérfshiré numrat pérkatés
té pjeséve:
[2] Unazé mhéshtetése,
numri i arfikullit 01711 pér pamie celiku inox,
numri i artikullit 01715 pér krom
Gryke pérzierjeje, numri i arfikullit 98956460
[ 4] Trekendashi i montimit, numri i artikullit 98654410
Set montimi, numri i arfikullit 00734
[9] Tub lidhgs fleksibél, numri i artikullit 00537
[11] Dorezé,
numri i artikullit 1202925 pér pamie celiku inox,
numri i arfikullit 1202924 pér krom
[15] Fishek, numri i artikullit 1204303



Zévendésimi i grykés sé pérzierjes (3)

Pér té zévend@suar grykén e pérzierjes, higni strehén e gry-
kés s& pérzierjes duke pérfshiré grykén e pérzierjes (3) né
kahun kundér akrepave té orés. Shtyjeni grykén e pérzierjes
lart nga kutia e grykés sé pérzierjes dhe futeni grykén e re
té pérzierjes pérséri né kuting e grykés sé pérzierjes. Vidhos-
ni strehén e grykés sé pérzierjes duke pérfshiré grykén e
pérzierjes (3) kthehuni ng prizé né drejtim t& akrepave té
orés.

Zévendésimi i fishekut (15)

J.) Ndérpritni furnizimin me ujg. Higni me kujdes mbulesén
¢ silikonit nga fundi i dorezés (17) t& rubinetit t& kuzhi-
nés (1). Lironi vidén e fiksimit 1& folesé gjashtékéndore
poshté duke pérdorur celésin gjashtékéndor (10)
né kahun kundér akrepave té orés. KUJDES: Mos e
zhvidhosni plotésisht vidén e brendshme gjashtékéndore
té vendosur. Lirojini ato vetém derisa doreza (11) Mund
té higet lehts.

K.) Mermi dorezén (11) larg. Vidhosni unazén e mbulesés sé
fishekut (12) me dorén né kah & kundért t& akrepave
1é orés.

L.) Vidhosni arrén e fishekut (13) Pérdorni pinca pér
pompén e ujit ose njé celés me fund 18 hapur pér
ta rrotullvar até né kah & kundért t& akrepave té
orés. Terhigni fishekun (15) nga trupi i rubinefit t&
kuzhings (1).

M.) Futni me kujdes fishekun e ri (15) né trupin e rubinefit
té kuzhinés (1). Sigurohuni q& vula nén fishek (15)
Eshté vendosur sic duhet dhe udhgzuesit jané futur né
hapiet e cakivara. Vidhosni arrén e fishekut (13) Shirén-
goni né drejtim 1§ akrepave 1§ orés duke pérdorur pinca
pér pompén e ujit ose njé celés me skaj té hapur.

N.) Vidhosni unazén e mbulesés sé fishekut (12) rrotullojeni
dorén né drejtim & akrepave 1& orés dhe futni dorezén
(11) né fishekun (15).

0.) Shiréngoni vidén e fiksimit & folesé gjashtékéndore
duke pérdorur celésin gjashigkéndor (10) rrotullojeni
né drejtim 1& akrepave 1§ orés dhe futni mbulesén e
silikonit né dorezén (11). Riaktivizoni furnizimin me ujg.

Shénim: Imazhet jané vetém pér qéllime ilustruese; devijime
nga produkti aktual jané t& mundshme. Specifikimet teknike
mund & ndryshojné pa paralajmérim.

MK:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany
Email: service@eisl.at

Tel: +43-662-879346-0
*numér me tarifé 18 larté
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Kushtet e garancisé

Té pérgjithshme:

Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1, 5020 Salzburg,
Austri (né tekstin e métejmé i refervar si ,Prodhuesi”) u
ofron konsumatoréve njé garanci ng pérputhje me kushtet e
méposhtme. Garancia jon& vullnetare nuk kufizon 1é drejtat
statutore fé konsumatorit né rast & defekteve, ushtrimi i té
cilave @shté falas pér konsumatorin. Pér géllimet e késaj
marréveshieje, njé konsumator éshté cdo person fizik qé ka
bleré njé produkt direkt nga prodhuesi ose njé shités me
pakicé pér qéllime pérdorimi personal, d.m.th., jo pér rishitje
ose si pjesé e akfivitefit t& tyre t& pavarur profesional dhe/
ose instalimit.

Fusha e garancisé:

Garancia mbulon cilésing e materialit dhe punimin e pérso-
sur, si dhe montimin e duhur, ngushtésiné dhe funksionimin
e pérsosur 1é produktit. Garancia vlen pér blerjet e para
brenda Zonés Ekonomike Evropiane. Blerési i paré &shté
konsumatori qé éshté i pari q& blen produkiin pér pérdorim
privat. Q& njé kérkesé garancie 16 jefé e vlefshme, nése

njé rubinet kuzhine &shté instaluar tashmg, ai duhet & jeté
instaluar dhe mirémbajtur profesionalisht né pérputhje me
udhézimet e funksionimit dhe instalimit dhe standardet e
njohura inxhinierike, dhe udh&zimet e funksionimit dhe
kujdesit 1& produkiit duhet t& ndigen gjithmoné gjaté
pérdorimit.

Sa vijon pérjashtohet nga garancioni, nése zbatohet pér

produktin

« Piesét e konsumimit (sic jané fishekét, valvulat,
guarnicionet, filtrat)

« Démtimi i shkaktuar nga montimi, vénia né puné dhe
trajtimi i papérshtatshém

« Démtimi i shkaktuar nga pérdorimi i pieséve rezervé 1§
papajtueshme

+ Démtimi i shkaktuar nga ndikime 1& jashtme si zjarri, uji,
kushtet jonormale mijedisore

« Démtime mekanike t& shkaktvara nga aksidenti, rénia,
térheqja ose goditja

+ Shkatérrim i pakujdesshém ose i géllimshém

* Konsumim normal ose démfim qé vien nga mirémhaitja e
pamjaftueshme.

« Démtimet qé vijn& nga riparimet e kryera nga persona 1§
pakualifikuar
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* Démtime té shkaktuara nga mosndijekja e udhézimeve té
kujdesit, sic jang trajtimi jo i duhur, kujdesi i pamjaftu-
eshém ose pérdorimi i agjentéve & papérshtatshém té
pastrimit.

+ Ndikimet kimike ose mekanike gjaté transporfit, ruaities,
lidhjes, riparimit dhe pérdorimit & produkfit

Shérbimi i garancisé:

Shérbimi i garancisé pér korrigjimin profesional & defekit i
referohet, sipas gjykimit tong, riparimit falas, dorézimit falas
té pjeséve rezervé ose njé produkti ekuivalent pas kthimit

té pjesés ose produktit me defekt. Nése lloji né fjalé nuk
prodhohet mé, ne rezervojmé & drejtén pér 1é ofruar njé
produkt zévendésues nga gama joné sipas gjykimit foné, i
cili &shté sa mé i ngjoshém me llojin e kihyer. Produktet ose
piesét e zévendésuara béhen proné e jona.

Garancia pérjashton rimbursimin e shpenzimeve pér hegjen
dhe instalimin, inspektimin, kérkesat pér fitime t& humbura
dhe déme, si dhe cdo kérkesé té métejshme pér déme dhe
humbie 1& ¢do lloji & shkaktuara nga produkti ose pérdorimi
i tij. Prodhuesi &shté pérgjegjés ndaj klientéve fundoré pér
démet ose rimbursimin e shpenzimeve vetém né bazé 1§
rregulloreve té detyrueshme ligjore. Nése klienti, pasi 16 jeté
informuar se garancia nuk vlen, déshiron ende 1& kryejé njé
riparim, ai do & pérballojé kostot shtesé té shkaktuara.

Paraqitja e njé kérkese pér garanci:

Parakusht pér & paragitur njé kérkesé garancie éshté qé té
ekzistojé njé kérkesé garancie. Ky &shté rasti nése produkti
nuk &shté n& ményré té dukshme i liré nga defekte mate-
riale, prodhimi, dizajni ose funksionale. Kérkesa pér garanci
duhet t'i bhet me shkrim prodhuesit brenda periudhgs s&
garancisé, duke paragitur provén origjinale té blerjes qé
tregon datén e blerjes. Nése produkti duhet 1é dérgohet pér
qéllim 18 verifikimit t& kérkesgs sé garancisé, blerési do f&
mbaijé shpenzimet e transportit dhe rrezikun e transportit.

Periudha e garancisé:

Periudha joné e garancisé zbatohet si¢ pércakiohet me
produktin, duke fillvar nga data e blerjes nga Klienti pérfun-
dimtar. Data né faturén origjinale 1§ blerjes éshté vendim-
tare. Duke pérdorur garanciné ose shérbimin e garancis,
periudha e garancisé pér produkin as nuk zgjatet dhe as
nuk rinovohet, dhe as nuk lindin pretendime statutore pér
garanci né lidhje me shérbimet e garancisé.



Ihatueshméria e ligjit austriak:

Zhatohet ligji i Republikés s& Austrisé. Pér konsumatorét qé
nuk e lidhin kontratén pér qéllime profesionale ose tregtare
dhe pér & cilét garancia ofrohet vefém né kété drejtim,

kio zgjedhie e ligjit zbatohet vetém n& masén qé mbrojtja

¢ ofruar nga dispozitat detyruese té ligjit 18 shtetit né &
cilin konsumatori ka vendbanimin e fij té zakonshém nuk
térhiget. Dispozitat e Konventés s& OKB-s& mbi Kontratat pér
Shitjen Ndérkombgtare & Mallrave (CISG) nuk zbatohen.

Lgjidhja alternative e mosmarréveshieve:

Komisioni i BE-s& ofron njé platformé pér zgjidhjen e
mosmarréveshjeve joshté gjykatés. Kjo u jep konsumatoréve
mundésing pér 1§ zgjidhur mosmarréveshjet q& lidhen

me & drejtat e tyre si konsumatoré sipas garancisé song

pa pasur nevojé 1& shkojné mé paré né gjykaté nése ne
refuzojmé njé kérkesé sipas garancisé. Platforma e zgjidhjes
s& mosmarréveshjeve mund 1§ gjendet né linkun e jashtém
https;//ec.europa.eu/consumers/odr/ i arritshém. Ne do

té pérpigemi 18 zgjidhim ¢do mosmarréveshie qé lind nga
marréveshja joné e garancisé me ju né ményré migésore. Ne
nuk jemi as 1& detyruar dhe as t& gatshém & marrim pjesé
né procedurat e zgjidhjes sé mosmarréveshjeve para njé
bordi arbitrazhi té konsumatorit.

Mbrojtja e té dhénave:
Polifika joné e privatésisé mund té gjendet né:
https;//eisl.at/de/7-datenschuiz

Marréveshia e juridiksionit:

Procedura e lartpérmendur e zgjidhjes s& mosmarrévesh-
jeve jashté gjykatés nuk pérjashton aksesin né gjykatat
shtetérore. Duke pretenduar sipas garancisé, konsumatori
pranon shprehimisht q@ vendi i juridiksionit pér 1& gjitha
mosmarréveshjet q& rrjedhin nga garancioni &shté selia e
regjistruar ¢ prodhuesit garantues né Salzburg.

Klauzola e ndashmérisé:

Nése dispozita individuale 18 késaj marréveshieje garancie
jané ose bshen té pavlefshme ose té pazbatueshme,
vlefshméria e dispozitave té mbetura 1§ marréveshies sé go-
rancisé do 1 mbetet e paprekur. Dispozita joefektive ose e
pazhatueshme zévendésohet nga njé dispozité efektive dhe e
zhatueshme, efektet e sé cilés i afrohen mé shumé objektivit
ekonomik 1§ ndjekur nga palét kontraktuese me dispozitén
joefektive ose 1é pazbatueshme. E njgjta gjé vlen edhe nése
marréveshja e garancisé rezulton té jefé e paploté.
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Funksioni Eco-stop / kursimi i vjit*

Funksioni Eco-stop pér konsum

té reduktuar té vjit.* ¢

‘o

Eko*
"KLIK"

* Reduktim i ujit prej 20% né pozicionin Eco-Click, krahasuar
me njé rubinet kuzhine plotésisht t& hapur, né presion
rriedhieje prej 3 bar.

Funksioni i ndezjes sé ftohté

| thirrur
(] .
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Baterie pentru chiuveta de buciitdrie

Introducere

Vi felicitim pentru achizitionarea noului dumneavoastra
produs. Ati ales un produs de inaltd calitate. Manualul de
montaj si ufilizare face parte din acest produs. inainte de
instalare vii rugdm sa cififi in infregime acest manual de
montare/ufilizare si s respectati indicatiile. Acest manual
contine informatii importante de montare si de inrefinere.
Din aceastd cavzd, pdstrafi bine manualul de montare/
utilizare si predati-| eventualilor proprietari.

Utilizare conform scopului

Produsul este destinat exclusiv regldrii fluxului de apd cald
si rece. Acest produs este adecvat pentru foate sistemele de
api rezistente la presiune, cum ar fi sistemele de incilzire
centrali, boilere instant, boilere sau echipamente similare.
Nu este adecvat pentru echipamente de incilzire a apei, de
joasi presiune, cum ar fi cazanele de baie pe lemne,
crbuni, motorind sau gaz ori cazanele electrice deschise.
Pericol de vitimare cauzat de suprapresiune. Orice altd
ufilizare nu este corespunzitoare si aduce cu sine pericole
serioase de accidentare sau riscuri de pagube materiale.
Produsul este destinat exclusiv uzului privat.

Dedaratie cuvinte de avertizare
In acest manual de utilizare se utilizeazd urmdtoarele
cuvinte de avertizare si simboluri:

AVERTISMENT!

Cuvéintul de avertizare denumeste o situafie periculoasi cu
un grad de risc moderat, care, daci nu este evitatd, ar putea
avea ca urmare moartea sau o rinire grav.

ATENTIE!
Cuvéintul de avertizare denumeste o situatie periculoasi cu
un grad de risc scizut, care, dacd nu este evitatd, ar putea
avea ca urmare o vatdmare minord sau grava.

Descrierea pieselor
[1] Armiturd

(2] Inel suport

[ 3] Duzd de amestecare™
[ 4] Triunghi de fixare
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Saibd din silicon

Saibi suport metalicd

Teavi filetatd

Piulitd de fixare

Furtunuri flexibile de racordare
Cheie hexagonali imbus

Maner*

Inel de acoperire a cartusului®
Piulitd o cartusului®

Inel de protectie impotriva opdririi*

El=lzlsl=[sl=]=]~]=]]

Cartus*
premontat

*

Date tehnice

* Dimensiuni: cca. 10,3 x 23,9 x 34,3 em

* Presiune dehit: recomandati 1,5 bar — pentru mai mult
de 6 bar, instalati reductorul de presiune

» Temperatura apei: max. 60 °C

Set de livrare

1 Armdturd

1 Inel suport, inclusiv garniturd

1 Triunghi de fixare

1 Saibi de silicon

1 Saibi suport metalicd

1 Teavd filetatd

1 Piulifd de fixare

2 Furtunuri flexibile de racordare
1 Cheie hexagonald imbus

1 Manual de montare si de utilizare

Indicatii de siguranté
. AVERTISMENT! PERICOL DE MOARTE $I
DE ACCIDENTE PENTRU BEBELUSI SI
CoPII!
Nu lasati niciodatd copii nesupravegheati in apropierea
materialului de ambalaj. Existd pericol de asfixiere. Nu
ldsati produsul la indeména copiilor. Produsul nu este o
jucdrie.

« Acest produs poate fi utilizat de copii de peste 8 ani,
precum si de persoanele cu capacitate fizicd, senzoriald
sau psihica redusd sau lipsi de experientd si cunostinte,
doar dacd sunt supravegheati sau au fost instruiti cu
privire |a utilizarea sigurd a produsului si la pericolele
ce pot rezulta din acesta. Copii nu au voie si se joace cw
produsul. Curdfarea si intrefinerea nu trebuie realizate de
copii fird supraveghere.



« /\ ATENTIE! PERICOL DE VATAMARE!
Asigurati-vi cd toate componentele se afld intr-o stare
ireprosabild si sunt montate corespunzitor. In cazul unui

montaj neadecvat existd pericol de vitamare. Componente-

le defecte pot influenta siguranta si functionarea.

« Dispunefi efectuarea montajului numai de ciitre persoane
specializate.

+ /'\ ATENTIE! DAUNE CAUZATE DE APA!
inainte de montaj, infrerupefi alimentarea generald cu
apad.

+ Asigurati-véi i toate garniturile au o pozitie corectd.

« Produsul nu se preteazd pentru utilizare la aparate de
joasd presiune si unititi electrice de stocare a apei,
deschise (fard presiune).

+ Utilizati produsul numai in incperi cu o temperaturd mai
mare de 0 °C. In caz de pericol de inghet, intrerupeti
alimentarea cu ap si goliti produsul.

+ /'\ ATENTIE! LA REGLAREA APEI CALDE:

Pericol de opdrire!

« Luati in considerare faptul c@ garniturile sunt piese de
uzurd, care frebuie schimbate periodic.

« Seturile de dus, montate gresit, pot conduce la pagube
cavzate de api!

« Chiar si la o fabricare atentd, pot apare margini tiioase.
Din aceastd cauzd, fifi precaut in fimpul montajului.

Montajul

Indicatie: Verificati neapirat cu afentie, toate imbindrile,

dupi prima punere in funcfiune cu privire la etanseitate.

Indicatie: in cazul unui montaj incorect pierdefi dreptul la

garantie — in special pentru daunele ulterioare — !

Indicatie: Dupd o perioadd mai indelungatd de nefolosire o

bateriei, clatiti mai intiii conductele bine, pentru a indepdrta

apa stagnati si reziduurile.

A.) intrerupeti alimentarea cu apd inginte de montarea
produsului. insurubati ambele furtunuri de racordare (9)
cw miina in filetul interior al armdturii previizut pentru
acest scop (7). Insurubati furtunul de racordare cu
marcajul rogu in filetul interior cu marcajul rogu si
furtunul de racordare cu marcajul albastru in filetul
interior cu marcajul albastru. in acest sens, fineti cont
de pozifia corectii a garniturilor inelare la furtunurile de
racordare (9). in niciun caz nu utilizati scule pentru o
insuruba furtunurile de racordare cv armétura (1).

B.) Impingeti inelul suport (2) de jos peste furtunurile de

racordare i insurubati feava filetatd (7) cu ména in file-

tul interior al armdturii previizut pentru acest scop (1).

(.) Introduceti armdtura (1) cu garnitura de etansare a
piciorului suport (2), furtunurile de racordare (9) si
teava filetatd (7) in gaura de montaj a chiuvetei. Asezafi
triunghiul din plastic (4) de jos la blatul chiuvetei, astfel
incdt suprafata plani s fie asezati jos la blatul chiuve-
tei. Putefi renuna la montarea triunghiului din plastic,
ciind blatul chiuvetei dispune de o stabilitate suficientd,
pentru a putea monta fix armdtura (1). Asezati saiba
din silicon (5) pe teava filetatd (7). Asezati saiba suport
metalicd (6) pe teava filetatd (7). infiletati piulita de
fixare (8) pe teava filetatd (7) si risuciti ferm pivlita de
fixare (8). Indicatie: in niciun caz nu ufilizafi scule pentru
a insuruba pivlita de fixare (8) cu feava filetatd (7).
Atentia ca armiitura (1) sii fie montati ferm.

D.) Montafi furtunurile de racordare (9) cu o cheie la
robinefii de colt de la racordul dvs. de perete. Avefi in
vedere s montafi furtunul de racordare cv marcajul
rosu la racordul de apd caldd si furtunul de racordare cu
marcajul albastru la racordul de api rece. in acest sens,
aveti in vedere si nu risuciti, sé nu indoifi sau si nu
tensionafi furtunurile!

E.) Dupii montare desurubali carcasa duzei de amestecare,
inclusiv duza de amestecare (3) in sens antiorar, dldtiti
bine conducta si armdtura (1) (alimentare cu api caldd/
rece), astfel incit si se elimine impuritdfile (aschii si
resturi de ciinepd). Insurubati din nou carcasa duzei
de amestecare, inclusiv duza de amestecare (3) dupi
spalarea armaturii (1) in sens orar la gura de scurgere.

Ati montat cu succes armitura.

Reglarea protectiei impotriva opiririi

F.) Intrerupeti alimentarea cu apd. Scoateti capacul din
silicon cu atentie de jos din ménerul (11) armaturii (1).
Slabiti stiftul filetat cu cap hexagonal Tnecat cu cheia
hexagonald imbus (10) in sens antiorar. ATENTIE: Nu
desurubati complet stiftul filetat cu cap hexagonal inecat.
Slabiti numai pénd ciind ménerul (11) se poate demonta
usor.

G.) Detasati ménerul (11). Desurubati inelul de acoperire al
cartusului (12) cu miina in sens antiorar.

H.) Desurubafi pilita cartusului (13) cu un dleste pentru
pompe de apd sau cu o cheie fixd in sens antiorar. Apoi
trageti inelul de protectie impotriva opdririi (14) spre
fatd.
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I.) Rotiti inelul de protectie impotriva opdririi (14) in sens
anfiorar pdnd la pozitia doritd si asezati inapoi inelul de
profectie impotriva opdririi (14) pe cartus (15):

Pozitia 1: dezactivarea limitdrii debitului de apd fierbinte
(pozitie neutrd)

Pozitia 2: reducerea debitului de api fierbinte (interval
de reglare)

Pozitia 3: limitarea completd a debitului de api
fierbinte.

Dupi reglarea protecfiei impotriva opdriri, siringefi
piulifa cartusului cu un cleste pentru pompe de apd

sau cu o cheie fixd in sens orar. in final, insurubati
manual inelul de protecie al cartusului (12) in sens
orar si asezati manerul (11) pe cartus (15). Insurubati
ferm stiftul filefat cu cap hexagonal inecat cu cheia
hexagonald imbus (10) in sens orar si introduceti capa-
cul din silicon in méner (17). Racordafi din nou sursa de
alimentare cu apd.

Explicatie functia Eco-Stop/economisirea apei®
Deschideti ménerul armiturii, pentru a porni fluxul de apd,
pani cnd sesizafi o rezistenti usoard. In aceasti pozifie
Eco-Stop debitul este redus cu cca. 20% pénd la 3 bari
presiune de curgere fatd de pozitia complet deschisd. Pentru
a atinge debitul complet, deschidefi armatura mai mult decdt
rezistenta, pénd in pozitia finald.

(a se vedea figura, pagina 76)

Explicatie functia Cold-Start

in pozitia verticald a ménerului curge numai apd rece.
Pentru a porni fluxul de api caldd, rotiti méanerul in sens
antiorar, pdnd ciind obtineti femperatura dorifd.

(a se vedea figura, pagina 76)

Curdtare si intrefinere

« Pentru curdtare nu folosifi in niciun caz benzing, dizolvanti
sau alte substante de curdtare agresive, respectiv perii
dure de curdtare, etc. Acestea pot deferiora suprafaj
produsului.

+ Curdtati produsul cu o lavetd moale, umeda sau cu o piele.

* Nu vitati sii desurubati duza de amestecare (3) la
infervale de timp regulate, pentru a indepirta reziduurile
de calcar sau corpurile striiine. Se recomandd, in caz de
murdarie foarte mare, inlocuirea duzei de amestecare (3)
€U una noud.
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intrefinere

» Vi rugiim s aveti in vedere ci un cartus (15) este o piesi
de uzurd si cd, la nevoie, trebuie si inlocuiti cartusul (15)
la fiecare 1-2 ani in cazul unei apei cu continut ridicat de
calear sau in cazul unei ape murdare.

« in coz de scurgeri sau de deterioriir vizibile pe baterie (1),
aceasta trebuie verificatis respectiv, inlocuitd imediat de
cditre un specialist.

* Verificati la infervale regulate de timp toate racordurile si
legiiturile in ceea ce priveste etanseitatea sau deferiordrile
vizibile.

Scoaterea din functiune

« Intrerupeti alimentarea cu apd inginte de demontarea
produsului.

+ Luafi in considerare apa rdimasi, care se scurge.

* Realizati demontarea in ordinea inversii din manualul de
montaj.

inliturare
Ambalajul este produs din materiale ecologice care pot
fi eliminate la punctele locale de reciclare. Puteti obtine

informatii despre posibilittile de eliminare a produsului de
la administratia locald.

Piese de schimb

in cele ce urmeazi sunt listate piesele de schimb disponibile

pentru aceastd armdturd inclusiv numerele de articol

aferente:

[2] inel suport,
numdr articol 01711 pentru aspect de ofel inoxidabil
numir arficol 01715 pentru crom

[3] duzi de amestecare, numir arficol 98956460

[4] triunghi de fixare, numr articol 98654410

set de fixare, numdr articol 00734

[9] furtun de racordare flexibil, numir articol 00537

E mdner,
numar articol 1202925 pentru aspect de ofel inoxidabil
numir articol 1202924 pentru crom

cartus, numdr articol 1204303

inlocuirea duzei de amestecare (3)

Pentru inlocuirea duzei de amestecare insurubafi carcasa
duzei de amestecare, inclusiv duza de amestecare (3) in
sens antiorar. Apdsafi duza de amestecare in sus din
carcasa duzei de amestecare si introducefi noua duzd

de amestecare din nou in carcasa duzei de amestecare.



Insurubati din nou carcasa duzei de amestecare, inclusiv
duza de amestecare (3) in sens orar la gura de scurgere.

inlocvirea cartusului (15)

1.) Tntrerupefi alimentarea cu apd. Scouteti capacul din
silicon cu atentie de jos din ménerul (11) armdturii (1).
Slabiti stiftul filetat cu cap hexagonal inecat cu cheia
hexagonald imbus (10) in sens antiorar.

ATENTIE: Nu desurubafi complet sfiftul filetat cu cap
hexagonal inecat. Slbiti numai pand céind manerul (17)
se poate demonta usor.

K.) Detasati ménerul (11). Desurubati inelul de acoperire al
cartusului (12) cu ména in sens anfiorar.

L.) Degurubati pivlita cartusului (13) cu un deste pentru
pompe de apd sau cu o cheie fixd in sens antiorar.
Tragefi cartusul (15) din corpul armaturii (1).

M.) Iniroducefi cartusul nou (15) cu atentie in corpul
armdturii (1). Atentie la pozitia corectd a garniturii de
etansare sub cartus (15) si la introducerea ghidajelor in
orificiile previizute pentru acest scop. Desurubati piulifa
cartusului (13) cu un cleste pentru pompe de apd sau c
o cheie fixd in sens orar.

N.) Tnsurubati cu ména inelul de protectie al cartusului (12)
in sens orar si asezati ménerul (11) pe cartus (15).

0.) insurubati ferm stiftul filetat cu cap hexagonal inecat cu
cheia hexagonald imbus (10) in sens orar si introducefi
inelul de proteciie al cartusului in méner (11). Racordafi
din nou sursa de alimentare cu apd.

Indicatie: Imaginile servesc la prezentarea cu imagini,
sunt posibile variatii ale produsului. Se rezerva dreptul la
modificéiri tehnice.

Asistentd

RO:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germania
E-Mail: service -ro@eisl.at
Tel: +800-87934629*

Fax: +43-662-879346-50
*Numir telefonic gratuit
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Conditiile de garantie

Aspecie generale:

Firma Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1,

5020 Salzburg, Austria (denumiti in cele ce urmeazi
,produciitor”) preia faf de consumatori o garantie
corespunzitor urmatoarelor condifii. Prin infermediul
serviciului nostru voluntar de garantie, drepturile legale ale
consumatorului in caz de deficiente, a caror ufilizare este
gratuitd pentru consumatori, nu sunt limitate. Consumator
in acest caz este orice persoand fizic, care a achizitionat
prin cumpiirare un produs al producitorului, direct de la
producitor sau din comert, in scopul uzului propriv, asadar
nu in scopul viinzdrii mai departe sou nu il vinde mai
departe si/sau nu il instaleazd in cadrul activittii sale
profesionale independente.

Confinutul garantiei:

Garantia include si o comporzitie si o prelucrare a material-
ului impecabile, corespunzitoare scopului acestora, precum
si 0 asamblare regulamentard, efanseitatea si o funcfionare
ireprosabili a produsului. Garantia este valabild pentru
primele achizifii din cadrul Spatiului Economic European.
Primul cumpdrditor este consumatorul, care achizifioneazd
primul produsul pentru uz privat. Conditia preliminard
pentru acceptarea unui caz de garantie este atundi ciind

o armiturd a fost deja instalatd, instalarea, precum si
intretinerea regulamentard a acesteia conform instructiunilor
de functionare si de montaj, precum si a normelor recuno-
scute ale tehnicii si respectarea instructiunilor de ufilizare si
de ingrijire a produsului in activitatea viitoare.

Sunt excluse din garantie, dacd se aplicd produsului:

+ piesele supuse uzurii (ca de exemplu cartusele, supapele,
gamiturile de etansare, filtrele)

+ deteriordirile cauzate de montajul, punerea in functiune si
intrefinerea necorespunzitoare

« deteriordirile ca urmare a utilizdrii pieselor de schimb
incompatibile

+ deteriordirile cauzate de influente externe, precum foc,
apd, conditii anormale de mediu

+ deteriordiri mecanice cauzate de accident, ciidere, tragere
sau lovire

+ distrugerea neglijentd sau intentionati

+ uzurii normald sau deteriordri ca urmare a intrefinerii
deficiente
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+ deteriordiri ca urmare a reparafiilor efectuate de citre
persoane necalificate

+ deterioriiri cauzate de nerespectarea instructiunilor de

ingrijire, cum ar fi utilizarea necorespunzitoare, ingrijirea

insuficientd, ciit si utilizarea de agenti de curitare

neadecvati

influente chimice sau mecanice in timpul transportului,

depozitdirii, conexiunii, repardrii si utilizdrii produsului

.

Serviciu de garantie:

Serviciul de garantie pentru remedierea requlamentard a er-
orii se referii conform alegerii noastre la repararea gratuitd,
furnizarea gratuiti de piese de schimb sau a unui produs
similar contra refurniirii componentei defecte, respectiv a
produsului defect. Dacd tipul in cauzd nu mai este produs,
ne rezerviim dreptul, conform alegerii dvs., de a vi livra

un produs de schimb din sortimentul nostru care sii semene
ct mai mult posibil cu fipul trimis inapoi. Produsele sau
piesele inlocuite frec in proprietatea noastrd. Rambursarea
cheltuielilor pentru demontare si instalare, festare, cererea
pentru profiturile pierdute si inlocuirea daunelor sunt excluse
de la garantie, precum si cererile suplimentare pentru daune
si pierderi de orice fel cauzate de produs sau utilizarea
acestuia. Producitorul riispunde fafd de utilizatorii finali
prin despdigubiri sau compensare a cheltuielilor doar in baza
unor reglementri strict juridice. in cazul in care clientul,
dupi ce a fost informat de neaplicarea garantiei, doreste
totusi o reparare, acesta trebuie si suporte chelivielile
suplimentare produse n acest sens.

Emiterea cererii de garantie:

Conditie pentru emiterea garantiei este ca s existe un

caz de garantie. Acesta este cazul cind s-a dovedit cd
produsul nu este liber de erori de material, de produdiie,
de constructie si de fundfionare. Cererea de garantie trebuie
sii fie invocatd fatd de producdtor, in timpul perioadei de
garantie prin prezentarea documentului de platd original
din care i reiasd data achizitiondrii, in formd scrisd. in
misura in care pentru verificarea cazului de garanfie este
necesard trimiterea produsului, atunci cumpdrdtorul suportd
cheltuielile de transport, precum si riscul transportului.

Perionda de garantie:

Perionda noastrd de garantie este valabild de la data
achizitiondrii de citre clientul final, asa cum este menfionat
pe produs. Decisivd este data de pe documentul de plofd



original. in urma utilizdirii garantiei, respectiv a serviciului
de garantie, perioada de garantie pentru produs nu va

fi prelungitd si nici Tnnoitd, si nici nu rezultd drepturi de
garantie legale la serviciile de garantie.

Valabilitatea legii austriac:

Este valabili Legea Republicii Austria. in cazul consumato-
rilor, care nu incheie contractul in scopuri profesionale sau
comerciale si pentru care se oferd doar garanfia in acest
sens, aceastd alegere a legii se aplicd doar in mésura in
care profectia acordati nu este refras de dispozitiile impe-
rative ale legii tdrii, in care consumatorul isi are resedinfa
obisnuitd. Prevederile Convenfiei Natiunilor Unite asupra
contractelor de viinzare internationald de marfuri (CISG) nu
gasesc aplicare.

Solutionarea alternativ a litigiilor:

Comisia Europeani pune la dispozitie o platformi pentru
solutionarea extrajudiciard a lifigiilor. Acest lucru le oferd
consumatorilor posibilitatea de a solutiona lifigiile in
legdturd cu drepturile lor de consumator in cadrul garantiei
noasire, inifial fird implicarea unei instante, in cazul in care
refuziim s depunem o cerere in temeiul garantiei. Plat-
forma de solutionare a liigiilor poate fi accesati la linkul
extern https;//ec.europa. eu/consumers/odr/.

Ne striiduim sd solufioniim in mod amiabil orice dispute care
decurg din contractul nostru de garantie cu dumneavoastra.
Nu suntem nici obligati si nici pregdtifi pentru parficiparea la
o procedurii de solutionare a litigiilor in fafa unui organism
de mediere a consumatorilor.

Protecfia datelor:
Giisiti prevederile noastre privind proteciia datelor, accestind:
https;//eisl.at/de/7-datenschuiz

Conventie afributivi de competenti:

Procedura de solutionare extrajudiciard a litigiilor
menfionatd anferior nu exclude accesul la instantele de
stat. Prin utilizarea serviciului de garantie, consumatorul isi
declard acordul in mod explicit ¢ locul de jurisdictie pentru
toate litigiile care decurg din garantie este sediul social al
producdtorului garant din Salzburg.

(lauza de separabilitate:

Daci reglementri individuale ale acestui contract de
garantie devin ineficiente sau nerealizabile sau dupi
incheierea contractului devin ineficiente sau nerealizabile,
atundi valabilitatea contractului de garantie riamdne neatinsd
in rest. in locul clauzei invalide sau nerealizabile trebuie
sii se adopte o reglementare valida si realizabild, ale crei
efecte corespund cit mai fidel scopului economic initial,

pe care partile |-au urmdrit cu clauza invalidd, respectiv
nerealizabild. Acelasi lucru se aplica si in cazul in care
contractul de garantie se dovedeste a fi incomplet.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate
apirute in cadrul termenului de garantie prelungeste terme-
nul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care a fost
adusd la cunostinta viinzdtorului lipsa de conformitate a
produsului sau din momentul prezentirii produsului la
viinzitor/unitatea service piind la aducerea produsului

in stare de utilizare normal si, respectiv, al nofificarii in
scris in vederea ridicdrii produsului sau predarii efective a
produsului citre consumator.

Produsele de folosin{d indelungatd care inlocuiesc produsele
defecte in cadrul termenului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la data preschimbirii
produsului.
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Functia Eco-Stop/economisirea apei*

Fundiia de oprire Eco pentru
un consum redus de apd.”

* Reducerea apei cu 20% in pozifia Eco-Stop, fafi de
A armétura complet deschisd, la 3 bari presiune de curgere.

Functia Cold-Start

Rece
(] ;

In pozifia verticald a manerului
curge numai apa rece.

Cald
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Cmecuten 3a KYXHA

Yeopn

"03ﬂpUBﬂB(lMe BM 30 NOKYNKATQ HO BALUKMA HOB NMPOAYKT.

( toBa Bue cre MSﬁp(lJWI BUCOKOKU4€ECTBEH NMPOAYKT.
MH(TPYKLWIS!T(] 3a MOHT(])K/BK(HHOUTOUMSI € (b(TaBHA Yact
HO TO3U NPOAYKT. MOM, npeau UHCTanupaHe npoyerete
M3UAN0 TA3U WHCTPYKLMS 30 MOHT(])K/GK(HJ]O(]T(]L[M ]
(Na3BaiTe YKA3AHUATA. Ta3M MHCTPYKLMS CbABPXA BOXHA
uropMawLus 30 MOHTAXA M NoaapbxKata. 3anasere Aobpe
TA3W MHCTPYKLKA 30 MOHT(l)K/eK(HHO(lT(lLI,Mﬂ n4 npenuﬁre
HO €BEHTYANHUTE (J1efiBALLM NPUTEXATENN.

YIIOTPOGCI no npeaHAsHAYeHune

MpogyKTLT @ NpegHO3HAYEH CAMO 30 perynupaHe Ha
NOAUBAHETO HO ToNAA U CTyAeHa Boaa. Tosu npopyKT

€ NOAXOALL 30 BCUYKU BOJHM CHCTEMM, YCTOYMBH HO
HONATOHE, KATO LLHTPAJIHO OTOMJIEHME, NPOTOYHM HO
rpesatenu, Goiinepu nog Hanaraxe u ap. He e nogxonswy 3a
BO/JOHATPEBATENM € HUCKO HONSTOHE, KATO HANPUMED NEYKN
30 6aHA HO bPBO MM BLINMLLA, NEYKH 30 BaHS HA TeyHo
FOPUBO WAW [Q3, OTKPUTM ENEKTPHYECKM BOJOHATPEBATEH.
Mpu cBpbXHAnsraxe onackoct ot Hapanssake. Beaka apyra
ynoTpea ce c4uTa 30 He MO NPEAHO3HOYEHME U KpHe
SHOYATENHN ONOCHOCTU OT 3710NONYKW WM MATEPUANHH

werw. [pogyKTLT € NpeAHA3HAYEH CaMO 30 NMYHa ynoTpe6a.

NMoscHenne Ha CUTHANHUTE aymu
B ToBa MoHTOXHO PbKOBOACTBO (O U3NON3BAHN (JiejHUTE
CUTHANTHWA BYMU W CUMBOJTH:

NMPEAYNPEXAEHUE!

(urHanHata ayma 0603Ha4aBA ONACHOCT (bC (peHo HMBO Ha
PuUCK, KoATO, KO He ﬁbﬂe M369I’HOT0, MOXe 1a aosepe 1o
C(MBPT UNK (EPUO3HO HOPAHABAHE.

BHUMAHME!
(urxanHaTta Ayma 0603HA4ABA ONACHOCT ¢ HUCKO HUBO HO
PHCK, KoSTo, OKo He 6bje u3erHata, Moxe Aa Aosefe A0
NeKO UNM CPEAHO HOPUHSBOHE.

Onucanme Ha YacTuTe

[1] (mecuren

[ 2] Onopen npucren
[3] Cmecurena mosa™
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3akpensawy TPULIBAHMK
(unukonoBa waiiba

MognoxHa waiiba 3a meran
Tpwba ¢ pesba

3akpensawya raiika

[bBKABM (BLP3BALLM MAPKYYM
Kntoy ¢ sbTpewen wecrocten
PvkoxpaTka™

Mokpueawy npbcre 30 natpora™
lnitka Ha natpona™

14] Mpveren 30 30wwTa ot nonapeane™
[15] Narpon™

*NPEABAPHTENHO MOHTHPAHO

=[=l=[=lzl=l=[~]=]]=]

TexHnuecKku AAHHN

* Pazmepu: okono 10,3 x 23,9 x 34,3 cm

* Xuapusnuyo Handrae: npenopsumtento 1,5 bar —
npu noseye ot 6 bar ga ce ukcranupa yerpoierso 30
MOHMKUBAHE HO HONATGHETO

+ Temneparypa wa Bogata: makc. 60 °C

06em Ha pocTaBKa

1 cmecuren

1 OnopeH npbCTeH BKA. YNTBTHEHUE
1 3aKkpenBawy TPUBIBIHUK

1 cunukonosa waiiba

1 nognoxHa waitba 30 metan

1 Tpwba ¢ pesba

1 3akpenawa raiika

2 rbBKaBM (BbP3BALLM MAPKYYQ

1 K70y ¢ BBTPELLEH LeCToCTeH

1 yneTeane 30 MoHTaX # 30 pabora

Yxazanus 3a 6esonacHocr
. MPEAYNPEXXAEHUE ONMACHOCT 3A
JXMBOTA W OMACHOCT OT 3110M0NY-
KW 3A BEBETA U [IELIA!
Hukora He octassiite geua 6e3 Hog3op A0 onaKoBbYHMS
matepuan. (bliectByBa onacHocT of 3uaywasake. [pbxre
npogykTa ganey ot geud. lpogyKTer He e urpayka.
« To3n npogykT Moxe aa Gbae M3n0N3BaH OT feua
HOA 8 roguHu 1 oT nMua ¢ Hamanexu u3ndecky,
CETVBHM WM MEHTQ/IHI CNOCOBHOCTM N HeRoCTaTHYEH
ONMUT 1 NO3HOHMS, OKO Te CO MO HAA30p MAM OKO
€0 MHCTPYKTUPOHM NO OTHOLUEHME Ha Ge3onacHoTo
W3NON3BAHE HO ypena w pasbupar npousTuyawuTe oT T0BA
onacxocty. [lewa Hamar npaso aa urpast ¢ npogykra. He



€ N03B0JIEHO M3BbPLUBAHE HO MOYMCTBUHE U TEXHNYECKO
obcnyxsane ot cTpana Ha notpe6utens ot geua Ges
Habniogenue.

BHUMAHME! OMACHOCT OT HAPAHSIBAHUS!
YBepere ce, Ye BCIYKM 4OCTH €O He NOBPEXEHM U Y (a
MOHTHPUHM NPUBMAHO. [IpU HEKOMNETEHTEH MOHTAX
e HJMUe ONaCHOCT 0T Hapangsanus. Nlo- BpesexnTe
4aCTM MOTAT A0 NMOBAMSIAT BbPXY OesonacHocrTa n
dYHKUMOHMPaHETO.

Bv3naraiite H3BLPLIBAHETO HO MOHTAXA CAMO HO
KOMNETEHTHY L0

BHUMAHME! MNOBPEQU OT BOJA!

Mpean montaxa cnpete 0614010 BoJONOAUBAHE.
BHumaBaiTe BCMYKM YNUTETHEHUS 40 €O NOCTABEHM
NpaBUIHO.

MponyKTHT He @ NOAXOASLY 30 U3NON3BAHE KbM Ypeau

€ HICKO HanArae U oTKputy (6e3 Hansrane) manku
€/eKTPOHUTPEBaTENH.

Wsnon3zeaiite npogyKTa camo B nomeLuexns ¢ Temneparypa
tag 0° C. Mpu onacHocT ot 3umpb3BaHE NpeKbCHETE
BOJIONOAUBAHETO M U3NPU3HETE NPOAYKTA.

BHUMAHME! C PETYJTAPAHETO HA TOPELLIATA

BOJIA: Onacocr ot usrapsase!

Mons, o6bpHeTe BHUMOHME HO TOBA, Ye YNNILTHEHUSTA

(0 M3HOCBALUY (€ YUCTH, KOTO TPAOBO 40 (8 CMeHsT
NEPUOAMYHO.

HenpasunHo MOHTMPAHMTE CMECUTESIM MOFAT A0 NPUYMHSAT
nospegu ot soga’

I npu cTapateno npou3BoACTBO MOraT A4a €8 NoayyaT
ocTpu pb6oBe. 3aT0BU AEHCTBAITE BHUMATENHO NpU
MOHTAXQ.

MonTax
Ykazanue: (e nbpBOHA4ANHOTO NYCKOHE B eKcAONTALMS
CTAPATENIHO NPOBEPETE BCHYKM BPb3KM 30 XEPMETUHHOCT.,
Ykazauue: [lpu HenpasuneH MOHTX rapaHumMsTa —
(NEUMANHO 30 NOCNEABALLM WETH — & U3KNIouBa!
Ykazanue: (e no-npoabMKUTENHO HEM3NON3BAHE HA
(MecHTeNs npoMMBaiTe 0CHOBHO TpbBonpooauTe, 30 Aa
OTCTPUHMTE 30CTOSANATA BOAA K YTaMKaATA.
A.) Mpeau MoHTAXa Ha NPOAYKTO NPEKbCHETe 30XPAHBAHETO
€ BOAQ. 30BMHTETE ABATA (BLP3BALLYM MapKy4a (9)
HO PbKO B NPERBUAEHATA 30 UEATA BLTPewHa pe3ba
Ha cmecutens (1). 3aBuiite cBbp3BALLMS MAPKYY C
4YePBEHOTA MOPKUPOBKA BbB BLTPElHATA pe3ba
4epBeHaTa MOPKMPOBKA, 0 CBBP3BALLUS MADKYY CbC
(MHSTO MOPKMPOBKA — BbB BLTpeLIHaTa pe3ba cbe

cuusTa mapkuposka. Mpu Tosa 06bpHeTe BHUMAHME
HO NPaBUAHOTO Npunsrade Ha 0-npbcTenuTe Kb
(Bbp3BawyTe Mapkyuu (9). B Hukakes cnyuail

He M3NO3BAWTE MHCTPYMEHTH, 30 [0 30BUHTUTE
(BbP3BALLUTE MAPKY4H KbM cmecutens ().

B.) Us6yraitte onophua npveten (2) otaony Han

(BbP3BALYMTE MAPKY4H W 30BMHTETe TpbBaTa ¢ pesba (7)
HO PbKO B NPEABUAEHATA 30 LENTA BBTPEwWwHa pe3ba Ha
mecurens (1).

(.) Noctasete cmecutens (1), ynasTHeHMeTo 30 ONOPHMS

Kpak (2), cebp3saute mapkyuu (9) u prbara ¢

pesba (7) B noemawus pe36osm 0TBOP HO YMUBAMTHUKC.
Mocrasere nnacTmacosus TpUBIBAKKK (4) oTRony Taka
KbM 71070 HO YMUBOAIHWKD, TOKO Y€ PABHATA NOBBPXHOCT
0TAONY AA NPUASIA KbM NN0TA Ha ymuBanuka. Moxere
[0 NPONYCHETE MOHTAXA HO NAGCTMACOBUS TPUBIBIHMK,
(KO NAOTHT HO YMUBOSHUKA € JOCTATHYHO cTabune, 3
pa moxe cmecutenat (1) na Gbge MoHTUpaH crabunko.
Mocrasere cunukonosata waitba (3) ebpxy TpwbaTa ¢
pes6a (7). Noctasere nognoxxata waiiba 3a metan (6)
Bbpxy Tps6ara ¢ pesba (7). 3usuntere 3akpensawara
raitka (8) bpxy Tpv6ata ¢ pesba (7) u 3aterete
3akpensawara raiika (8). Ykasanue: B Hukakbe

CNy4Oi He M3NON3BATE UHCTPYMEHTH, 30 AA 3UBMHTUTE
sakpensawara raiika (8) kum Tpwbarta ¢ pesba (7).
06bprete BHumanue Ha Tosa, cvecutenst (1) na Gbae
CTa6MNHO MOHTUPQH.

D.) Montupaiite cabp3saumte mapky4n (9) ¢ raeve Knioy

KbM BITIOBUTE KNIANAHM Ha Bawero cBbp3BaHe Kbm
cTeHata. BHumMaBaiiTe 3a TOBO, CBLP3BALLMST MApKYY

€ YepBEHATa MaPKMPOBKa Aa Gbae nocTaBeH BbB
BPb3KATA 30 TONA BOAM, O CBLP3BALMST MAPKYY CbC
CAHSTA MOPKUPOBKO — BbB BPb3KATA 30 CTYAEHA BOAQ.
06bpHete BHUMAGHME HA TOBO, MOPKY4HTE [0 He Bbaar
YCYKUHM, NPErbHAT WM NOCTABEHM NOJ MEXUHUYHO
HanpexeHue!

E.) Cnen moHTOXa pu3sMitTe Kopnyca HO CMECHTENHATA 4030

BKJI. CMecuTenHaTa Ato3a (3) no nocoka o6patHa Ha
4UCOBHUKOBATA CTPeNKa, npomuitte fobpe Tprbonposoga
u emecutens (1) (nonasae Ha Tonna/cTynexa soga),
30 40 (& OTMUST 3aMbPCABOHMATA (CTPYXKM M OCTATbUM
oT KoHoneny BnakHa). OTHOBO 3aBMHTETe Kopnyca

HO CMECHTENIHTO Alo3a BKA. CMecHTenHara atosa (3)
(nen npomueareto Ha cvmecntens (1) no nocoka Ha
4OCOBHMKOBATA CTPEAKA KbM Hydypa.

(mecuenst e MOHTUPQH YCneLuHo.
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06¢cnyBane

Hacrpoiika 30 3awutara npotue nonapsake

F.) Mpexvenere 3axpaxatero ¢ Bona. Otaenete
BHUMATESHO CUAIUKOHOBOTO MOKpUTHE 0Ny 0T
peroxsatkara (11) na cmecutens (1). Ocobogete
HOMMPOLLATA e OTAONY WNMAKA ¢ BHTPELUEH LecToC-
TeH C KNty ¢ Berpewen wectocrer (10) no nocoka
obpatHa Ha vacorukosara crpenka. BHUMAHUE: He
PO3BMBAIATE WNMIKATA ¢ BHTPELUEH LECTOCTE AOKPOA.
Ocso6ogete 5 camo moTonkosa, Ye phkoxsatkara (11)
A0 Moxe A0 Gbge cBaneHa necHo.

G.) Canere poroxsatkata (11). Paseuiite nokpusawms
npbcTen 30 natpona (12) Ha pvka no nocoka o6patia
HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA.

H.) Passwiite raiikata Ha natpona (13) ¢ kneww 30 BogHa
NOMNA WAW TOEYEH KNI C OTBOPEH KPai No MOCOKK
o6parna Ha vacosHukosara crpenka. (nep ToBa
usTernieTe NPbCTeHa 30 3awuTa ot nonapaane (14)
Hanpeg.

.) 3aswprete npverena 3a 3awuta ot nonapsate (14)
HO304 N0 NOCOK 06PATHA HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA AO
XENOHOTO NONIOKEHME U NOCTABETE NPbCTEHA 30 30LLMTA
ot nonapsane (14) sbpxy natpona (15):

Mosuuums 1: JleakTBMPaHE HO KONMYECTBOTO HO
NPOTHYGHE Ha ropewa Boaa (HeyTpanHo nonoxenue)
Mosuuua 2: Hamanseaxe Ha KoAMYECTBOTO HO NPOTUYGHE
HO ropewya BoA« (AuanasoH Ha HacTpoika)

Mosuums 3: LianocTHo orpaHu4aBaHE HA NPOTUAHETO HA
ropeia Boga.

(neg perynupane H 30LMTATO OT M3rapsHe, 3aTerHete
FOIKATO HO NOTPOHO NO NOCOKA HO YOCOBHUKOBATA
(TPEJIKG, KATO M3NOJI3BATE KNEWW 30 BOJHO NOMNA WAK
ragueH Koy ¢ 0TBopeH Kpaid. (nep ToBa 3aBMHTETE
NOKpUBALLYMS NpbeTeH 30 natpora (12) Ha pka

10 MOCOKO HA YOCOBHMKOBATA CTPENK W NocTaBere
pvkoxsarkara (11) supxy natpora (15). 3aternere
WNMAKATA € BLTPELUEH WECTOCTEH C KAKYA C BLTPELEH
wectocrex (10) no nocoka Ha 4OCOBHUKOBATA CTPENKA M
NOCTABETe CUAMKOHOBOTO NOKpUTHe B phkoxBatkara (11).
0THOBO Bb3CTOHOBETE 30XPUHBAHETO C BOAC.

O6sacHenme Ha gynxums Eco Stop / Ukonomus Ha
Bopa”™

OtBopeTe pbKOXBATKATA HO CMECUTENS, 30 A4 CTApTMpaTE
BOQHUS NOTOK, OKATO NOYYBCTBATE NEKO CbNPOTUBIEHMe.
B 7031 nosuums Eco Stop konuyecteoto Ha npoTuyaHe npu
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3 bar Honsrane Ho npoTMYGHE B CPUBHEHWE C HONBIHO
0TBOPEHATA no3uuus e Hamanewo ¢ ok. 20 %. 3a ga Gbe
[OCTUTHATO MBHOTO NPOTHYOHE, OTBOPETE CMECHTENS

0L NPEORONABAKM CLNPOTUBIEHUETO, 1O AOCTUTOHE HO
KpaiiHaTa nosuuws. (uxTe usobpaxenuero, crp. 86)

O6sacuenne na gynxumsta Cold Start:

Mpy OTBECH MO3MLMS HO PHKOXBATKATA TeYe COMO CTYAEHa
BOJ0. 30 [ CTOPTMpATE NPUTOKA HO TONAA BOA, 30BbpTETE
PBKOXBATKATA N0 MOCOKA 06PATHO HO 4OCOBHUKOBATa
(Tpenka, AOKATO 6 NONYYM XENHaTa TeMneparypa.
(BuxTe u3obpaxenmero, crp. 86)

Mouncreane u noAAPBLIKKA

* 30 NoYMCTBAHE B HUKAKDB CNYYaii He U3noN3BaiiTe
OeH3MH, pasTBOPUTENH MAM TPECMBHI NOYMCTBALLY
Npenapaty, pecn. TBbPAYM NOYMCTBALLM YeTku u Ap. Te
MOraTt a NoBpefsT NOBLPXHOCTTA HA NPOAYKTa.

* [loyncrete NPpoAyKTA ¢ BAGXHA, MEKT KbPNA MAM KOX.

* [louucTBaiiTe NpoAyKTa ¢ BACKHA MEKA KbPMO WITM KOXC.
He 3a6passitte ga passuBate cmecuTenHata tosa (3)
npe3 onpenesieHn MHTEPBANN OT BpeMe W A0 OTCTPaHSBATE
€BEHTYASIHM BAPOBMKOBM OCTTBLM WAM YYXAH Tena.
Mpenopsysa ce cmecuTentaTa Alo3a (3) Aa ce cmenn ¢
HOBO MPY MHOTO FONIEMM 30MbPCIBAHMS.

Texunyecko o6cnyxsane

* Mons, o6bpHete BHUMaHHe Ha ToBa, Ye natpokst (15)
€ M3HOCBALLA (€ YCT U Ye NPH MHOTO BAPOBUTA WAK
30MbPCEHa Bogd eBeHT. Tps6Ba fa cmenste natpora (15)
Ha Beeku 1-2 ropuu.

« Tpu HexepMeTMYHOCT WY BIGUMA TIOBPERM N0
emecurens (1) Toii Tpabaa ga ce nposepy oT cneuMaamMCT
W CbOTBETHO 40 (& CMEHM.

+ lpes penoBHU MHTEpBANK NPOBEPSBAliTE BCHYKM BPb3KHU M
CbeAMHEHNS 30 XEPMETUYHOCT WU BUZUMM NOBDEAH.

U3BeXxpaHe oT ekcnnoarauus

° rlpep,w JEMOHTIXA HO NPOAYKTa npeKbCHeTe
BO0ONO0AABAHETO.

* BHumaaiite 30 M3TMUALLATA OCTATBYHA BoAQ.

* M3BprlleTe OEMOHTAXa B NOCJIEA0BATENTHOCT, 06p(lTH(l HO
N0COYEHUTA B UHCTPYKLMATA 30 MOHTOX.

UsxBupnane
Onakoskata e MSPUGOTGHU 0T €KOJIOTM4HO YUCTU MaTepuanu,
KOUTO MOXETE A0 MU3XBbPJIUTE B MECTHUTE MECTO 30



peumknupate. OTHOCHO BL3MOXHOCTUTE 30 M3XBBPASHE Ha
U3N0N3BAHUS NPOAYKT (e 00bpHETE KbM BAWIATA 06LMHCKD
WIK TPOACKT YNpaBa.

Pe3epBHu yactu
(nepBa CMCbK ¢ Pe3ePBHUTE YACTH, HANMYHY 30 TO3M
MecuTen, BKIIOYUTENHO CbOTBETHUTE UM OPTUKYIHM
Homepa:
[2] onopen npueren,
aprukynex Homep 01711 30 BbHWeH Bug o1
HEpLXAUEMA CTOMAHA,
aprukynex Homep 01715 3a xpom
CMECUTeNH [1030, apTuKyneH Homep 98956460
TPUBIbAEH 30KPENBALL €NEMEHT, APTUKYNEH HOMEp
98654410
MOHTAXeH KOMINeKT, aptukyne Homep 00734
TbBKOB (BbP3BALLY MApPKYY, apTukyneH Homep 00537
[11] pkoxeatka,
aprukynex Homep 1202925 3a BbHweH Bug ot
HEPLXACEMA CTOMAHA,
aptukynen Homep 1202924 3a xpom
natpoH, aprukyned Homep 1204303

CmsHa Ha cmecuTentata piosa (3)

30 CMAHO HO CMECUTENHATA 1030 Pa3BHiTE KOPNYCa HA
CMECHTENHATA [t030 BKN. CMecuTenHaTa Ato3a (3) oBpato
Ha yacoHMKoaTa crpenka. M3byraiite cmecutennara

[1030 HOrOpe OT KOPNYCa HO CMECHTENHATA 4030 U
NoCTOBETE HOBAT CMECHTENHa Alo3a 06paTHo B kopnyca

Ha cmecuTentara Alosa. OTHOBO 30BMHTETE KopNyca Ha
CMECHTENHATA [030 BKA. CMeCHTeNHaTa Ato3a (3) no nocoka
HO 4OCOBHVKOBATA CTPESIK KbM 4yuypa.

Cmsna Ha narpoua (15)

J.) Mpekscuete 3axpansaneto ¢ soga. Otnenete
BHUMOTESHO CUIMKOHOBOTO MOKPUTHE Jony OT
pekoxsatkara (11) va cmecutens (1). Ocsobopere
HOMMPOLLQTO e OTAONY LINMAK ¢ BBTPELUEH LIECTOCTEH
€ Koy ¢ BuTpewe wectocred (10) no nocoka ofpara
Ha vacoskukosata ctpenka. BHUMAHUE: He paseueaiire
wUAKaTa ¢ BLTpeLeH wecrocten pokpaid. Oceobo- gete
5 camo foTonKoBa, Ye pukoxearkata (11) aa Moxe ga
fvae sanea necto.

K.) Csanere pwkoxsarkara (11). Pa3smitre nokpusawyms
npberen 30 natpoua (12) Ha pvka no nocoka obpatHa Ha
YOCOBHUKOBATA CTPENKA.

L) Passwiite raiikata Ha natpora (13) ¢ kneww 3a
BOSHO NOMNQ WM FOEYeH KoY ¢ OTBOPEH KPail no
nocoka o6patHa Ha YacoBHUKoBATA CTpenka. Hsternere
natpoua (15) ot kopnyca Ha cmecutens (1).

M.) Mocrasere Hosus natpot (15) BHuMaTenHo B Kopnyca
Ha cmecutens (1), O6bprete BHUMaKMe Ha Tosa,
yNAIbTHeHMETo 40 NpUASIra NPaBAHo noa natpoa (15)
W BOZGYTE [0 (& HOMMPAT B NPEABMAGHNTE 30 LENTO
0TBOpH. 3aTernete raiikara Ha natpoa (13) ¢ kneww
30 BOJHO NOMNT WM FOGYeH KAIoY ¢ OTBOPEH Kpaii no
NOCOKD HO 4OCOBHUKOBATA CTPESIKA.

N.) 3aswmitre nokpusawws npbcren 3a natpora (12) Ha pbka
0 NOCOKQ HO YOCOBHK KOBATA CTPENKA W NoOCTaBETE
pvkoxsarkara (11) svpxy natposa (15).

0.) 3arerere WNMAKATA ¢ BHTPELIEH WECTOCTEH C KIIHOYA C
sbTpewen wectocrer (10) no nocoka Ha YacoBHMKOBATA
(TPenIka M MOCTaBETe NAGCTMACOBOTO NOKPUTHE B
pokoxsatkata (11). OTHOBO Bb3CTAHOBETE 30XPAHBAHETO
€ BOAQ.

Ykazanue: H3obpaxenusta cnyxar 3a Bu3yanxo
300pa3sBaHe, BbIMOXHH €O PU3TMKM B NPOAYKTA.
3ana3same 1 MpaBoTO HA TEXHHYECKH MPOMEHH.

Cepeus

BG:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Tepmanms
Ten.: +800-87934629*
Oake: +800-87934650

* GesnnateH Homep

BG | 81



06wwm nonoxenus:

Oupma Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1,

5020 Salzburg, Austria (Hapuyana no-pgony
,/poussoguten”) noema rapanuus npen notpebutenute B
cvoTBeTCTBME (bC CeasawwTe yonosus. Howero pobposonto
FOPAHLMOHHO 0BCYKBAHE HE OrpUHMYOBA 30KOHOBUTE
NPaBa Ha NoTpeGUTENUTE NPU HEROCTATBUM, NPH KOUTO
u3non3eatero e Gesnnato 3 notpe6utenure. Npu Tosa
notpeBuTen e Beako GU3NYECKo NMLE, KOETO & 3aKynuno
NPOBYKT AMPEKTHO OT NPOM3BOZUTENS WIH OT THPrOBCKAT
MPEXa ¢ NpeaHu3HaseHme 3a cobcrBeno unon3eake, T.e.
He ¢ NpegHa3Haverme npenpoaaxba u/wan ukcTanupane B
PAMKMTE HO (BOS COMOCTOSTENHA NPODECHOHANHA AEiHOCT.

06xBar Ha rapaHuwsTa:

lapaxuwsta obxBawwa GesynpeyHo, CboOTBETCTBALLO HA
NPEAHO3HAYEHMET0 Ka4ecTBo U 06paboTka Ha MaTepuanure,
KOKTO 1 KOMMETEHTHO (T00SBAHE, XEPMETHYHOCT U OTIIMYHO
dyHKunoHMpane Ha npogykTa. [apaHuusTa e B cuna 3a
MbPBOHAYAHY NOKYNKM B pamkute Ha Esponeiickoto
HKOHOMMYECKo npocTpancrso. MTbpeu kynysay e
noTpebuTensr, KoiiTo MbpBM & NPUA0GUN NPOAYKTA 30 YaCTHO
usnon3saxe. llpeanocTaBka 3a NoemaHe Ha FaPAHLMOHEH
C1y40ii € HONMLE, KOTATO € MHCTANMPAH CMECUTEN, YUETO
KOMNETEHTHO MHCTANMPAHE KAKTO M TEXHMYECKo 0bcyxeaHe
(0 M3BbPLUEHH CHIACHO UHCTPYKUMUTE 30 pabota M mOHTAX
KUKTO 11 HO NPU3HATHTE NPABUNO HO TEXHUKATA U OCBEH TOBA
NpU U3N0N3BAHE HO MPOAYKTA A CNA3EHM NPEANMCAHKATA 30
obenyxsate u rpuxi.

07 rapuHLMATA o USKNIOYEHH, UKO €O HOMMUE Npu
npopyKa:

W3HOCBALLM (& 4OCTU (KATO HAMpUMEP NOTPOHM, BEHTAH,
yNAIbTHEHUS, GUATPH)

NOBPEAN NOPULM HENPUBMIIEH MOHTAX, MYCKAHE B
peiicteue unm Bopasene

NOBPEaY NOPUAY U3NON3BAHE HO HECHBMECTUMMU PE3EpBHI
4acT

NOBPEAM MOPULY BHHIIHY BAMSHUS KOTO OFbH, BORQ,
ATMOCHEPHM YCTIOBHS PU3NIMYHY OT HOPMAHUTE
MEXQHU4HM YBPEXAHUS NOPUZM 3N0NONYKA, NOAUHE,
Pa3TATaHE WM yAap

NOBPEXAAHE NOPAAYM HEBPEXHOCT UM YMULINEHO
06K4aitHo M3HOCBAHE WM NOBPERM B CNEACTBHE HO
HELOCTATBUM B TEXHUYECKOTO 06CTyKBAHE
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* N0BpEAM BCIEACTBME HO PEMOHTH OT HEKBANMQULMPTHH
nuua

* NOBPEAM NOPAAKM HECN3BAHE HA MHCTPYKUMSTA 30
obcnyxeane kato Hanp. HenpasunHo Gopasexe,
HEROCTATBYHO 0OCYXBAHE UK U3NON3BAHE HA
HenoXoAsLLM MOYMCTBALLY NpenapaTy

* XUMMYHW UM MEXHUYHY Bb3JEHCTBAS MO BpEMe Ha
TPUHCNOPTUPAHE, CbXPUHSBAHE, (BbP3BAHE, PEMOHT U
U3NON3BAHE HA CMecHTENs

[apaHumoHHo 0bcnyxBaHe:

Mo Hawa npeuexKa rapaHLMOHHOTO oBCnyXBaHE 30
KOMMNETEHTHO OTCTPHSBAHE HA AeQexTa BKNKo4Ba besnnaten
PeMmoHT, 6e3nNaTHO JOCTUBKA HA PE3EPBHH 4aCTH WK
€KBUBUJIEHTEH CMECMTEN (PeLLy BpblLaHe Ha AedeKTHaTa
4act unmM pedekTHUS NpopyKT. AKO (bOTBETHUST TUN Beye
He (e NPOU3BEXAN, HUe CA 30Na3BaMe NpaBoTo, N0 HALA
(06CTBEHU NpeLeHKa, 40 AOCTABUM 3MECTBALLL NPOAYKT

OT HOLUKS OCOPTUMEHT, KOFITO € Bb3MOXHO Ha-6nmM3bK Ao
BbpHaTHS TUN. [logMeHeHMTe NPORYKTH MM YacTv cTaBaT
Hawa cobcreeroct. Bv3craHoBsBaKeTo Ha pasxoaure 3a
BEeMOHTX M MOHTAX, NPOBEPKA, UCK 30 NPONYCHATM NON3MU U
00e3LueTeHUs Ca M3KMIOYEHM OT TAPUHLIMATA, KAKTO W ApYrU
NPETEHLMM 30 LUETH M 30ryOU HE3UBUCMMO OT KOKDBB
BCAKAKDB BUA, MPUYMHEHN OT NPOAYKTA MM HEroBaTa
ynotpe6a. Mpouseogutenst otroBaps npes KpaiHuTe
KJIMEHTH 30 00€31eTEHNs MM Bb3CTAHOBSBUHE HO PU3XOAH
(OMO NOPARM 30ABMKUTENHN 30KOHOBM perynaumu. Ako
BBAPEKY Ye e Nonyyun uhopmaums, Ye rapaHuusTa He
MOXe [0 Bfie3e B CUA0, KIMEHTBT XeNnae NPpUBEXAaHe B
U3NPaBHOCT, T0/l TpSIGBA 40 NOEME BB3HUKHOMMTE JOMbIHM-
TENHW Pa3XOZY 30 TOBA.

MpensesBaHe HO rAPUHLMOHHATA NPETEHLMS:
lpennocraska 30 NpensBsBAHE HO TAPAHLMOHEH MK €
AU MM HONWLE FOPOHUYMOHEH cnyyaii. ToBa e Taka, aKo
30 MpoayKTa Moxe Aa Gbae AOKO3aHO, Ye Ca Hanuue
pedeKTH N0 OTHOWEHME HO MATEpUaNa, NPOU3BOACTBOTO,
KOHCTPYKUMSTA, GyHKuMmTe. [APAHLMOHHHUST HCK TpsbBa
fa Gbae npeasses nog GopMaTa Ha TEKCT B paMKMTE

HO FOPAHUYOHHNUS CPOK 10 NPOU3BOAMTENS NOCPEACTBOM
NPeACTaBsHe HO OPUIMHANHATA KCOBA BENexKa, oT KodTo
e BUJHU AOTATA HA 30KynyBaHe. AKo 30 npoBepKaTa Ha
TAPAHLMOKHMA CNY4aiA & Heo6X0AMMO U3NPALLHETO Ha
NPOAYKT, KyNyBAYLT MOEMA TPAHCMOPTHUTE PA3XOAM
KOKTO ¥ PUCKA NPK TPAHCNOPTUPAHE.



lapanumoHeH cpok:

KakTo e nocoyeHo Ha NpogyKTa, HALKST FAPAHUMOHEH CPOK
3aN04BA OT AATATA HO 30KYNYBAHE OT KPAAHUS KIMEHT.
Onpenenswya e 4ATaTa O OPUTMHANHAT KACOBO Benexka.
Mpu u3non3BaHE H FAPUHLMATA Pecn. HA FAPAHUMOHHOTO
00CNyXBAHE raPUHUMOHHKUST CPOK 30 NPOAYKTA HHUTO (e
YIbJIXABA UM NOJHOBSBA HUTO Bb3HWKBAT FAPHLMOHHM
MPETEHUMI BbB BPb3KA CbC 30KOHOBUTE FUPAHLMOHHH
yanyru.

BanugHoct Ha HemckoTo npago:

B cuna e npasoto Bbe Qenepanna Penybnuka lepmanus.
Mpu notpebuteny, KouTo He CKNKOYBAT JOrOBOPA 30
NPOQECMOHATHO USIM NPOMMULLNEHO NPEAHASHAYEHHE U
FapaHUMSTA € 06SIBEHO (OMO BOKOJIKOTO 3CSra CamuTe
TAX, T034 U360p HA NPABO € B (MO CAMO AOTONKOBA,
JOKONIKOTO FAPAHTMPAHATA 3aLLMTa He Obae OTMeHeHa
nopaay 30ALMKUTENHM YCI0BUS HA NPABOTO HA (TPAHUTY,
B KosT0 € 06uyaiiHoTo MecroobuTaBane Ha notpeburens.
He ce npunarar ycnosusta Ha Kowsenum sa wa 00H 3a
[0T0BOPUTE 30 MexayHapoaHa npogax6a Ha croku (CISG).

AnTepHaTMBHO ypexaaHe Ha cnopose:

Komucuara Ha EC npegocrass nnatdopma 3a u3BbHCbAEOHO
ypexaaHe Ha cnopose. 3a norpebutenute Tosa
NPeACTABASBA Bb3MOXHOCT 30 YPEXAUHe Ha CNOpoBe BbB
BPb3KO € TEXHUTE NPABA HO NOTPeGUTENY OT HawaTa
rapaHuus Mbpeo 6e3 yyacTue Ha Cbad, UKO Hue OTKAXeM
U3N0N3BAHETO Ha rapaxuusta. Moxerte Aa cTurHete o
NAaTGOpPMATA 30 YPEXAAHE HA CNOPOBE OT BLHLUHUS JIMHK
https;//ec.europa.eu/consumers/odr/. Hue ce crapaem aa
CTUTaME [10 B3OMMHO NPUEMIIMBO PELIEHUE NIPH EBEHTYQNIHM
PU3AU4MS B MHEHMSTA OTHOCHO HOLIMS FOPAHLMOHEH
foroBop. He cMe 30ZbaXeHu M He NPoSBSBAME TOTOBHOCT
30 y4acTMe B NPoLeAypa 30 YPeXAaHe Ha cnopose npeg
apbuTpaxeH (v Ha noTpebuTenure.

3awwta HO fAHHMTE:

Hawwte npasuna 30 30WKTA HO AOHHUTE We OTKPUETE HA:
https;//eisl.at/de/7-datenschuiz

(nopasymenue 3a topucauKLMS:

(nomenatata no-rope u3BbHCbACGH Npoueaypa 3a
YPEXAUHe Ha (NOPOBE M3KMHYBA AOCTBAA 40 AbPKABHM
counna. € M3n05138aHE HO FAPHLMOHHOTO 0BCNYXBAHE
noTpeduTensT AEKNAPUPA U3PUYHOTO CH CHIMCKE, Ye 30
BCMUKY CMOPOBE MONY4ABALLM (€ BbB BPb3KA C FAPAHLMATA

H0PUCANKUMS € (SANHMILETO HA RUBALLMS TAPAHLUS
npoussoputen BbB Banexxopcr.

HuwoxHoct Ha Knaysa:

Ako otaenHu YCNOBUS HA HOCTOALLOTO rAPAHLUOHHO
(nopasymeHue ca He[\e/CTBUTENIHM VAN HEU3MBAHUMA UK
cnep CKNYBAHE HA [OroBopa CTaHaT HefleACTBUTENHM AN
HEN3MbJIHUMM, OT TOBA He (e 30CAra AeiCTBUTENHOCTTA Ha
OCTAHQJIUTE YCN10BUA HO TAPAHLUOHHWG A0r0BOp. Ha macroro
HO HefieiCTBUTENHOTO MM HEU3NbAHUMO ycnosue pa ce
M3N0/1380 TAKABA AEHCTBUTENHA W M3NBAHAMA perynawus,
YunTO AEiCTBMS (O HaA6AM3KM 00 UKOHOMMYECKATa

Len, KoqTo ca CieABanu CTpasuTe no Aorosopa ¢
HeJeiCTBUTESHOTO pecn. HeU3NbJIHUMO YCoBUeE. (bI.I.I,OTO
BOXW, KOraTo (e OKaXxe, 4e rapaHLMOHHMAT fioroBop e
HembJieH.

YBaXaemu KnuenTy,

30 031 ypea nony4aBaTe 3 roAMHM TApaHUMS 0T AATaTa
Ha nokynkara. B cnyyaii Ha HecboTBETCTBME HO MpoAYyKTa

¢ AoroBopa 3a npoaax6a Bue umate 3akoHHo npaso aa
npeasBuTe PeKNaMALMS Npes NPOAABAYA HO NPOZYKTA
NP YCIOBUSTA M B CPOKOBETE, ONpEAENeHM B IMaBa

tpeta, pasgen Il v Il v rmaga vetBbpTa 0T 3aKoHa 30
NPenOCTABSHE HA LMGPOBO CbABPKAHME M LUGPOBM YCIyrU
u 30 npogax6a Ha croku (3MLUCLYNC)*.

Bawwre npasa, NPOU3TUHALLK OT NocoYeHuTe pusnopep,ﬁu,
He (e OrpaHN4aBAT OT HALIATA NO-[0Jy npeacTaBeHa
TbProBCK( rapaHLug, He ca (Bbp3aHW C pasxoau 3a
norpe6menme W HE3UBUCUMO OT Heq NPOAABAYBT HA
NPOAYKTA 0TroBAPS 30 NUNCATA HO (bOTBETCTBUE HA
I10T|J86VITGJ'I(K(1T(1 (TOKa C gorosopa 3a I'IpOJJ.CI)KﬁCI (bINacHo
3nucaync.

lapanuuonnu ycnosus

[apaHLUMOHHUST CPOK € 3 ToAMHM OT AATATA HO MONy4aBHE
Ha crokara. Nasere aobpe opuruHanHata Kacoa Genexka.
To3u AoKymeHT e HeobXoAuM KaTo AoKA3aTENCTBO 30
nokynkara. Ako B PUMKUTE HO TPU FOAMHM OT AATATA

Ha 3aKyNyBUHE HA TO3W NPOAYKT ce Nosieu AeekT Ha
MATepHana WM NpousBoACTBeH AedeKT, NPoAyKTHT we Obae
Besnnatio pemoHTMpaH Ui 3ameneH. [apaumsT
NPEAnonara B paMKMTE HO TPUTOZUIUHMS TAPAHLMOHEH CPOK
A0 ce NPeACTaBaT AedeKTHUST ypen, KacoBata Benexka
(kacoBusT 60H), KAKTO M BCHYKYM APYTM FOKYMEHTH,
YCTOHOBSIBALLM HANMYMETO HO JedeKT U MUCMeHo Aa ce
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069CHM B KOKBO e CbCTON AEDEKTHT M KOTO € BL3HUKHAJ.
Ao pedeKTT € MOKpHUT OT HawaTa rapaHums, Bue we
nony4ute 06patHo PeMOHTMPUHUS WA HOB NpogykT. B
QY40 HO 30MSHO HO AEQEKTH CTOKO MbPBOHAYQNHHUTE
TUPOHUMOHEH CPOK M FOPUHLMOHHM YCNOBUS ce 3ana3ear. B
C1YY0il HO PEMOHT HO BedeKTHO CTOKT, CPOKBT HO PEMOHTA
(e npubaBs KbM FAPAHUMOHHUS CPOK. 30 EBEHTYONIHO
HONMYHUTE W YCTOHOBEHM NOBpPERM M AedeKTH owie

npu nokynkara Tpabsa 4a ce cbobuw BegHara cep
pa3onakoBaHeTo. EBeHTYanHUTE PEMOHTH CNied M3THYOHE Ha
TUPOHUMOHHMS CPOK €U CPeLly 3annaLaHe.

PemoHTBT Mnu 3amaHaTa Ha NPOAYKTa HE NOPaXAAT HOBA
rapaHuus.

06xBar Ha rapaHUUATA

YpeasT e npousseieH rpUXIUBO CNOPER CTporuTe
W3UCKBUHHS 30 KAYeCTBO M OOPOCBBECTHO M3NMTOH Mpeau
fpoctaska. [apoHuMSTa BaXM 30 AeeKTH HO MaTepUana uim
npou3BogcTBenm dedexTu. laparumsata He 0bxBawa
KOHCYMOTHMBUTE, KOKTO M 4OCTUTE HO MPOAYKTA, KOUTO
NOANEXAT HA HOPMAHO M3HOCBOHE, NOPAAM KOETO MoraT
Aa GbpaT pasrnexpanyu kato 6bp3o M3HOCBALLK Ce HaCTH
(Hanpumep dunTpu wnu npUCTaBKM) MK NoBpeauTe Ha
4yNAMBH YacTH (Hanpumep Npexbeeayy, Gatepun win
TaKMBO Npou3BedeHy oT cTbkno). fapanywsTa oTnaga, ako
YPeALT € NOBPeAeH NOpajN HENpaBMIHO M3NON3BAHE MM B
Pe3yNTAT HO HEOCHLLECTBBAHE HA TEXHUYECKA MOAAPBXKA.
3a npaunHata ynotpeba Ha npogykTa Tps6BA TouHo Aa

(e (na3Bar BCMYKKU YKA3aHMA B YNBTBAHETO 30 eKcnjioataLus.

lpenHasHayenme U JeiCTBAS, KOUTO He ce MPEMopbYBAT OT
YNbTBAHETO 30 EKCNOATALUS WA 30 KOUTO TO Mpemynpex-
AuBa, Tps6Ba 3aAbMKUTENHO A ce u3barsar. MpoaykTer e
NPEAHA3HAYEH COMO 30 YOCTH, 0 He 30 NPOQECHOHANHA
ynotpeba. Mpu 3noynotpeba u Henpaunxo TpeTupate, yno-
Tpeba Ha cuna U NpU MHTEPBEHLYUY, KOUTO He O M3BBPLLIEHN
OT KIIOHO HO HOLWIMS OTOPU3UPAH (EPBM3, TAPAHLUSTA
oTnoAa.

Mpoueaypa npu rapaHUNOHEH UTy4ail
3a pa ce rapantpa Gbp3a obpabotka Ha Bawmg cnyuai,
Cf1eABAIATE CIEAHUTE YKA3UHMS:

* 30 BcHuKK 3anUTBKNUS NoAroTBeTe Kacosata Genexka u
ugextudukaumontms Homep (IAN 515864_2510) karo
AOKO3ATENCTBO 30 MOKYNKATA.

+ Bsemere aprukynuus Homep ot Gpabpuurara Tabenxa.
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+ Mpy Bb3HMKBAHE HO GYHKUMOHANHK WAK ApyTM JedekTu
NbPBO (& (BbXETE N0 TeNEGOHA WM 4pe3 UMein ¢
ponynocodems cepeuseH orgen. (ned ToBa we nonyyure
ONbAHMTENHA MHdOPMaLMS 30 ypexaareTo Ha Bawara
pexnamaums.

(nep cvrnacyBaKe ¢ HOWWS (ePBU3 MOXETE Ad U3NPATUTE
feQeKTHUs NpoayKT Ha nocoyerns Bu appec Ha cepeusa
besnnarvo 30 Bac, kato npunoxute kacosata Genexka
(kacosus GoH) v nocoumTe NUCMEHO B KAKBO C@ ChCTON
BedeKTLT M Kora e Bb3HMKHAn. 3a A ce u3bernar
npoBnemn ¢ NpUeMaHeTo U JOMBLAHKUTENHY Pa3XOAH,
30BIKUTENHO M3NON3BUTE CAMO OApeca, KoiTo By e
nocodet. Qcurypete 3NPULLAHETO AT He € KATO eKCnpeceH
TOBAP WM KATO ApYr Cneuwanen Tosap. Usnparere ypeaa
30EHO € BCYKM NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHN NpH
NOKYNKATA, M OCHTYPETe AOCTATEYHO CUTYPHO TPAHCMOPTHA
ONAKOBK.

PemonteH cepBu3 / M3BLHIUPUHLUOHHO
o6cnymBane

PemoHTH M3BbH rapaHuuaTa MoXeTe Aa Bb3NI0XHUTE HO KNOHQ
HO HOLIKG epBU3 CpeLly 3annaiiaxe. Toit ¢ YRO0BOJN(CTBME L
By Hanpasy npegsapuTenta kankynauus. Moxem ga
o6p(160nzume (MO ypeau, KouTo ca AOCTATHYHO ONAKOBAHK
W N3NpaTeHn ¢ NNATeHn TPAaHCNOPTHU PasXoau.

Buumanue:
W3nparete Bawws ypea Ha knoHa Ha Hawws cepau3
NOYUCTEH U C YKO3aHKeE 30 ﬂe¢EKT(l.

Ypenme, NPEeAMET Ha U3BLHTAPUHLUOHO 06(J'IY)KBUH8,
U3NPaTeHn ¢ HeniaTeHW TPAHCNOPTHU Pa3XoAn — C HANOXeH
nnartex, Kato ekcnpeced UAKW Apyr cneuuaneH Topap — He
(e npuemar.

Hue we usBbpwmMm 6e3nnatHo U3XBLPASHETO Ha
usnparexuTe ot Bac aedexThu ypepw.

CepBuzHo 06cnymBaHE
buarapus

Ten.: +800-87934629™

E-meiin: service@eisl.at

IAN 515864_2510

* Gesnnare Homep



Buocuren

MOHSI, o6preTe BHUMOHWE, Ye (ieBaLLnAT aapec He e
appec Ha cepeu3a. [TbpBo ce (BbpXKETE ¢ ropenocoyeHns
(ePBU3EH LEHTBP.

Aiizn Canurep TmoX
Xumenpaitx 1,
5020 3anubypr,
ABCTPUA

* Kato dusuyecko nuue — notpebuten, Hesasucumo
0T HacTodwLaTa ThProBeka rapakuus, Bue ce nonssare
0T NUBATA HA 30KOHOBATA FAPUHLVS, NPEROCTABEHA OT
3akoHa 30 npefocTaBsHe HA LUGPOBO CHABLPXAHME W

undposm yenyrn v 3a npogaxbara wa croku /3NLCLYNC/.

Nocneunanto Bue umare npaBso npu HeCbOTBETCTBUE HA
(ToKaTa aa ﬁ'bﬂe M3BbPLUEH PEMOHT WK 30MAHO No Baw
M360p, 0CBEH OKO TOBO € HEBb3MOXHO WK € (BbP30HO (
HENPONOPLUOHANHO roNemu pasxoau 3a npopasaya. Bue
umare nNpaso Ha NPONOPLUOHMTHO HAMANIABAHE HO LeHaTa

WM Ha pa3BangHe Ha JOTOBOPA NP HANMYME HA YCIOBMSTA
Ha 4n. 33, an. 3 ot 3MLCLYNC. Yenosuarta u cpokosete Ha

30KOHOBATA OPAHUMS €O PErNAMEHTUPAHM B [NIABU TPeTa,
pasgen 1w 1l v 8 maga verevpra Ha MLCLYNC
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Oynxuus Eco Stop / UkoHomus Ha soga™

Oynkuma Eco Stop 30 no-Hucek
Pa3X0f Ha BOAa.

*Hamanssare Ha soata ¢ 20 % & nosuuus Eco Stop,

B CPUBHEHUE C HUMBLIHO OTBOPEH (MecuTeNn, Npu 3 bar
HQNSraHe Ha NPOTHYaHe.

Oynxums Cold Start

%

I'Ipu BePTUKANHO no3unuua
HO PLKOXBATKATA TE4e
(amo CTyaeHa soaa.

Tonno

CrypeHo

JC

£
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PuBpion ¢ mpoatasiag évavtt epatiopatog

Enefiynon Aerroupyiag Eco-Stop / E§otkovopnong vepou*
Emeiiynon Aerroupyiag Cold-Start

KAOAPIGPOGC KAL QPOVTIBAL.............ooeerveerrecriesriessiee st seesssssssesessbesssssesssasessssssssesesssanens
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AVTOANGKTIKG ......coocvvenrreresreressissssessssssssssssssssesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssnasssssssssassssnssssssssssnasses
Avtikatdotaon tov akpoguaiouv avapéng (3)

Avtikatdotaon Tou guatyyiou (15)

Zehida 88
Zehida 88
Zehida 88
Zehida 88
Zehida 88
Zehida 88
Zehida 88
Zehida 89
Zehida 90
Zehiba 90
Zehida 90
Zehida 90
Zehiba 90
Yehiba 90
Zehida 90
ehida 91
Yehiba 91
Zehiba 91
2ehida 91
ehida 91
Yehiba 92

Yehida 94

Yehiba 94
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Mnatapia kou{ivag

Elcaywyn

Ewoaywyn 2ag ovyxaipoup yia v ayopd Tou véou Tpo-
Tovtog pag. Mpokertat yia éva mpoidv vPnAig adiag.
010dn- yieq ouvappordyneng / xeipiopou amoteholv
avanéomaoto PEPog Tou Tpoiovtog autov. Mpwv

v eykatdotaon, dlafdote autéc Tig 00nyiec
ouvapHoAéynang / xelptopou kai Adpete uméyn oag Tig
umodei€eic. Autéc ot 0dnyieg mepIEXouY oNHAVTIKEC
mAnpogopic¢ suvappordynong kat gpovtidac. Emopévwg,
QUAGETE kahd Tig 0dnyiec ouvappohdynang / xeiptopol
Kl petaiBAaoTe Tiq o€ TUXOV EMOpEVO KATOXO TNG
OUOKEUNC.

MpoPAemopevn xprion

To mpoidv mpoopiletal amokAeloTIkA yia T pOBoN TG
mapoyri¢ {eaTo kat kpuou vepou. AuTd To Tpoidv eivat
katdMnho yia 6Aa Ta avBekTika o€ mieon suoTipata
vepou, dmwg oVoTNHa KEVTpIKNG Béppaveng, TayBep-
pavtipag, AéBnrac mieong kA, Aev givat katdAnho yia
XaunAi¢ mieong ouotpata Béppaveng vepoo, Omwe .y,
Beppavtripac houtpou pe SN kapPouva, Beppavtr-
pe¢ houtpol metpehaiou r agpiou, avoikToi nAe-KTpIKoi
oueowpeUTES BeppotnTac. Kivduvog TpaupaTiopav o
nepintwon umepPoiki¢ mieong. Omotadrmote AAn
xpfion Bewpeitat wg pn mpoBAemopevn Kat evéxel
onpavtikoig kivouvoug atuyfpato 1 VAV {npiwv. To
Tpoidv mpoopiCetal amokAEIOTIKA yia 1BLWTIKN Xprion.

Eneéfjynon AéSewv orjpavong
2Ti¢ mapouoeg odnyie TomoBETang xpnotpomotoival ot
mapakaTw Aé€eig opaveng Kat Ta mapakdtw oopBola:

MPOEIAOMOIHZH!

H\é&n oruaveng meptypagel évav kivduvo peaaiov
BabBpov, o omoio, edv dev amogpeuyBei, pmopei va
odnyfoe1 o BAvato 1} 6oPapd TpavpaTiopd.

MPOXOXH!
H \é€n onpaveng meptypdgel évav kivouvo xapnhou
Babpov, o omoio, dv dev amogpeuyBei, pmopei va
EMPEPEL PIKPO 1) PETPLO TPAVHATIONO.
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PIYPAPN) TWV HEPWV TN CUCKEVNC
Mnatapia

AaktOhiog otipIgne

Akpogiato avauéne®

Tpiywvo otepénong

Podéha athikovng

Metaliki podéha

Twhivag e omeipwpa

Ma&pdadi otepénong

EvéhikTol owhrjveg ouvdeong

KhetdiAhev

hapn*

AaktoNiog kaAuyng puatyyiou*

Na&pddi puatyyiov™

aktoMog mpoataciag évavti {epatiopatoc®

=[z]s]=lz]=]e]~]]w]=]=]~]-]&

E Ouaiyylo*
*pocuvappoAoynpévo

Texvikd oTotysia

+ Maotdoeig: mepimov 10,3x23,9x 34,3 cm

« Nieon pori¢: ouviotdral 1,5 bar - av &i- vat peyahutepn
and 6 bar eykataotiote pelwtipa mieong

* Oeppokpaaia vepov: péy. 60 °C

AvTiKeipevo mapadoong

1 Mnatapia

1 AaktoNiog oTrpiéng oupmep. GuVOEHOU
0TEYAVOTOINONG

1Tpiywvo otepéwang

1PodéNa athikbvng

1 MetaMhikn podéha

1 ZwMvac pe omeipmpa

1 Nadpddi otepéwong

2 Evéhikol owAveg obvdeong

1 Khebi Alev

1 Eyxetpidio eykataotaong kat xpriong

Ynodeieig aopaleiag
. MPOEIAONOIHZH! GANAZIMOX
KINAYNOX KAI KINAYNOX ATYXHMATOX
T1A MIKPA KAl METAAYTEPA MAIAIA!
Moté pnv agnvete madid xwpic emiPheyn pe ta uhika
ouokevasiag. Ymapyel kivéuvog asguéiac. Kpatdre 1o
TPOToV pakptd amd mabid. To mpoidv dev eivar matyvid.
« Autd To mpoi6v pmopei va xpnotpomoleital amé maidid
8 €10V Kat Gvw KaBwe Kat amo ATopa |LE PEIWEVEC
OWHATIKES, aloBNTNPLaKES 1} GravonTIKEC kavoTnTEC
N pe ENeawn epmetpiag kai yvoong, epooov autd



emnpolvTal 1 xouv AaBel kabodrynon oXETIKG pe

TV a0@al Xprion Tou TPoiGVTOC Kal KATAvooUV Tog

kwvdUvoug mou pokuTTouV amé T ¥prion Tou. Ta maidid

dev emtpémerat va mailouv e To mpoidv. 0 kaBapiopog

Kl 1) GUVTpNoN amé Tov XprioTn dev emTpémetal va

dlevepyouvrar and maudid xwpic emifheyn.

MPOZOXH! KINAYNOZ TPAYMATIZIMOY!

BeBaiwbeite 0t1 0Aa Ta e€aptrpata sivar dBikta

kat £xouv suvappoloynBei kavovikd. Xe mepimtwon

akatdMnAng ouvappoldynong undpyet Kivuvog

Tpavgatiopov. E§aptipata mou éxouv umooTei

{npé pmopouv va enmpedoouvy TV acAhela Kat

\ettoupyia.

AvaBétete n ouvappoldynon povo o€ ATopd e TIC

amapaitnTES YVWOELC.

MPOZOXH! ZHMIA A0 NEPO!

Mpw tn cuvappoAdynon kheiote T yeviki mapoxn

VEPOU.

« Tpoaé€te va éxouv edpdoel 6woTd OAa Ta
OTEYAVOTIOINTIKA.

« To mpoidv dev eveikvutal yla xprion o€ GUOKEVEC
XapnAi¢ mieong kat avolktol (pndevikng miong)
NAEKTPIKOUC OUOOWPEUTEC BeppoTnTaC,

+ Xpnoupomotite 1o mpoidv pévo ae Xwpoug pe
Beppokpasia mvw amo 0 °C. Le mepimtwon Kivdovou
TayeToU Slak6YTE TV MapoxK VEPOD KAl EKKEVROTE
TIARPG)G TO TIPOIOV.

MPOZOXH! KATA TH PYOMIZH TOY ZEXTOY
NEPOY: Kivbuvog {epatiopatoc!

* Exete umdyn oag OTi Ta oTeyavomonTIKA ivat
@Beipopeva eaptipata, kat mpémet va avtikaiotavtal
amé Kaip o€ Kaipo.

« OthavBaopéva eykateoTnpévol LEKTEC pmopouv va
nipokahéaouv {npiég amo vepo!

* AKOpa Kal pe IPOGEKTIKN IApaywyn Hmo- pouv va
TIPOKUYOUV atyunpéc akpéc. Emopévng, mpoaéyete Katd
T d10d1kagia suvappoAdynong.

Zuvappohoynon

Ynode€n: Eéyéte mpooexTika OAeC TIC ouvdEnelC yia
oteyavotnTa Petd Ty mpwtn Béon oe Aettoupyia.
Ynoden: e nepimwon AavBaopévng
ouvapioAdynone, madet va ox0et n eyyonon mwAntr —
101artépayg yla mapemopevee {nuiéc!

Ynoder§n: Metd amé peydhn didpketa pn xpriong tov
peikTn, amom\ivete 6YOAAOTIKA TIC GWANVWOELC yia va
QAmOPaKpUVETE TO AANOLWEVO VEPO Kat Ta Katdhoima.

A.) Aakoyte TV mapoxn vepou mptv amé Ty Tomobétnon
TOU TIPOIOVTOC. BISWaTE e T0 XépL ToUg SU0 GwARvEC
00vOEoNC (9) 0T0 E0WTEPIKO OTEIPWA TG PITaTapiag
mou éxet mpoPAe@Bei yia autd Tov okomd (7).

Bibwote Tov owArjva 00vdeonG pe T0 KOKKIVO onpddL
0T0 E0WTEPIKO OTEIPWLA 1€ TO KOKKIVO OnuadL

kal Tov owAijva o0vdeong pe To pme onpddt oto
E0WTEPIKO OTEIpWHA e TO PmAe onpadt. Mpooééte
wote o1 daktOAiot 0 va e@appdcouy 6woTtd 6Toug
owAfvec o0vdeon (9). Ze kapia mepimtwon pn
Xpnotpomotrjoete epyaeia yia va f1dwoete Toug
0wANvEC 00vEEoNG pe T pmatapia (7).

B.) Q61jote Tov daktoMo oTipEng (2) amd kaTw Kat mvw
amé 1ou¢ owAnveg 60vdeong kat BIOWaTE pie To YépL
TOV OWARVa [E OTTEIPWA (7) 0TO EOWTEPIKO OMEIPWHA
™G umatapiag mov éxel mpoPAeBei yia auté tov
akomo (7).

(.) Eloaydyete v pmatapia (7) pe T oteyavomoinon tng
Bdong (2), Toug swhrvec ouvdeon (9) kat Tov owAijva
e omeipwpa (7) péoa otnv omr) TomoBétnang Tou
vepoyutn. TomoBetrote To MAaoTiko Tpiywvo (4) amd
KATW 0TOV TTAYKO TOU vepoXUTN 101 WOTE N eMimedn
EMQAVELD VA EQATITETAL € TNV KATW TAEUPA TOU
midykou. Mmopeite va mapaheipete Ty eykatdotaon
TOU MAAOTIKOD TPLYWVOU, £GV 0 TIAYKOC TOU VePORUTN
dlaBéte1 emapkn otabepoTnTa, WOTE va €ivat duvatd n
otabepn eykatdotaon ¢ umatapiac (7). Elsaydyete
™ podéha ahikovng (5) oTov owARva e omeipwila (7).
Eloaydyete T petaliki podéha (6) otov owhva pe
oneipwya (7). Bidwote to maipddi otepéwong (8)
0Tov owAiva pe omeipwpa (7) kat ogicte To madipddt
0TepEWwoN (8). Ymodeién: e kapia mepimtwon pun
xpnotporotoete epyaheia ya va fréwaete To madipddt
0TEPEWONG (8) pe Tov GwAva e oTeipwpa (7).
Mpoaé€te wote n pmatapia (7) va eykataotadei
otabepa.

D.) TomoBetriote ToU¢ OwAvEC GUVEENG (9) e éva
khe1di oTi¢ ywviakég BahBideg atny emroiyia olvoeon.
Mpooé€te va tomoBetrioeTe Tov owAiva cuvdeong
1€ TO KOKKIVO onpuddt ot o0vdeon (eatou vepol Kat
va TomoBeTroeTe TV 0wARVa 00vAE0NG pE TO Pmhe
onpadt otn odvdeon kpoou vepoo. Mpooéte wote ol
OWAVEC VL [N GUGTPAPOLY, TOAKIOTOV 1) TEVTWOOUV!

E.) Meta my tomoBétnon EePidwote 1o mepifAnua
TOU aKpPoPUaioV avapéng padi pe To akpouolo
avdpiéng (3) aplotepdotpo@a, Eemivete kahd
owhvwon Kai v pmatapia (7) (mapoyn {eotol/
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kpUou vepou), yia va agaipebodv ot pumot (§akpiopata
Kai GMa umoAeippata). Bidwate mai otnv €€odo
10 mepiBAnpa Tov akpo@uaiov avapéng padi pe
0 AKPOPUOL0 avapéng (3) petd Ty ékmuon g
pmatapiag (7) meplotpéPovtdg to de§1ooTpogal.
‘Exete ohokAnpwoeL T TomoBétnon tng pmatapiag pe
emyia

Xeipropog

PuBpion ¢ mpootaciag évavti {epatioparog

k) Mwakoyte Ty mapoyn vepol. Avaonkwate mpooeKTIKA
T0 KAAvppa oINIKOVNG Katw amd T AaBn (77)
¢ pmatapiag (7). Abote v aképadn Bida Alev
mou Bpioketat amd katw e To kAedi Akev (70)
neplotpéPovtac aplotepdotpoga. POZOXH: Mnv
EePrdwoaete mipwg v aképaln Pida Ahev. Abote
v povo 1000 wote n Aapn (77) va pmopei va
agpaipedei Mpwe.

G.) Apaipéate T haBn (77). ZeP1dwate Tov daktiAio
kdAuyng @uatyyiou (72) pe 1o xépL mePLOTPEPOVTAC
apLoTEPOTTPOQU.

H.) Zepibwate o ma&ipddt guatyyiou (13) e pa mévoa
vdpavthiag i éva yeppaviko kheldi aplotepdotpoga.
2 ouvéxela Tpapnéte Tov daktohio mpoaTaciag
évavtt (epatioparo (14) mpog Ta eumpoc.

.) Neprotpéyte Tov daktiAio mpoaTasiag vavl
(epatiopatoc (74) aplotepboTpo@a péxpL TNV
emBupntn B0 Kat emava@épete Tov SaktoAo
nipoctaciag évavtl {epatiopatog (74) endvw oto
Quaiyyto (15):
©éon 1: Amevepyomoinon meploptopou pori¢ {eotol
vepol (oudétepn Béon)
0éon 2: Meiwon porj¢ Leatol vepou (ebpog pubutong)
0¢éon 3: Mpng meptoptopdg pori¢ {eatol vepou.
Méetd m puBpion T mpootaciag évavti {epatiopatog
0ite T0 ma&ipadt guatyyiov pe pa mévea vdpavthiag
i éva yeppaviko kheldi 6e§16otpopa. 2T ouvéyela
00igte Tov SaktoNo kahuyng guatyyiov (12) pe
0 X£PL MEPLOTPEPOVTAC TOV HEEI60TPOPA KAl
Ttonofetiote T Aapi (11) endvw oto uaiyyto (15).
Ygi€te Tv aképaln Bida ANev pe To kheldiAkev (10)
TepLOTpéPovTag T Oe€10aTpoPa Kal E10aydyeTe T0
kahvppa othikovng otn hapn (11). Zuvdéote Eava my
miapoy1 vepoo.
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Eneéfiynon Aertoupyiag Eco-Stop / E€otkovopnong
vepou*

Avoite T pmatapia amo T AaPr, TPOKEIpévou va
EEKIVAOETE T POI| TOU VEPOU, HEXPL VA VIYOETE HIa
ehagpta avtiotaon. Ze avtiv t 6éon Eco-Stop, n por

pe mieon 3 bar eival pewpévn katd mep. 20% évavtl

NG pori¢ otnv Mpw¢ avolkTi Béon. Mpokeipévou va
avoiete v mhfjpn por), avoite mepartépw TV pmatapia
TI€pa amo T ONpE0 AVTIOTAONG LEXPL TNV TEPUATIKT
Béon. (BAéme eiova, oehida 94)

Eneéniynon Aetroupyiag Cold-Start:

Otav n Aapn Bpioketat otnv katakopugn Béon péet povo
kpUo vepo. Mpokelpévou va Eekivioete ) por) Tou eaTol
vepou, atpéyte TN AaPn aplotepdoTpopa, péxptva
emrevyBei n emBupntn Beppokpacia.

(BAéme ewkova, oehida 94)

KaGapiopag kat @povtida

« Tloté pn xpnotpomotnoete yia tov kaBaptopd feviivn,
dlahutec ) dpaotika kaba- plotikd, i okAnpég
Bouptoeg kabapiopou khm. Autd Ba pmopoloav va
mpogeviioouy {npd otV em@Aavela Tou mpoiovToc.

* KaBapilete To mpoidv e éva uypo, amald mavi f pe
déppa.

* Mnv mapaheimete va {efIdwveTe TAKTIKA TO AKPOQUOI0
avapei§ng (3) kat va amopakpovete Tuydv katdhotma
aldtwv aoBe-otiov 1} {éva owpata. Te mepimtwon
évtovng pumavong, ouvioTdral va avtikabiotdte 1o
aKpo@Uolo avapedng (3) pe véo.

Luvtipnon

« \dBete umoyn ot1 éva guaiyyto (75) eival avahwotyo
€€apTnua Kat 6T1 o€ mepimTwon moAD kpoou 1) TOAD
Aepwpévou vepou mpémel evoey. va avtikabiotdte To
Quaiyyto (75) kaBe 1-2 ypovia.

« Xe mepimtwon dlappowv 1} opat@v {HIGV 6ToV
peiktn (7) autdg Ba mpémet va eheyyBei apeoa amd
€161K6 TEXVIKG Kat va avTikataoTadel av xpeldletal.

« EAéyyete TaKTIKG 6AOUC TOUC GUVOEBHOUC KAl TIC
OUVOETELC Yla 0TEYaVOTNTA 1 EpQaveic I

0éon eKkto¢ uMNpEsiag

+ Mak6yte TV mapoyr vepou TipWv TNV ameyKataotaon
TOU TIPOIGVTOC.

« Mpooé€te yia Ty €00 umohemopievou vepol.

« AievepynoTe TV amocuvappoAdynon e oslpa
EVEPYELWV QVTIOTPOPN TWV 08NYIWV GUVAPHOAOYNONG.



Tehikn S1a0eon amofAiTwv

H ouokevaoia amoteheital amd AIKA QIAKA TTpO¢ TO
miepIBANov, Ta omoia PmopEiTe va amoppiYEeTe PEGL TWV
TOMKWY UTNPEotav avakikAwong. Mnpogopiec oxeTka
e Tig duvatdtnTeg 1aBeong Tou mpoidvtog 6o TENOC TG
WEMpNC {wii¢ Tou pmopeite va AGPeTe amo TiC KOWOTIKES
1| SNLOTIKEC oag apyéc.

Avtal\akTika
MNapaxdtw mapatiBevral Ta avtalakTikd mov SiatiBevral
yla QUT TV Pratapia, CUPTTEP. TWV QVTIOTOLWY
KWKV TPOiovTwv:
[ 2] Saktohog oTipiéng,
kwd1kd¢ mpoidvto 01711 yia 6yn avoéeidwtov
xdAuBa,
KwdIKA¢ mpoidvtog 01715 yia Xpwpito
Izl aKpoUaLo avapi§ne, kwdikdg mpoidvtog 98956460
[ 4] tpiywvo otepéwong, kwdikog mpoidvtoc 98654410
0€T 0TEPEWONG, KWOIKOC mpoiovTog 00734
III e0kapnTo¢ owARvag a0voeong, KwdIKAC mpoidvTog
00537
[ \ar,
Kwd1KA¢ mpoidvtog 1202925 yia oyn avoleidwtov
XAuBa,
KwIKo¢ mpoiovtog 1202924 yia xpwpito
Quaiyylo, KwdIkd mpoiovtoc 1204303

Avtikatrdotaon Tov akpo@uaiov avapéng (3)
[0 TV QVTIKATAOTAON TOU AKPOYUGIOU avapiéng
EePrdwote To mepiPAnpa Tou akpo@uaiou avap§ng
padi e To akpo@uoto avapigng (3) aplotepootpogal.
Miéote T0 akpo@HaLo avapéng mpog Ta endve Kat
£€w amod To mepiPAnpa Tou akpouaiov avapuéng kat
€10y dyeTe T0 VEO aKpo@Uolo avapi§ne Savd péoa oto
mepiPAnpa Tov akpoguaiov avdpéng. Bidwote maht
ot €§060 To mepifAnpa Tou akpouaiou avapiéng
padi e To akpo@uato avapigng (3) meplotpéovtds to
de€100Tpoa.

Avtikatdotaon Tov @uatyyiov (15)

J.) Diakdyte Ty mapoxn vepou. AVaOnK®OTE TPOGEKTIKG
T0 KGAuppa otikovng katw amd t Aapn (77)
e pmatapiag (7). Abete Ty aképaln BidaAlev
mou Bpioketat amd katw e To kAewdi Akev (70)
neplotpéPovtac aplotepdotpoga. MPOZOXH: Mnv
EePrdwoete minpwe v aképaln Pida Ahev. Abote
v povo 1600 wote n Aapn (77) va pmopei va
agaipebei minpuc.

K.) Apaipéote T Aapn (77). ZeB1dwote Tov daktOo
kahung puatyyiou (72) pe To xépL mepLOTPEPOVTAC
apLoTEPOOTPOP.

L.) ZePidwote To maipadt guotyyiou (73) pie pia mévea
vdpavthiag i éva yeppavikd kheldi aplotepdotpoga.
Tpapnére To guaiyyto (15) and To owpa g
pmatapiag (7).

M.) TomoBetriote To véo Quaiyyto (75) mpooekTika
070 0Wpa TG pmatapiag (7). Mpooééte, wote o
00vd00¢ 0TEYAVOTOINONG KATW M6 TO
Quaiyyto (75) va edpaoel 0woTd Kal ol 0dnyoi va
eloayBouv aig omég mou £xouv mpoPAe@Oei yia
auTo Tov oKomo. 2eigte To ma&pddt guatyyiou (73)
Je pia mévea vpavhiag 1 éva yeppaviko KAeldi
de€lootpoga.

N.) Bidworte tov daktoho kAAuPng puatyyiov (72) pe To
XépLmeplotpé@ovtag de§10aTpoga Kal TomoBetrote
™ Aapn (77) endvw oo Quaiyyto (75).

0.) Zgi€te mv aképahn ida Ahev pie 1o kKAeidi Akev (70)
TEpLOTpéPovTac GeCI00TPOPA Kal E10ayayETE TO
TAaoTIK6 kahuppa otn Aapr (77). Zuvdéate Eavd Ty
Tapoxn vepou.

Yiddeién: Ot eikoves yonaiuedovy Uovo yia oKomovs
QTEIKOVIONG, EMOUEVWG EVOEYETal va umdpyouv amokAioels
and o mpoidv mou karéxete. Me tv empidaén Tou
SIKaI@aTo TEYVIKWY TPOMOTOIOEWV.

LépPig

GR:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, leppavia
Tn\.: +800-16122069936*
* Ap1Buo¢ dwpedv KAjong

cy:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, leppavia
TnA.: +800-87934629*

* Ap1Bo¢ dwpedv KAfjong
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Eyyonon

levika:

H etaipeia Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1,
5020 Salzburg, Austria (0To €€1j¢ kahoUpevn o
,KATAOKELAOTC") MapéEL MPOG TOUG KATAVAAWTES

Jla yyonon pie Toug mapakdtw 6poug. Ot ekovaleq
unnpeoie¢ eyydnong mou mpoapépoupie dev meplopilouv
0€ MePIMTOON ENATTWUATWV TA VORIKG SIKaIOPATA TV
KaTavalwT@y, Ta omoia Propoly va aokoouy atehwc.
Katavahwti¢ €ivat kaBe guatké mpdowno, To omoio
améktnoe pe mpagn ayopanwinaiag éva mpoidv Tou
KATAOKEVAOTN €ite ameubeiac amd Tov KATAoKEVAoTH &ite
amé To EUMopLo e okomo Tnv 18ia xpron, dnhadn Ox! pe
oKOTO TNV EMavAm®ANOT 1} je oKomo TV TomoBéTnan
kai/f} Tv enavanwAnon oto mhaioto Tg ave§dpTnTNg
emayyeALaTiki¢ dpaotnploTTac Tov.

Avtikeipevo epappoyng e eyyonong:

H eyyunon emekteivetat otnv dyoyn, yia Tov avtioToiyo
oKomo, Katdotaon Kal eneSepyania Twv UMKWY Tou
TPOIoVTOC, KABWC Kal 0Tn 0WOTH cuvappoAdynon,
0TEYQVOTNTA KaL TV anpOOKOMTN AEIToupyia Tou
TIPOi6vTOC. H €yyunon LoxVEL yia TIC apyIKEG ayopEq EVTOC
Tou Eupwmaikot Okovopukol Xapou. ApxIkdg ayopaoTrig
€ival o katavahwTic, 0 0Moi0¢ AMOKTA TPWTOC TO TPOIoV
yio 81wk xpron. MpodiméBeon yia v kaAuyn tng
€yyunong, epdoov pa pmatapia éxet 4N TomobetnOei,
€ival n pmatapia va tomofetBnke owotd kabwe katva
ouvtnpeital c0p@wva pe Tig odnyieg Aerroupyiag kau
TomoBETnong Kal Tou¢ avayvwpLopEVoUS Kavoveg Tng
TEXVIKNC, kaBa kat n atadepn Thpnon Twv mpodiaypa-
QWY XELPLOPOU Kat GpovTidag Tou mpoibvo¢ katd T
Xprion Tou.

Ano v eyyonon amokAsiovtar, Qpooov UTIGPXOUY 0TO

Tipoiov:

* Avahwotpa e€aptipata (6moq yla mapddetypa,
Quaiyyia, BahBidec, alvdeapiol ateyavomoinong,
oiktpa)

* Inpiéc Aoyw akatdMnAng TomoBétnong, Béong oe
\erroupyia kat akatdMnAou xeipiopol

* Inuiég Aoyw Xpriong N cupBat@v aviaAaKTIKWV

* Inuiéc Aoyw emidpaong eEWTEPIKWY TIapayOVTWV, 6TIe)¢
QWTIA, VEPO, [N QUGLOAOYIKEC GuVOTiKeC TiepIBANNovTOC

* Mnxavikéc {npiéc amé atoynua, mwon, EAn n
XTomnpa
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« Kataotpon € apeheiag i okompn

« AMn coBapn 9Bopd n (npiég Myw eAmolg
ovvTRpnoNg

* Inpiéc Aoyw EMOKEVWY Mo [N KATAPTIOPEVA ATOpa

* Inpiéc Adyw pn TPNoNG Twv odnylwv epovtidag, 6mug
LY. i evdedetypévou xelpiopou, eNmolg gpovTidag f
xpriong akatdMnAou kabapiotikol péoou

* XnuKéG i pnxavikég emOpacelC katd Tn petagopd, Ty
anoBrikeuon, Tn ouvdeon, TNV EMOKEVR Kat T ¥prion
TOU IPOI6VTOG

Ynnpeoieg eyyonong:

O1 umnpeaiec eyydnong yia T 6woTH QVTIUETWION TOU
0(QAAIATOC aQopolv Kat' emAoyN pag T EMOKEUN
Xwpi¢ xpéwon, T dwpedv mapddoon avialakTiKwy N
€vo¢ mpoiovtog mapopotag aiag évavri e mapddoong
0€ EJGC TOU ENATTWATIKOU £§ApTAPATOC 1) TOV
ENATTWHATIKOD TTPOTOVTOG. Av 0 €V AGyw TOMOG dev
mapdyetat méov, EMPUAAOTONAOTE TOU SIKAIWHATOC
Hag va mapadwooupe Kat' emAoyn pag éva mpoiov
QVTIKATAOTAONC OO TNV YKAA TIPOIOVTWY Hag, TO
omoio mpooopoldlel katd To uvatov Tov Tmo o
omoiog emotpagnke. Ta aviikaBiotodpeva mpoidvta

1| e€aptrpata and ) dadikacia auth mepEpyovTal
otnv 1btoktnoia pag. Emiong, n eyyonon dev kahumtet
amo{npiwon damavev yia ameykatdotaon Kat
€yKaTaoTaon, éNeyxo, 00TE aMAITAOELS yia anwAeLd
€000wv Kat KaAuPn (N, Omwe Kal mepartépuy
ad1oelg yla {npiég Kat ammAeteg omotovdrimote gidoug
ol omoie¢ mpokAfBnKav amo 1o mpoiov r T Xpron Tou.
0 KATaOKEVAGTIG £XEL UTTOXPEWTN TIPOC TOUG TENIKOUG
mehdtec kahuyng {npiav i kAAuPng damavav povo
€pooov auto emraooeTal amd vopikéc dlatdgelc. Edv o
meNdn¢ evnuepwOEi yia T pn kdAuyn TS eyyonong,
aA\d map’ 6Aa autd emBupei v emokevn, mpémel va
empapuvBei pe To mpdabeto kdaTOC MOU Ba MPOKOYEL 1o
TOV oKoTo QUTO.

YmoBoA aiwong évavtt Tng eyyonong:

MpoiiméBeon yia v doknon a§iwoewv mou amoppéouv
amo v eyyunon, €ivat n Umapén avTikelpévou eyyonong.
Autd Loyvel, dtav To mpoidv amodedetypéva mapouaiadel
0QAApaTa UNIKQY, emeepyaoiag, KaTaokeung i
\erroupyiac. H aiwon mou amoppéel amd T eyyunon
npémetva mpoBAnbei eyypdowg evidg Tou xpovou
€yy0non¢ évavti Tou KATaoKeVaoTr mpookopiCovtag v
TpwtéTUTn anddeén ayopdg, amd T omoia MPOKUTITEL N



nuepopnvia ayopds. Epdgov o é\eyxog Tou avTiKeIpévoy

€yYUnoNg amartei Ty amooToAr Tou MPoidvToc, T0 KOGTOC
petagopdc kabwe kai o Kivduvog petapopdc Paplvel Tov
ayopaot.

Aidpkeia me eyyonong:

0 ypdvog eyyunang toxvel, 6mwg avaypdgpetat Kat gTnv
TIEPLYPARI| TOU TTPOIOVTOC, amd TNV NUEPOpNVia TG
ayopdg amé Tov Tehikd meAdTn. H npepopnvia mov 1ox0el
€ival autn mou avagépetat oty mpwtdTumn anddeién
ayopdc. H amodoxn Tng eyydnong i Twv umnpeciav g
€yyunong dev emekteivel Kat Gev avavewvel Tov Xpovo
€yyOnong Tov mpoidvTog Kat Gev eM@EPEL aSIWOELS
UTNPEGIWY €yyUnang mou emBaMovtal amé Tov vopo.

Epappoyn tou avotpiakol Sikaiou:

lox0et To dikato Tng Anpokpartiag tn¢ Avotpiag. Ze
TEPIMTWON KATAVAAWTWVY, 01 OTIOI0L §EV GUVATTTOUY TN
oOpBaon yia emayyeNpatikolg i eumopikolg 6Komolg
Kal 1) €yyunon mapéyetat Povo yia Toug oKomoug autolc,
avt n emhoyr dikaiov LoxVel pévo atov fabyd mou
TIAPEXOHEV TIPOOTAsIA TWV UMOXPEWTIKWY dlatdSewy
0 J1Kaiov Tou KpAToug 6TO OMOi0 0 KATAVAAWTAG EXEL
™ ouviiOn dtapovi Tou dev To amokAeiouv. Ot dratddeg
¢ Z0pBaong e Biéwne yia t diebvr mwAnon ayabov
(CISG) dev éxouv epappoyn.

EvaMaktiki emiluon Stagopwv:

H Evpwnaikn Emtponn mpoo@épel pa matedoppa yia
eEwdikaoTikn emihuon Slapopwv. Auth divel aToug
KatavoAwTéq T duvatdtnTa va emAvou Slagopég
OXETIKG e Ta SIKAWHATA KATavaAwTr TTOU amoppéouv
amd T eyyonorj pag apyikd xwpic mpoopuyn o¢
SikaoTnpto, Epoaoov amoppipoupe T asiwon and

v &yyonon. H matedppa enihuong Slagopwv givat
TipooPdotpn Héow Tou MapaKdTw e§wTepIKoy GuvOEaHoU
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. NpoonaBolyie va
emAUoupe padi oag ouvaveTIka evoexopeves dlapopég
anéyewv mou amoppéouy amd T c0pPaon eyyunong. Aev
£youpe umoxpéwon oute mpOBeon va CUUPETEXOULLE OE
pia dadikacia emihuong Slagopwv amé évav opyaviopo
emiluong d1aQopwv KATavaAWTOV.

Npoatacia dedopévav:
Mnopeite va Bpeite Toug 6pou mpoatasiag dedopévav
otn SievBuvon: https://eisl.at/de/7-datenschutz

Tupguvia appodidtntag dikaotnpiov:

H napamdvw e§wdikaotiki dtadikacia emivong
dlagopwv dev amokAeiel TV mpoouyn oTnv BVIKR
dikatootvn. Me Ty amodoyr ¢ ummpeaiag eyyonong,
0 KatavaAwTA¢ SnAcvel pntd 0Tt yia TIC GUVONIKES
dlagopéc mov mpokOmTouV amé TV eyyunon appoédio
dIKaoTApLo eival autd g é6pag Tou KataokevaoT
mapdyov Tng eyyunong oto Salzburg.

AogahoTikn prTpa:

Edv évag pepovwpévog 6pog Tne mapoloag ouppaong
€YYUNONG €ivat kupog N in EQapuootpoq 1 KataoTel
dKupOG 1 N €QAPUOOIHOC PETA TN bvayn TG
o0pBaong, dev Biyetal amd auto n 1oxU¢ Twv umoAoinwv
0pwv ¢ o0pPacng eyyunong. Avti Twv 6pwv ou £youv
KaTaoTEl AKupoL 1 {n epapuootpol, pappdélovrat ot

10X DOVTEC KAl EQAPHOCIOL KAVOVIOHOi TTIOU EMPEPOUY
OIKOVOIKA amoTeAéopiaTa Ta omoia sival Ta mAnaLéoTepa
0¢€ QUTA TTov €iyav apyikd Béoel Ta cupBatika pépn péow
TOU N LoxUovTog 1y P €pappdatpou dpov. To ibio woyvel,
6tav n oopPaon eyyonong eivat AN,
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Aertoupyia Eco-Stop / E€oikovopnon vepou®

Aertoupyia Eco-Stop yia yapnAotepn
katavahwon vepou.*

* Meiwon vepol katd 20% otn 0¢on Eco-Stop, petwpévn
j Katd mep. 20% évavti g pori¢ oTnv MARPWG avoIKTH
Béan, pe mieon poric 3 bar.

Aertovpyiavy Cold-Start

Kpvo

@ |

0tav n \apn Bpioketal
0NV Katakopugn Béon
péeL povo kplo vepo.
ZeoT1d
°C
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Kitchen Mixer Tap

Introduction

Congratulations on the purchase of your new product. You
have chosen a high-quality product. The installation instruc-
tions and instructions for use are part of this product. Please
carefully read these installation instructions and instructions
for use before use and observe all instructions. These inst-
ructions contain important installation and care information.
Please keep these installation instructions and instructions
for use and pass them on to any future owner.

Intended use

The product is only designed to regulate the hot and cold
water flow. This product is suitable for all pressure-resistant
water systems such as central heating, continuous-flow water
heater, pressure boiler, efc. Not suitable for low pressure
water heaters such as wood or coal, oil or gas hot water
heaters, open eledirical storage heaters. Risk of injury due
to excess pressure. Any other use is considered improper
and holds significant accident hazards or risks of property
damage. This product is solely intended for private use.

Explanation of signal words
The following signal words and symbols are used in this
assembly manual:

WARNING!

This signal word indicates a hazard with a medium level of
risk which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

CAUTION!
This signal word indicates a hazard with a low level of risk
which, if not avoided, could result in a minor or moderate
injury.

Part description
[1] Tap fitting
Base ring
[ 3] Mixing nozzle*
[ 4] Fastening triangle

Silicone washer
[ 6 | Metal washer
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Threaded tube

Fastening nut

Flexible connection hoses
Allen key

Handle*

Cartridge cover ring™
Cartridge nut™

Scalding protection ring*
Cartridge™

¢-assembled

1
1
1

El=lzlsl=[sl=]=]1~]

1
p

*

=

Technical data

* Dimensions: approx. 10,3 x 23,9 x 34,3 tm

* Flow pressure: recommended 1.5 bar -
install pressure reducer at over 6 bar

* Water temperature: max. 60 °C

Scope of delivery
1 Tap fitting

1 Base ring incl. seal

1 Fastening triangle

1 Silicone washer

1 Metal washer

1 Threaded tube

1 Fastening nut

2 Flexible connection hoses
1 Allen key

1 Assembly and operating instructions

Safety notes
. WARNING! DANGER TO LIFE AND RISK
OF ACCIDENT FOR INFANTS AND
CHILDREN!
Never leave children unsupervised with the packaging
material. There is a danger of suffocation. Keep this
product out of the reach of children. This product is not o
toy.
This product may be used by children aged 8 years and
up, as well as by persons with reduced physical, sensory
or mental capacities or lacking experience and knowledge,
so long as they are supervised or instructed in the safe use
of the product and understand the associated risks. Do not
allow children to play with the product. Cleaning and user
maintenance must not be performed by children without
supervision.



+ /:\ CAUTION! RISK OF INJURY!

Make sure that all parts are undamaged and correctly
assembled. Improper installation may result in injury.
Damaged paris could impact safety and function.

* Installation must be performed by skilled persons.

+ /'\ CAUTION! RISK OF WATER DAMAGE!

Shut off the main water supply prior fo installation.

« Ensure all seals are seated correctly.

« This product is not suitable for use with low-pressure tanks
and open (non-pressurised) elecirical storage heaters.

+ Only use the product in rooms with temperatures above
0 °C. In case of potential frost, shut off the water supply
and drain the product.

+ /'\ CAUTION! WHEN ADJUSTING THE WATER
TEMPERATURE: risk of scalding!

« Please note that the seals are wear parts and must be
changed from fime to fime.

« Incorrectly installed hand shower sets can cause water
damage!

« Even careful production can result in sharp edges. Therefo-
re proceed with caution during installation.

Installation

Note: carefully check all connections for leaks after first

use.

Note: incorrect installation will void the warranty, particu-

larly with respect to consequential damage!

Note: thoroughly flush the lines after extended periods of

non-use to remove stagnant water and residues.

A.) Disconnect the water supply before assembling the pro-
duct. Screw the two connection hoses (9) hand-tight into
the designated inner threads of the tap fitting (1). Screw
the connection hose with the red marking into the inner
thread with the red marking and the connection hose
with the blue marking into the inner thread with the blue
marking. Make sure the O-rings are fitted correctly on
the connection hoses (9). Never use fools to screw the
connection hoses to the tap fitfing (7).

B.) Slide the base ring (2) from below over the connection
hoses and screw the threaded tube (7) hand-fight into
the designated inner thread of the tap fitting (1).

C.) Insert the tap fitting (1) with the base seal (2), the
connection hoses (9) and the threaded tube (7) info
the hole provided for the sink. Place the plastic
triangle (4) against the sink worktop from below so that
the flat surface is resting against the underside of the
sink worktop. You do not need to fit the plastic triangle if

the sink workiop is sufficiently stable to ensure firm
installation of the tap fitting (7). Place the silicone
washer (5) onto the threaded tube (7). Place the

metal washer (6) onto the threaded tube (7). Screw the
fastening nut (8) onto the threaded tube (7) and screw
the fastening nut (8) tight. Note: Never use tools to screw
the fastening nut (8) to the threaded tube (7). Make
sure that the tap fitting (1) is installed firmly.

D.) Use a spanner o fit the connection hoses (9) to the
corner valves af your wall outlet. Be sure fo connect the
hose with the red marking to the hot water connection
and the hose with the blue marking to the cold water
connection. Make sure that the hoses are not fwisted,
bent or pulled!

E.) After assembly, screw the mixing nozzle housing with the
mixing nozzle (3) off anti-clockwise, rinse the pipe and
the tap fitting (1) thoroughly (hot/cold water supply) so
that any soiling (swarf and hemp residue) is flushed out.
After flushing the tap fitting (1), screw the mixing nozzle
housing with the mixing nozzle (3) clockwise back onto
the outlet.

You have successfully assembled the tap fitting.

Setting the scalding protection

F.) Interrupt the water supply. Lever the silicone cover
carefully out of the bottom of the handle (11) of the tap
fitting (1). Loosen the hexagon socket grub screw under
it anti-clockwise using the Allen key (70). CAUTION: Do
not screw the hexagon socket grub screw out completely.
Only loosen it as far as necessary fo be able to pull the
handle (17) off easily.

G.) Take the handle (17) off. Screw the cartridge cover
ring (12) off anti-clockwise by hand.

H.) Screw the cartridge nut (13) off anti-clockwise using a
pipe wrench. Then pull the scalding protection ring (14)
forward and off.

.) Turn the scalding protection ring (14) anti-clockwise
to the required setting and then replace the scalding
protection ring (14) on the cartridge (15):

Position 1: Deactivate hot water flow rate resiriction
(neutral position)

Position 2: Reduce hot water flow rate (setting range)
Position 3: Restrict hot water flow rate completely.

After adjusting the scald protection, fighten the cartridge
nut clockwise using water pump pliers or an open-end
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wrench. Screw the cartridge cover ring (12) in place
clockwise by hand and fit the handle (11) onto the
cartridge (15). Use the Allen key (10) to screw the hexa-
gon socket grub screw tight clockwise and fit the silicone
cover into the handle (17). Restore the water supply.

Explanation of the eco-stop function / water saving*
Open the handle of the tap fitting to start the water flow
until you feel slight resistance. At this eco-stop position,

the flow rate at 3 bar flow pressure is reduced by approx.
20 % compared with the fully opened position. To achieve
full flow, open the tap fitting beyond this resistance point to
its final position.

(see image, page 102)

Explanation of cold-start function

When the handle is in a vertical position, only cold water
flows. To start hot water flow, furn the handle anfi-clockwise
unfil you get the temperature you wish.

(see image, page 102)

Cleaning and care

« Never clean with petrol, solvents or aggressive cleaners or
hard bristled brushes, etc. These could damage the product
surface.

+ Clean the product with a damp, soft cloth or chamois.

« Remember to regularly unscrew aerator (3) and remove
any limescale deposits or foreign objects. We recommend
replacing the aerator (3) if it is very dirty.

Maintenance

* Please note that a cartridge (15) is a wear part and that
you may have fo replace the cariridge (15) every 1-2 years
if the water is very hard or soiled.

« If the tap (1) is leaking or visibly damaged, you should
have it checked and/or replaced by a specialist.

* Regularly check all connections and joints for leaks or
visible damage.

Removal

+ Shut off the water supply before removing the product.

« Watch for residual water draining from the product.

+ Remove the product in the reverse order specified in the
installation instructions.
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Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials,
which you may dispose of at local recycling facilities. Contact
your local refuse disposal authority for more details of how
to dispose of your worn-out product.

Spare parts
The spare parts available for this tap fitting, induding the
corresponding arficle numbers, are listed helow:
[2] Base ring,
arficle number 01711 for stainless steel look
article number 01715 for chrome
Mixing nozzle, arficle number 98956460
[ 4] Fixing triangle, arficle number 98654410
Fixing set, article number 00734
[ 9] Flexible connection hose, article number 00537
[11] Handle,
article number 1202925 for stainless steel look
article number 1202924 for chrome
Cartridge, article number 1204303

Mixing nozzle replacement (3)

To replace the mixing nozzle, screw the mixing nozzle
housing with the mixing nozzle (3) off anti-clockwise. Push
the mixing nozzle upwards out of the mixing nozzle housing
and insert the new mixing nozzle back into the mixing
nozzle housing. Screw the mixing nozzle housing with the
mixing nozzle (3) clockwise back onto the outlet.

Cartridge replacement (15)

J.) Interrupt the water supply. Lever the silicone cover
carefully out of the bottom of the handle (11) of the tap
fitting (1). Loosen the hexagon socket grub screw under
it anti-clockwise using the Allen key (10). CAUTION: Do
not screw the hexagon socket grub screw out completely.
Only loosen it as far as necessary to be able to pull the
handle (11) off easily.

K.) Take the handle (11) off. Screw the cartridge cover
ring (12) off anti-clockwise by hand

L) Screw the cariridge nut (13) off anti-clockwise using
water pump pliers or an open-end wrench. Pull the
cartridge (15) out of the body of the tap fitting (1).

M.) Insert the new cartridge (15) carefully into the body of the
tap fitting (1). Make sure that the seal is correctly fitted
under the cartridge (15) and the guides are inserted in the
openings provided. Tighten the cartridge nut (13) clockwi-
se using water pump pliers or an open-end wrench.



N.) Screw the cariridge cover ring (12) in place clockwise by
hand and fit the handle (11) onto the cartridge (15).

0.) Use the Allen key (10) to screw the hexagon socket grub
screw fight clockwise and fit the plastic cover into the
handle (11). Restore the water supply.

Note: images are for illustration purposes only and may
differ from the actual product. Subject fo technical changes
without nofice.

Service

Cy:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany
E-Mail: service@eisl.at

Tel: +800-87934629*

* Freephone number
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Guarantee Conditions

General information:

The company Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1,
5020 Salzburg, Austria (hereinafter referred to as the “ma-
nufacturer”) provides a warranty to consumers in accordance
with the following terms and conditions. Our voluntary
warranty service does not restrict the statutory rights of the
consumer in the event of defects, the application of which

is free of charge for consumers. A consumer is any natural
person who has purchased a product from the manufacturer
directly via the manufacturer or a refailer for their own use,
i.e. a person who does nof resell and/or install the product for
the purpose of resale or within the scope of their independent
professional activity.

Scope of warranty:

The warranty extends to perfect material quality and
material processing in accordance with the respective
purpose, as well as professional assembly, tightness and
perfect functioning of the product. The warranty applies

to initial purchases within the European Economic Area.
The initial purchaser is the consumer who first acquires

the product for use. A prerequisite for the acceptance of a
warranty case is when a fitting has already been installed,
its professional installation and maintenance in accordance
with the operating and assembly instructions as well as the
recognised rules of technology and, in addition, compliance
with the operating and care specifications for the product at
all times during its use.

Excluded from the warranty, if applicable fo the product:

« Wearing parts (such as carridges, valves, seals, and
filters)

« Damage due to improper assembly, commissioning and
handling

+ Damage due fo use of incompatible spare parts

« Damage due fo external influences such as fire, water,
abnormal environmental conditions

* Mechanical damage due to accident, fall, pull or impact

* Negligent or wilful destructiong

« Normal wear and tear or damage due fo lack of mainte-
nance

« Damage as a result of repairs carried out by unqualified
persons
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+ Damage due fo failure to observe the care instructions,
e.g. improper treatment, insufficient care or use of unsui-
table cleaning agents

+ Chemical or mechanical influences during fransport,
storage, connection, repair and use of the product

Warranty:

The warranty service for the professional rectification of the
defect relates, at our discretion, to the repair free of charge,
the delivery of spare parts free of charge or an equivalent
product in return for the return of the defective part or

the defective product. If the type in question is no longer
manufactured, we reserve the right, at our own discretion, to
supply a replacement product from our range that is as dose
as possible to the returned type. Replaced products or parts
thereof shall become our property. Reimbursement of expen-
ses for removal and installation, inspection, claims for loss of
profit and damages are excluded from the warranty, as are
further claims for damage and loss of any kind caused by
the product or its use. The manufacturer shall only be liable
to end customers for damages or reimbursement of expenses
on the basis of mandatory statutory regulations. Should the
customer nevertheless wish to have a repair carried out after
being informed that the warranty does not apply, he shall
hear the additional costs incurred for this.

Enforcement of the warranty claim:

A prerequisite for the assertion of the warranty is that a
warranty case exists. This is the case if the product is proven
to not be free from material, manufacturing, construction,
or functional defects. The warranty claim must be made in
text form to the manufacturer within the warranty period by
submitting the original purchase receipt showing the date of
purchase. If it is necessary to send in the product , the pur-
chaser shall bear the transport costs and the transport risk.

Warranty period:

Our warranty period is valid from the date of purchase by
the end customer as stated on the product. The date on the
original purchase receipt is decisive. The warranty period
for the product is neither extended nor renewed by the
utilisation of the warranty or the warranty service, nor do
statutory warranty claims arise for warranty services.



Applicability of Austrian law:

The law of the Republic of Austria shall apply. In the case of
consumers who do not conclude the contract for professional
or commercial purposes and fo whom alone the warranty

is offered, this choice of law shall only apply insofar as

the protection granted is not withdrawn by mandatory
provisions of the law of the country in which the consumer
has their usual place of residence. The regulations of the UN
Convention on Contracts for the International Sale of Goods
(CISG) shall not apply.

Alternative dispute resolution:

The EU Commission provides a platform for out-of-court
dispute resolutions. Consumers have the option of initially
clarifying any disputes associated with their consumer rights
from our warranty without the involvement of a court, in the
event that we refuse a daim from the warranty. The dispute
resolution platform is available at the external link
https;//ec.europa.eu/consumers/odr/. We will endeavour to
settle any differences of opinion arising from our warranty
contract with you by mutual agreement. We are neither
obliged nor willing to participate in dispute resolution
proceedings before a consumer arbitration board.

Data profection:
Our data protection regulations can be found at:
https;//eisl.at/de/7-datenschuiz

Court of jurisdiction agreement:

The above -mentioned out-of-court dispute resolution procee-
dings shall not exclude access to state courts. When making
a warranty service dlaim, the consumer shall expressly agree
that the place of jurisdiction for all disputes arising from

the warranty is the registered office of the manufacturer
providing the warranty in Salzburg.

Severability clause:

Should individual provisions of this guarantee agreement be
invalid or unenforceable or become invalid or unenforceable
after conclusion of the contract, this shall not affect the va-
lidity of the remainder of the warranty contract. The invalid
or unenforceable provision shall be replaced by a valid and
enforceable provision with effects that come closest to the
economic objective pursued by the contracting parties with
the invalid or unenforceable provision. The same shall apply
in case of any loopholes in the warranty contract.
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Eco-stop function / water saving™

Eco-stop function for less
water consumption.”

* Water reduction by 20 % in eco-stop position, compared to
fully opened tap fitting, at 3 bar flow pressure.

Cold-start function

Cold

@ |

When the handle is in a vertical position,
only cold water flows.
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Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Produks.
Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Die Montage-/Bedienungsanleitung ist Bestandteil
dieses Produkis. Bitte lesen Sie vor der Installation diese
Montage-/Bedienungsanleitung vollstiindig durch und
beachten Sie die Hinweise. Diese Anleitung enthiilt wichtige
Montage- und Pflegeinformationen. Bewahren Sie die
Montage-/Bedienungsanleitung deshalb gut auf und geben
Sie diese auch an eventuelle Nachbesitzer weiter.

Bestimmungsgemiifie

Verwendung

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Regulierung des Warm-
und Kaltwasserzuflusses bestimmt. Dieses Produkt ist fiir alle
druckfesten Wassersysteme wie Zentralheizung, Durch-
lauferhitzer, Druckboiler etc. geeignet. Nicht geeignet fiir
Niederdruck-Warmwasserbereiter wie z. B. Holz- oder Kohle-
badeifen, O1- oder Gashadedfen, offene Elektrospeicher. Bei
Uberdruck Verletzungsgefahr. Jede andere Verwendung gilt
als nicht bestimmungsgemiifl und birgt erhebliche Unfall-
gefahren oder Gefahren von Sachbeschiidigung. Das Produkt
ist ausschlieflich fiir den privaten Gebrauch vorgesehen.

Erkliirung Signalworter
In dieser Montageanleitung werden die folgenden Signal-
wrter und Symbole verwendet:

WARNUNG!

Das Signalwort bezeichnet eine Gefiihrdung mit einem mitt-
leren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

VORSICHT!
Das Signalwort bezeichnet eine Gefiihrdung mit einem
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird,
eine geringfiigige oder miiflige Verletzung zur
Folge haben kénnte.

Teilebeschreibung

(1] Armatur
[ 2] Standring
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Mischdiise™
Befestigungsdreieck
Silikonscheibe
Metall-Unterlegscheibe
Gewinderohr
Befestigungsmutter
Flexible Anschlussschliuche
Innensechskantschlijssel
Griff*
Kartuschenabdeckring™
Kartuschenmutter™
Verbrishschutzring™

[15] Kartusche™
*vormontiert

[Elzl=]=]~]=]]=]]

~

[=]=]
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Technische Daten

* MoBe: ca. 10,3 x 23,9 x 34,3 cm

* FlieBdruck: empfohlen 1,5 bar — bei mehr als 6 bar
Druckminderer installieren

* Wassertemperatur: max. 60 °C

Lieferumfang

1 Armatur

1 Standring inkl. Dichtung

1 Befestigungsdreieck

1 Silikonscheibe

1 Metall-Unterlegscheibe

1 Gewinderohr

1 Befestigungsmutter

2 Flexible Anschlussschliuche
1 Innensechskantschlijssel

1 Montage- und Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise
. WARNUNG! LEBENS- UND UNFALLGE-
FAHR FUR KLEINKINDER UND KINDER!
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr.
Halten Sie das Produkt von Kindern fern. Das Produkt ist
kein Spielzeug.

* Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fihigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem



Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt
werden.

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschiidigt und sach-
gerecht montiert sind. Bei unsachgemiifier Montage besteht
Verletzungsgefahr. Beschidigte Teile konnen die Sicherheit
und Funktion beeinflussen.

+ Lassen Sie die Montage nur durch fachkundige Personen

durchfiihren.

VORSICHT! WASSERSCHADEN!

Stellen Sie vor der Montage die allgemeine Wasserzu-

fihrung ab.

Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den korrekien Sitz

haben.

* Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung an Niederdruck-
geriiten und offenen (drucklosen) Elektrokleinspeichern
geeignet.

« Verwenden Sie das Produkt nur in Riiumen mit einer
Temperatur iber 0 °C. Unterbrechen Sie bei Frostgefahr
die Wasserzufuhr und entleeren Sie das Produkt.

VORSICHT! BEI WARMWASSEREINSTELLUNG:
Verbrihungsgefahr!

« Bitte heachten Sie, dass die Dichtungen VerschleiBteile
sind, welche von Zeit zu Zeit ausgetauscht werden miissen.

« Fehlerhaft montierte Armaturen kénnen Wasserschiiden
verursachen!

* Auch bei einer sorgfiiltigen Produkfion kénnen scharfe
Kanten entstehen. Gehen Sie daher bei der Montage mit
Vorsicht vor.

Montage

Hinweis: Priifen Sie alle Verbindungen nach der ersten

Inbetriebnahme sorgfiiltig auf Dichtigkeit.

Hinweis: Bei fehlerhafter Montage ist die Gewihrleistung —

inshesondere fiir Folgeschiiden — ausgeschlossen!

Hinweis: Spiilen Sie nach lingerem Nichtgebrauch der

Armatur die Leitungen griindlich durch, um abgestandenes

Wasser und Riickstiinde zu entfernen.

A.) Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der Montage
des Produkies. Schrauben Sie die beiden Anschluss-
schliiuche (9) handfest in die dafiir vorgesehenen
Innengewinde der Armatur (1). Schrauben Sie den An-
schlussschlauch mit der roten Markierung in das Innen-
gewinde mit roter Markierung und den Anschlussschlauch
mit der blaven Markierung in das Innengewinde mit
blaver Markierung. Achten Sie dabei auf den richtigen

Sitz der O-Ringe an den Anschlussschliuchen (9).
Benutzen Sie auf keinen Fall Werkzeuge, um die An-
schlussschliuche mit der Armatur (1) zu verschrauben.

B.) Schieben Sie den Standring (2) von unten Gber die An-
schlussschliuche und schrauben Sie das Gewinderohr (7)
handfest in das dafiir vorgesehene Innengewinde der
Armatur (1).

(.) Stecken Sie die Armatur (1) mit dem Standring (2), den
Anschlussschliuchen (9) und dem Gewinderohr (7) in
die Aufnahmebohrung des Spiilbeckens. Setzen Sie das
Kunststoffdreieck (4) von unten so an die Spiiltischplatte
an, dass die ebene Fliiche unten an der Spiiltischplatte
anliegt. Sie konnen auf die Montage des Kunststoff-
dreiecks verzichten, wenn die Spiiltischplatte iiber eine
ausreichende Stabilifiit verfigt, um die Armatur (1) fest
montieren zu kénnen. Stecken Sie die Silikonscheibe (5)
auf das Gewinderohr (7). Stecken Sie die Metall-Unter-
legscheibe (6) auf das Gewinderohr (7). Schrauben Sie
die Befestigungsmutter (8) auf das Gewinderohr (7)
und drehen Sie die Befestigungsmutter (8) fest. Hin-
weis: Benutzen Sie auf keinen Fall Werkzeuge, um die
Befestigungsmutter (8) mit dem Gewinderohr (7) zu
verschrauben. Achten Sie darauf, dass die Armatur (1)
fest montiert wird.

D.) Montieren Sie die Anschlussschlduche (9) mit einem
Schraubenschliissel an den Eckventilen an lhrem Wand-
anschluss. Achten Sie darauf, den Anschlussschlauch
mit der roten Markierung an den Warmwasseranschluss
anzubringen und den Anschlussschlauch mit der blaven
Markierung an den Kaltwasseranschluss anzubringen.
Achten Sie dabei darauf die Schliiuche nicht zu verdre-
hen, zu knicken oder unter Spannung zu setzen!

E.) Nach der Montage das Mischdiisengehiiuse inkl. der
Mischdiise (3) gegen den Uhrzeigersinn abschrauben, die
Rohrleitung und die Armatur (1) gut durchspiilen (Warm-/
Kaltwasserzufuhr), damit Verschmutzungen (Spiine und
Hanfreste) herausgespiilt werden. Schrauben Sie das
Mischdiisengehiiuse inkl. Mischdiise (3) nach Spiilung der
Armatur (1) im Uhrzeigersinn wieder an den Auslauf an.

Sie haben die Armatur erfolgreich montiert.

Bedienung
Einstellung des Verbriihschutzes
F.) Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr.
Hebeln Sie die Silikonabdeckung vorsichtig unten aus

dem Griff (11) der Armatur (1) heraus. Lésen Sie die
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darunterliegende Innensechskant-Madenschraube mit
dem Innensechskantschliissel (10) gegen den Uhrzeiger-
sinn. ACHTUNG: Drehen Sie die Innensechskant- Maden-
schraube nicht vollstiindig heraus. Lésen Sie sie nur so
weit, bis sich der Griff (1) leicht abnehmen laisst.

G.) Nehmen Sie den Griff (11) ab. Schrauben Sie den
Kartuschenabdeckring (12) mit der Hand gegen den
Uhrzeigersinn ab.

H.) Schrauben Sie die Kartuschenmutter (13) mit einer
Wasserpumpenzange oder einem Maulschliissel gegen
den Uhrzeigersinn ab. Ziehen Sie anschlieflend den
Verbriihschutzring (14) nach vorne ab.

.) Drehen Sie den Verbriihschutzring (14) gegen den
Uhrzeigersinn bis zur gewiinschten Stellung und setzen
Sie den Verbriihschutzring (14) auf die Kartusche (15)
zuriick:

Position 1: Heifwasser-Durchflussmengenbegrenzung
deaktivieren (neutrale Stellung)

Position 2: Heiflwasser-Durchflussmenge reduzieren
(Einstellbereich)

Position 3: HeiBwasser-Durchflussmenge vollstiindig
begrenzen.

Schrauben Sie nach der Einstellung des Verbriihschutzes
die Kartuschenmutter mit einer Wasserpumpenzange oder
einem Maulschliissel im Uhrzeigersinn fest. Schrauben
Sie anschlieflend den Kartuschenabdeckring (12)

von Hand im Uhrzeigersinn fest und stecken Sie den
Griff (11) auf die Kartusche (15). Schrauben Sie die
Innensechskant-Madenschraube mit dem Innensechs-
kantschliissel (10) im Uhrzeigersinn fest und stecken Sie
die Silikonabdeckung in den Griff (17). Stellen Sie die
Wasserzufuhr wieder an.

Erkldrung Eco-Stop-Funktion / Wasser sparen™
Offnen Sie den Griff der Armatur, um den Wasserfluss zu
starten, his Sie einen leichten Widerstand spiiren. In dieser
Eco-Stop-Position ist die Durchflussmenge bei 3 bar Fliefi-
druck gegeniiber der voll gedffneten Position um ca. 20 %
reduziert. Um den vollen Durchfluss zu erreichen, dffnen Sie
die Armatur weiter Gber den Widerstand hinaus, bis in die
Endposition. (siche Abbildung, Seite 110)

Erkliirung Cold-Start Funktion:

In senkrechter Position des Griffs fliest nur Kaltwasser. Um
den Zufluss von Warmwasser zu starten, drehen Sie den Griff
gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie die gewiinschte Temperatur
erhalten. (siehe Abbildung, Seite 110)
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Reinigung und Pflege

« Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls Benzin, Lésungs-
mittel oder aggressive Reiniger, bzw. harte Reinigungs-
biirsten etc. Diese kénnten die Oberfliiche des Produkts
beschiidigen.

* Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten, weichen
Tuch oder einem Leder.

+ Vergessen Sie nicht, die Mischdiise (3) in regelmiifligen
Abstiinden auszuschrauben und evil. kalkhaltige Riick-
stiinde oder Fremdkrper zu entfernen. Es empfiehlt sich,
die Mischdise (3) bei sehr hoher Verschmutzung gegen
eine neve zu wechseln.

Wartung

+ Bitte beachten Sie, dass eine Kartusche (15) ein
VerschleiBiteil ist, und dass Sie die Kartusche (15) bei sehr
kalkhaltigem oder verschmutztem Wasser ggf. alle
1-2 Jahre ernevern miissen.

« Bei Undichigkeiten oder sichtbaren Beschiidigungen an
der Armatur (1) sollte diese sofort durch einen Fachmann
iberpriift bzw. ausgetauscht werden.

+ Priifen Sie in regelmifigen Abstiinden alle Anschliisse und
Verbindungen auf Dichtheit oder sichtbare Beschiidigungen.

Aufierbetriebnahme

* Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der Demontage des
Produkies.

+ Achten Sie auf auslaufendes Restwasser.

+ Fithren Sie die Demontage in umgekehrier Reihenfolge der
Montageanleitung durch.

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien,
die Sie iiber die drtlichen Recyclingstellen entsorgen knnen.
Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkis
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Ersatzteile
Nachfolgend sind die fir diese Armatur verfigbaren Ersatz-
teile inklusive der zugehrigen Artikelnummern aufgefiihrt:
[2] Standring,
Artikelnummer 01711 fiir Edelstahloptik
Artikelnummer 01715 fiir Chrom
[ 3] Mischdiise, Artikelnummer 98956460
[ 4] Befestigungsdreieck, Artikelnummer 98654410
Befestigungs-Set, Artikelnummer 00734
[ 9] Flexibler Anschlussschlauch, Artikelnummer 00537



(1] Griff,
Arfikelnummer 1202925 fiir Edelstahloptik
Artikelnummer 1202924 fiir Chrom
Kartusche, Artikelnummer 1204303

Austausch der Mischdiise (3)

Zum Austausch der Mischdiise schrauben Sie das Mischdii-
sengehiiuse inkl. der Mischdiise (3) gegen den Uhrzeiger-
sinn ab. Driicken Sie die Mischdiise nach oben aus dem
Mischdiisengehiiuse und setzten Sie die neve Mischdiise
wieder in das Mischdiisengehiuse ein. Schrauben Sie die das
Mischdiisengehiiuse inkl. Mischdiise (3) im Uhrzeigersinn
wieder an den Auslauf an.

Austausch der Kartusche (15)

J.) Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr.

Hebeln Sie die Silikonabdeckung vorsichtig unten aus
dem Griff (11) der Armatur (1) heraus. Lésen Sie die
darunterliegende Innensechskant-Madenschraube mit
dem Innensechskantschliissel (10) gegen den Uhrzeiger-
sinn. ACHTUNG: Drehen Sie die Innensechskant- Maden-
schraube nicht vollstiindig heraus. Lésen Sie sie nur so
weit, bis sich der Griff (1) leicht abnehmen laisst.

K.) Nehmen Sie den Griff (11) ab. Schrauben Sie den
Kartuschenabdeckring (12) mit der Hand gegen den
Uhrzeigersinn ab.

L.) Schrauben Sie die Kartuschenmutter (13) mit einer
Wasserpumpenzange oder einem Maulschliissel gegen
den Uhrzeigersinn ab. Ziehen Sie die Kartusche (15) aus
dem Kérper der Armatur (1).

M.) Setzen Sie die neve Kartusche (15) vorsichtig in den
Karper der Armatur (1) ein. Achten Sie darauf, dass
die Dichtung unter der Kartusche (15) korrekt sitzt und
die Fishrungen in den dufiir vorgesehenen Gffnungen
stecken. Schrauben Sie die Kartuschenmutter (13) mit
einer Wasserpumpenzange oder einem Maulschliissel im
Uhrzeigersinn fest.

N.) Schrauben Sie den Kartuschenabdeckring (12) mit der
Hand im Uhrzeigersinn an und stecken Sie den Griff (17)
auf die Kartusche (15).

0.) Schrauben Sie die Innensechskant-Madenschraube mit
dem Innensechskantschliissel (10) im Uhrzeigersinn fest
und stecken Sie die Silikonabdeckung in den Griff (11).
Stellen Sie die Wasserzufuhr wieder an.

Hinweis: Dig Abbildungen dienen der bildlichen Darstellung,
Abweichungen vom Produkt sind méglich. Technische Ande-
rungen bleiben vorbehalfen.

Service

DE:

Schiitte Group Austria GmbH
Hullerweg 1

49134 Wallenhorst, Germany
E-Mail: service@eisl.at

Tel: +800-87934629*

Fax: +800-87934650

* Kostenfreie Nummer
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Garantiebedingungen

Allgemeines:

Die Schiitte Group Austria GmbH, Himmelreich 1,

5020 Salzburg, Austria (nachfolgend ,Hersteller” genannt)
iibernimmt gegeniiber Verbrauchern eine Garantie ent-
sprechend der nachfolgenden Bedingungen. Durch unsere
freiwillige Garantieleistung werden die gesetzlichen Rechte
des Verbrauchers bei Miingeln, deren Inanspruchnahme fir
Verbraucher unentgelilich ist, nicht eingeschriinkt.Verbraucher
ist hierbei jede natiirliche Person, die ein Produkt vom
Hersteller direkt iber den Hersteller oder den Handel zum
Iwecke der Eigennutzung kiiuflich erworben hat, sie also
nicht zum Zwecke des Weiterverkaufs oder im Rahmen ihrer
selbstiindigen beruflichen Taitigkeit weiterverkauft und/oder
installiert.

Umfang der Garantie:

Die Garantie erstreckt sich auf eine einwandfreie, dem Zweck
entsprechende Werkstoffheschaffenheit und Werkstoffver-
arbeitung sowie den fachgerechten Zusammenbau, die
Dichtheit und eine einwandfreie Funkfion des Produkies.

Die Garantie gilt fiir Erstkiiufe innerhalb des Europiiischen
Wirtschaftsraumes. Erstkiiufer ist der Verbraucher, der das
Produkt als erster zur privaten Nuizung erwirbt. Voraus-
setzung fiir die Annahme eines Garantiefalles ist dann, wenn
eine Armatur bereits installiert wurde, deren fachgerechte
Installation sowie Wartung gemiif der Beiriebs- und Monta-
geanweisungen sowie der anerkannten Regeln der Technik
und dariiber hinaus stets die Einhaltung der Bedienungs-
und Pflegevorgaben des Produkies bei seiner Benuizung.

Von der Garantie ausgenommen sind, sofern fiir das Produkt

wutreffend:

« VerschleiBteile (wie beispielsweise Kartuschen, Ventile,
Dichtungen, Filter)

» Schiiden durch unsachgemiifie Montage, Inbetriebnahme
und Behandlung

« Schiiden durch Einsatz inkompatibler Ersatzteile

« Schiiden durch Aufleneinfliisse wie Fever, Wasser, anormale
Umwelthedingungen

* Mechanische Beschiidigungen durch Unfall, Fall, Zug oder
Stofl

« Fohrliissige oder mutwillige Zerstorung

 {ibliche Abnutzung oder Schiiden in Folge von Wartungs-
miingeln
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« Schiiden in Folge von Reparaturen durch nicht qualifizierte
Personen

+ Schiiden durch Nichtbeachtung der Pflegeanleitung wie z.
B. unsachgemiifle Behandlung, ungeniigende Pflege oder
Verwendung ungeeigneter Putzmittel

+ Chemische oder mechanische Einwirkungen wiihrend
Transport, Lagerung, Anschluss, Reparatur und Nutzung
des Produkts

Garantieleistung:

Die Garantieleistung zur fachgerechten Behebung des Fehlers
bezieht sich nach unserer Wahl auf die unentgeltliche Repa-
ratur, die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder eines
gleichwertigen Produktes gegen Riickgabe des fehlerhaften
Teils bzw. des fehlerhaften Produkes. Sollte der betreffende
Typ nicht mehr hergestellt werden, behalten wir uns vor,
nach eigener Wahl ein Ersatzprodukt aus unserem Sortiment
v liefern, die dem zuriickgegebenen Typ so nah wie maglich
kommt. Ersetzte Produkte oder Teile hiervon gehen in unser
Eigentum iber. Die Erstattung von Aufwendungen fiir Aus-
und Einbau, Oberprifung, Forderung nach entgangenem
Gewinn und Schadenersatz sind von der Garantie ebenso
ausgeschlossen wie weitergehende Anspriiche fiir Schiiden
und Verluste gleich welcher Art, die durch das Produkt oder
deren Gebrauch verursacht wurden. Der Hersteller haftet
gegeniiber Endkunden auf Schadenersaiz oder Aufwendungs-
ersatz nur aufgrund zwingender gesetzlicher Regelungen.
Sollte der Kunde nach Information Gber das Nichteingreifen
der Garantie trotzdem eine Instandsetzung wiinschen, hat er
die hierfiir entstehenden zusiitzlichen Kosten zu tragen.

Geltendmachung des Garantieanspruchs:

Voraussetzung fiir die Geltendmachung der Garantie ist, dass
ein Garanfiefall vorliegt. Dies ist der Fall, wenn das Produkt
nachweislich nicht frei von Material-, Herstellungs- oder
Konstruktions-, Funkfionsfehlern ist. Der Garantieanspruch
muss innerhalb der Garantiezeit gegeniiber dem Hersteller
unter Vorlage des Original-Kaufbelegs, aus welchem das
Kaufdatum hervorgeht, in Textform geltend gemacht werden.
Sofern fiir die Uberpriifung des Garantiefalls die Finsendung
des Produktes erforderlich ist, triigt der Kéiufer die Transport-
kosten sowie das Transportrisiko.



Garanfiezeit:

Unsere Garanfiezeit gilt wie beim Produkt angegeben ab
dem Datum des Kaufs durch den Endkunden.

Mafigebend ist das Datum auf dem Original-Kaufbe-

leg. Durch die Inanspruchnahme der Garantie resp. der
Garantieleistung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder
verlingert noch erneuert, noch entstehen auf Garantieleis-
tungen gesetzliche Gewihrleistungsanspriiche.

Geltung dsterreichischen Rechts:

Es gilt das Recht der Republik Osterreich. Bei Verbrauchern,
die den Vertrag nicht zu beruflichen oder gewerblichen
Iwecken abschlieien und fiir die allein insoweit die Garantie
ausgelobt ist, gilt diese Rechtswahl nur insoweit, als nicht
der gewihrte Schutz durch zwingende Bestimmungen des
Rechtes des Staates, in dem der Verbraucher seinen gewdhn-
lichen Aufenthalt hat, entzogen wird. Die Bestimmungen des
UN-Kaufrechtes (CISG) finden keine Anwendung.

Alternative Streitschlichtung:

Die EU-Kommission stellt eine Plattform fiir auBergerichtliche
Streitschlichtungen bei. Verbrauchern gibt dies die Moglichkeit,
Streitigkeiten im Zusammenhang mit ihren Verbraucherrechten
aus unserer Garantie zuniichst ohne die Einschaltung eines
Gerichtes zu kliiren, wenn wir die Inanspruchnahme aus der
Garantie ablehnen. Die Streitbeilegungs-Plattform ist unter
dem externen Link htips;//ec.europa.eu/consumers/odr/
erreichbar. Wir sind bemiiht, eventuelle Meinungsverschieden-
heiten aus unserem Garantievertrag mit lhnen einvernehmlich
beizulegen. Zur Teilnahme an einem Streitbeilegungsver-
fahren vor einer Verbraucherschlichtungsstelle sind wir nicht
verpflichtet und nicht bereit.

Datenschutz:
Unsere Datenschutzbestimmungen finden Sie auf:

https://eisl.at/de/7-datenschutz

Gerichtsstandsvereinbarung:

Das vorgenannte auBergerichtliche Streitbeilegungsverfahren
schliefit den Zugang zu den staatlichen Gerichten nicht

aus. Mit Inanspruchnahme der Garantieleistung erkliirt sich
der Verbraucher ausdriicklich damit einverstanden, dass

fiir stimtliche aus der Garantie entstehenden Streitigkeiten
Gerichtsstand der Sitz der Garantiegeberin Hersteller in
Salzburg ist.

Salvatorische Klausel:

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Garantievereinbarung
unwirksam oder undurchfiihrbar sein oder nach Vertrags-
abschluss unwirksam oder undurchfishrhar werden, bleibt
davon die Wirksamkeit des Garantievertrages im Ubrigen
unberiihrt. An die Stelle der unwirksamen oder undurchfiihr-
haren Bestimmung soll diejenige wirksame und durchfiihr-
hare Regelung treten, deren Wirkungen der wirtschaftlichen
Zielsetzung am niichsten kommen, die die Veriragsparteien
mit der unwirksamen bzw. undurchfiihrbaren Bestimmung
verfolgt haben. Gleiches gilt, wenn sich der Garantievertrag
als lickenhaft erweist.
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Eco-Stop-Funktion / Wasser sparen™

Eco-Stop-Funktion fiir
weniger Wasserverbrauch. ™

*Wasserreduzierung um 20 % in Eco-Click-Position,
gegeniiber voll gedffneter Armatur, bei 3 bar Fliefdruck.

Cold-Start Funktion

Kalt
a7 :
In senkrechter Position des
Griffs fliefit nur Kaltwasser. «i:g}’
Warm

"
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